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کتاب، محصول فكر و مغز و تجربه و هنر و ذوق 
یك كســي اســت یا كساني اســت كه این كتاب را 
تهیه و تولید كرده اند. لزوماً هر كتابي مفید نیست 
و هر كتابي غیرمضر نیست. بعضي كتاب ها مضر 
اســت. این یك خوراك معنوي اســت؛ اگر فاســد 
بــود، اگر مســموم بود، اگر مضر بــود، ما به عنوان 
ناشر، به عنوان كتابدار، به عنوان كتابخانه دار، به 
عنــوان متصــدي پخش - به هر عنواني كه با كتاب 
ارتباط دارد - حق نداریم این را در اختیار افرادي 
قــرار بدهیــم كــه آگاه نیســتند، ملتفت نیســتند.
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اشاره
جشنواره کتاب رشد یکی از جشنواره های مربوط به کتاب های 
ایــران اســت کــه از ســوی ســازمان پژوهــش و  آموزشــی در 
برنامه ریزی آموزشی  مدیریت و توسط دفتر انتشارات و فن آوری 
آموزشــی برگزار می شــود. جشــنواره ای که  به بررسی و اعطای 
جایــزه بــه کتاب هــای آموزشــی اســتاندارد می پــردازد.  برگزاری 
این جشــنواره از ســال 1379 آغاز شــد و تا کنون عناوین زیادی 
از کتاب های مناســب به عنوان کتاب برگزیده یا شایسته تقدیر 
به مخاطبان معرفی شده است. این جشنواره بخشی از مجموعه 
اقداماتــی اســت کــه تحت عنوان»ســامان دهی منابع آموزشــی 
 ـتربیتــی« تــلاش مــی کند ضمن شناســایی و معرفــی کتاب های 
منتخــب، الگوهــای مناســبی را در حــوزه کتاب هــای آموزشــی ـ 
تربیتی گزینش و معرفی کند. بنا به آمار، در اولین دوره های این 
جشنواره فقط هجده درصد کتاب های آموزشی شرکت کننده در 
این رویداد تأیید می شد، اما امروز این رقم چیزی در حدود پنجاه 
درصد اســت. بیستمین جشنواره کتاب رشد در بهمن ماه 1۴01 

در تهران برگزار شد. 
در همیــن ارتبــاط گفنگویــی بــا معــاون وزیر و رئیس ســازمان 
پژوهــش و برنامــه ریــزی آموزشــی، حجــت الاســلام دکتــر علی 
لطیفی، با حضور آقایان: دکتر محمد صالح مذنبی؛ مدیرکل دفتر 
انتشــارات و فــن آوری آموزشــی، دکتــر ابوذر حســامپور؛ معاون 
ســاماندهی منابع آموزشــی و تربیتی برای درج در نشریه جوانه 

صورت گرفت که تقدیم می شود.

دكترمحمد صالح مذنبی: 
ساماندهی منابع آموزشی و تربیتی در دو ضلع استانداردسازی 

و ارزیابی مستخرج از سنجه های استاندارد دنبال می شود
مســئله ســاماندهی منابــع آموزشــی و تربیتــی در دو ضلــع 
استانداردســازی و ارزیابــی بر اســاس ســنجه ها ی مســتخرج از 
استانداردها، کار دیرینه ای است که به اتکا مصوبه 828 شورای 
عالــی آمــوزش و پــرورش انجــام مــی شــود. چنــد محــور در این 

موضوع قابل طرح است:

مسئله ساماندهی منابع آموزشی و تربیتی 

میزگرد

تنظیم: محمد دشتی

استانداردسازی و ارزیابی
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بازنگری مصوبه 828 شورای عالی آموزش و پرورش
امــروز نیازمنــد بازنگــری مصوبــه 828 هســتیم. با 
توجه به اینکه مصوبه مربوط به ســال 1389 اســت و 
مــا با عرصه های جدیدی روبرو هســتیم، لازم اســت 
کــه مصوبه روزآمد شــود. برای مثــال دوگانه تالیف و 

ترجمه نیاز به تعمق بیشتر دارد.
تضمیــن بیشــتر ضمانت اجرایــی مصوبــه 828 در 

چارچوب و فرایند
مســئله بعدی ضمانت اجرایی مصوبه 828 است. 
در مقــام قیــاس در موضــوع بیمــه شــخص ثالــث در 
سرتاســر کشور کســی نمی تواند این قانون را نقض 
کنــد، زیــرا آییــن نامه اجرایــی آن در دولت و مجلس 
چنــان با جزئیات و دقیق طرح و مصوب شــده اســت 
کــه تکلیف همه امور مربوط به آن مشــخص اســت. 
اما در مقوله استانداردسازی منابع آموزشی و تربیتی 
در نظام تعلیم و تربیت، مســیر روشنی وجود ندارد. 
بجز یک بند کلی که در قانون تاسیس هیات تخلفات 

اداری موجود هست بدون ضمانت اجرایی. 
زیست بوم کنکور و آسیب های آن

و مســئله ســوم، مســئله کنکــور و زیســت بــوم آن 
است که مسائل مختلفی در این حوزه مطرح است. 
از جملــه این که مســیر استانداردســازی را بویژه در 
مقطــع متوســطه دوم تحــت الشــعاع خــود قــرار می 
دهــد. بطور مثال طرح پژوهشــی ملی تحت عنوان» 
شناســایی منابــع آموزشــی و تربیتی« ســال گذشــته 
بالاخره اختتام آن را با مشــورت دوســتان در شورای 
پژوهــش ســازمان اعــلام کردیــم بــه اتمــام رســید و 
امســال هم در پژوهشــگاه آمــوزش و پــرورش ارائه 
شد، البته ما نتوانستیم این طرح را تایید کنیم. سوال 
اصلی از پژوهشگران این طرح این بود که بعد از این 
طرح ملی، با انتظار خانواده ها درباره آینده تحصیلی 

فرزندان چه باید کرد؟
نظارت و پایش حفظ استاندارد کتاب های آموزشی

پایش اســتانداردها از حیث میــزان موفقیت نظام 
تعلیــم و تربیــت در تعییــن آنها و میــزان تحقق آنها، 
اهمیــت دارد. متاســفانه رصــدی منظم و مســتمر بر 
وضعیت بازار نشــر و تولید کنندگان محتوا در کشــور 
وجــود نــدارد. با توجه به نقش ســازمان پژوهش در 
تنظیم گــری حــوزه ســاماندهی کتاب های آموزشــی، 
رصدگــری قاعدتــا باید با پایش و مراقبت و محاســبه 

اوضاع همراه باشد. 

دکتر ابوذر حسامپور: 
طرح موضوعاتي همچون لزوم توجه به نگاه فرايندي 

بــه جــاي نــگاه وظيفه گرايانــه؛ حركــت از تصدي گري 
بــه ســمت تنظيم گري؛ اشــاره بــه اقتصاد آمــوزش و 

فناوري هاي آموزشي، .... 
گزارشــی از جلســه اخیــر با معــاون علمــی فناوری 
ریاست جمهوری حوزه فناوری های نرم جالب است. 
بخشــی از گــزارش این بود که در حــوزه اقتصاد الان 
جریــان گــردش مالــی کــه در حــوزه تولیــدات کمــک 
آموزشــی هــا دارد اتفــاق می افتــد 70 همت اســت، 
یعنی در حالی که گردش مالی کل صنایع خلاق حوزه 
کــودک و بزرگســال و نوآوری هــا 90 همت اســت ۴5 
همــت آن مربــوط به حــوزه کــودک و نوجوان اســت. 
این ها مواردی اســت که ما اصلاً از این بازارها خبر 
نداریــم بــه همین خاطر هیچ تدبیری هــم برای اینها 
نداریم! من احســاس می کنم آنقدرها هم که تصور 

می شود، دست آموزش و پرورش بسته نیست.

حجت الاسلام دكتر علی لطيفي:  
کســانی که مخاطــب ما در بحث ســاماندهی منابع 
آموزشــی – تربیتی هستند، چه ســهمی از بازار این 

کتاب ها را در دست دارند؟ 
یکــی از موضوعــات کــه بایــد مــورد توجــه ســازمان 
پژوهش باشــد این اســت که چه درصدی از ناشــران 
و تولیدکنندگان آثار برای گرفتن استاندارد و تاییدیه 
رشــد بــه ســراغ مــا می آینــد؟ آن درصــدی کــه بــه ما 
مراجعه ندارند چه کسانی هستند؟ آيا کسانی هستند 
که ســهم زیادی از بازار را در دســت دارند؟ دانستن 
این مســائل مــی تواند در آسیب شناســی  و خلأهای 

مصوبه 828 کمک کننده باشد. 
ابزارهــای کارآمــد و موثــر ما برای مدیریــت مواد و 

منابع آموزشی- تربیتی دقیقاً چیست؟
مــا چنــد چالش اساســی داریم که مــی توانند تاثیر 
زیادی بر سرنوشــت مصوبه 828 داشــته باشند. یک 
مســئله این اســت کــه ابزارهای کارآمــد و موثر برای 
مدیریت مواد و منابع آموزشی _ تربیتی غیر از مصوبه   
828  نداریــم. مصوبه 828 یک الزام بدون پشــتوانه 
است که هیچ ابزاری در درونش تعبیه نشده است. 
مصوبــه باید بگونه ای بازنویســی شــود که هرکســی 
خواست محصولی را ارائه کند و در مدرسه استفاده 
شود باید از سازمان پژوهش و برنامه ریزی آموزشی 
تائیدیه بگیرد. باید دید که این تکلیف، متوجه تولید 
کننــده اســت یــا تکلیــف به آن کســی که در مدرســه 
می خواهد این را استفاده کند!؟ مزیت این فرایند برای 
تولید کننده چیست؟ ما کجا می توانیم، چنین الزامی 
را اجرایی و عملیاتی کنیم؟ چنین کاری صرفاً تشویقی 

دکتر لطیفی

دکتر مذنبی

دكتر حسامپور
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است يا جنبه حمایتی دارد؟ اگر جنبه  تشویقی دارد، 
ابــزار مــا برای اجرای آن چیســت؟ حمایت ما شــامل 
چه اقداماتی است؟ آیا نشان رشد برای تولید کننده 
و مصرف کننــده اعتبار دارد؟ به چه خاطر این نشــان 
دارای اعتبــار اســت و اعتبــار آن را چگونــه ارزیابــی 
کــرده ایم؟ چند درصد مــدارس و مصرف کننده های 
نهایی به این مسئله توجه می کنند؟ ما باید در سطح 
مدرسه یا در سطح مؤسسه ها و تولیدکننده ها، دنبال 
ایستگاه ها و نقاط توقفی باشیم که توجه به آن این 
مصوبه را معنی دارکند. به نظر می رسد تعداد قابل 
توجهــی از افــراد چــه در رده معلم، چــه در رده های 
مختلف، از معاون وزیر گرفته تا تولیدکننده محصول 
و خانواده ها، اساسا از چنین سازوکاری – یعنی وجود 
ســامانه ای بــرای تدویــن اســتاندارد، ارزیابی و تایید 
منابع آموزشی – تربیتی-   خبر ندارند. به نظر می رسد 
] با حدود بیست سال پیشینه چنین کاری[ ساز و کاری 
مناسب در این مجموعه به خوبی پیش بینی و تدارک 

نشده است. 
فرهنگ آموزش و پرورش مان نسبت به استفاده 
از مواد و منابع آموزشی فرهنگ مختلّ و غیرکارآمدی 

است
نکتــه دیگــری کــه آن هــم یــک چالش خیلــی کلان 
اســت، این اســت که فرهنگ آموزش و پرورش مان 
نســبت به استفاده از مواد و منابع آموزشی فرهنگ 
مختلّ و غیرکارآمدی است، خود این فرهنگ اختلال 
دارد یا به اصطلاح فرهنگ معیوب و بیماری اســت، 
همین دوگانه آموزشی و کمک آموزشی، خیلی ابهام 
دارد. آموزشــی چیست یا کمک آموزشی چیست؟ یا 
اصل این قضیه که مدرسه باید چه فهمی از اهدافش 
داشــته باشــد یا متناســب با برنامه درسی اینکه باید 
چه چیزی را در مدرسه بیاورد و چگونه استفاده کند؟ 
فهم مدرسه، فهم نظام آموزشی ما از مواد آموزشی، 
کمــک آموزشــی و هــر چیزی کــه فرصتی باشــد برای 

تربیت و یادگیری مختل است.
مــا نمی توانیم در سیاســتگذاری بــرای مجوز منابع 
آموزشــی یــک سیاســتگذاری کاملاً  تهاجمــی و علیه 

کنکور اتخاذ کنیم 
 یــک مســئله خرُد مســئله کنکور اســت. یعنی این 
بخــش از فرهنگ ارتباط قابل توجهــی با کنکور دارد 
و ایــن مســائل روابط پنهان و پیچیــده ی زیادی با هم 
دارند. کنکور فی نفسه یک مسئله ای است، کنکور از 
جهت منابع آموزشی هم چالش جدی دارد. به نظرم 
مهمتریــن مســئله کنکــور از جهــت کتاب هــای کمک 
آموزشــی و کمک درســی این اســت، که در وضعیت 

فعلــی نمی توانیــم آن را حــذف کنیم. مــا نمی توانیم 
در سیاســتگذاری بــرای مجــوز منابــع آموزشــی یــک 
سیاستگذاری کاملاً  تهاجمی و علیه کنکور اتخاذ کنیم. 
دلیلش این است که آن چیزی که باعث تولید و بقای 
حیات کنکور می شود در جای دیگری است. در چنین 
حالتی اگر شــما سیاســتگذاری ناظر به منابع را علیه 
کنکور اتخاذ کنید، کتاب های کنکور را حذف نمی کنید، 
بلکــه این تجارت را تبدیل به یک تجارت زیرزمینی، 
مخفــی و پنهــان می کنیــد و  به آن ابعــاد پیچیده تری 
می دهید، که چه بسا باعث شود دانش آموزان مناطق 
کمتر برخوردار از چنین اقدامی به طور جدی آسیب 
ببیننــد. در حالی که در چارچوب فعلی ممکن اســت 
آن ها هم بهره مند شــوند. چــون وقتی کالا و خدمتی 
را بــه یــک کالا و ابــزار ممنوع تبدیل می کنیم، شــاید 
ابعادش خیلی پیچیده تر شود. البته با چنین نگاهی 
بایــد با کنکور بســازید، اما از طــرف دیگر نمی توانید 
با کنکور بســازید، چون قطعاً علیــه اهداف و مقاصد 
کار مانند سامان دهی منابع آموزشی- تربیتی است. 
نتیجه این که این دوگانگی مواجهه با کنکور خودش 
چالشــی جدی اســت و متأســفانه در فضــای عمومی 
جامعه نیز نســبت به کنکــور و فهم اینکه چه اتفاقی 
در کنکــور رخ مــی دهــد، اصــلاً فهــم تفصیــل یافتــه 
کارشناسی پیدا نمی کنید یعنی خانواده ها از یک منظر 
و آن هم صرفاً از منظر منفعت فردی دانش آموزشان 
بــا آن مواجــه می شــوند. و جالب این که کســانی هم 
که به این قضیه اعتراض می کنند معمولاً روی نقطه 
درست دست نمی گذارند. مثلا شما می بينيد که یک 
وزیر هم که قصد برخورد با ماجرای کنکور را داشته 
اســت، بــه زعم خــودش مافیای کنکــور را هدف قرار 
داده و گردش مالی بالای آن را مورد توجه قرار داده 
است و با چنین نگاهی است که بحث از اصل خودش 
منحرف می شود. مسئله کنکور خیلی شفاف »ضعف 
آموزش عمومی در نظام سنجش آن و ضعف آموزش 

عالی در نظام پذیرش آن است« 
در گام اول باید به سمتی برویم که حداقل آموزش 
و پــرورش در درون، مصوبه 828 را بشناســند و به 

آن متعهد و ملتزم باشند
مسئله بعدی مسئله اقتصاد آموزش عمومی است. 
فعالان نشر کتاب های آموزشی مطرح می کنند که ما 
واقعاً با چه منطقی، با چه سازوکاری باید تولید کنیم 
که صرفه اقتصادی داشته باشد؟ صرفه اقتصادی در 
گرو این است که بتوانند وارد مدارس عمومی شوند، 
و البته ورود به مدارس عمومی هم چالش های خاص 
خودش را دارد. در زمینه استفاده از ظرفیت بخش 

 حداقل انتظار 
و کاری که باید 
صورت گیرد این 
است که داخل 
آموزش و پرورش 
مصوبه ۸۲۸ را 
بشناسند و به آن 
متعهد و ملتزم 
باشند
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خصوصی حداقل کاری که باید صورت گیرد این است 
که داخل آموزش و پرورش مصوبه 828 را بشناسند 

و به آن متعهد و ملتزم باشند. 
در یــک فضای ایده آل زیســت بوم کتاب درســی و 
محصــولات کمک درســی می توانــد در فضای خیلی 

متفاوت تری حرکت کند
شاید باید به این سمت برویم که سازمان پژوهش 
یک چارچوبی بتواند طراحی کند که کتاب های درسی 
توســط تعــدادی از انتشــارات قـَـدرَ طراحــی و چــاپ 
شوند. به گونه ای که کتاب ها با قیمت پایین به دست 
دانش آموز برسد، ولی سازمان خودش درگیر فرآیند 
تولید نباشــد. یعنی می شــود اصلاً زیست بوم کتاب 
درســی و محصــولات کمــک درســی در فضــای خیلی 
متفاوت تــری پيش برود. در چنین فضایی بخشــی از 
آن چیــزی کــه در مدرســه ها هــم به صــورت طبیعی 
ورود پیدا می کند، با مسئولیت مدرسه است و نقش 
ســازمان پژوهش نقش توصیه کننده می شود. یعنی 
حــد و مرز مشــخص اســت، ولــی در داخــل آن حد و 
مرز مدرسه امکان انتخاب دارد. حالا این چطور اتفاق 
می افتد؟ آیا اصلاً به این راحتی می شود به سمت آن 
رفت؟ یا با توجه به مجموع شرایط فرهنگی و عمومی 

و سیاسی کشور نشدنی است؟ 
تولیــد مواد و منابع آموزشــی متنوع بــرای مدارس 

یکی از مأموریت های سازمان است
یکی از مأموریت های ســازمان پژوهش این اســت 
که بتواند مواد و منابع آموزشــی متنوع را به مدرسه 
معرفــی کند. یعنــی مثلا در مــورد دوره ابتدایی اول، 
ســازمان پژوهش باید به مدرســه بگوید تمرکز شــما 
بایــد در این دوره روی ســواد پایــه و مهارت های پایه 

یادگیــری باشــد. مهارتهای پایه یادگیــری یعنی خوب 
دیدن، خوب شنیدن، کنجکاوی کردن، جستجوگری! و 
سواد پایه یعنی خواندن، نوشتن، حساب کردن. این 
سه مورد! یک سطح ضروری دارد، این سطح ضروری 
مــواد و منابــع آن کتــاب درســی را ســازمان پژوهش 
مشخص کند، یک طیفی از مواد و منابع و محصولاتی 
که ســازمان در بازه های زمانی پیشــنهادات خودش 
را بــرای هرکــدام از اینها به روز می کند. یعنی خیلی 
مشخص بگوید در مورد سواد پایه خواندن و نوشتن، 
ما این 120 بسته آموزشی را داریم. سازمان پژوهش 
در ایــن زمینه بــه صورت فعال به مدرســه چارچوب 
بدهــد. پــر کــردن دســت مدرســه از مــواد و منابــع 
آموزشی مورد نیازش، یک حد ضروری دارد، یک حد 
الزامــی دارد، یک حد تجویزی دارد، یک حد انتخابی 
دارد، می توانــد خــودش انتخاب کند، آن انتخاب هم 
باید لایه رایگان داشــته باشــد، یک لایه پولی داشــته 
باشد. به نظرم علی القاعده سازمان پژوهش باید یک 

چنین کاری برای آموزش و پرورش انجام دهد. 
می تــوان بخشــی از فراینــد ارزیابی هــا و اعطــای 
مجوزها و تأییدها، را  به صورت محدود به بیرون از 

سازمان واگذار کرد
این چارچوبی که گفتم با این انعطاف در استاندارها 
هــم خیلی مرتبط اســت. انعطــاف می تواند انعطاف 
فرآینــد ارزیابی باشــد،  گاهی ما یــک کاربر داریم که 
کاربــر ســتاره دار ماســت، ما کاربــر ســتاره دارمان را 
می شناســیم، 20 ســال، 30 ســال یا چند سال است 
در ایــن زمینه تولید محتوا می کند، می توانیم به این 
یــک اعتبــار بدهیم کــه تو ایــن محصــولات را در این 
چارچوب با این اشِــل با این مقیاس لازم نیســت در 

به نظرم مهمترین 
مسئله کنکور از 
جهت کتاب های 
کمک آموزشی 
وکمک درسی 
این است که در 
وضعیت فعلی 
نمی توانیم آن را 
حذف کنیم
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فرایند ارزیابی سازمان پژوهش بچینید. می توانید اینها را نشر 
دهید. یک انعطاف این مدلی هم می تواند وجود داشته باشد، 
منطق رفتن به یک چنین سطحی قطعاً یک سطحی از انعطاف 

در استاندارها هم هست.
یــک چالــش جــدی مــا در آمــوزش و پــرورش این اســت که 

مأموریت آموزش و پرورش برای ما آشکار نیست!
من یک نکته بگویم، این نسبت آموزش و پرورش با شورای 
انقلاب فرهنگی به نظر من خیلی پرســش جدی اســت، کمی 
هــم در چارچوبــی کــه مــن گفتــم وقتــی مــا داریــم می گوییــم 
آموزشــی، کمک آموزشــی، تربیتی، پرورشی، اینها یعنی چه؟ 
نسبتشان؟ تعریفشان چیست؟ در شورای انقلاب فرهنگی در 
تصمیمــی که برای امور تربیتی گرفتند، می خواهند مصوبه ای 
را بــرای آمــوزش و پــرورش بیاورنــد و الــزام کنند بــه تعهد در 
تقویت امورپرورشی. یکی از پیشنهاداتشان برای سازمان این 
اســت که ســازمان وارد تولید محتوای پرورشی شود، ما هنوز 
بــه یک تفاهم نرســیدیم که اصلاً محتوای پرورشــی یعنی چه 
که شما دارید می گویید؟ به آنها گفتم به من نمونه دهید من 
بفهمم، محتوای پرورشــی یعنی چه؟ چون درخواستشان این 
بود که ساعت پرورشی اضافه شود، گفتم ساعت پرورشی که 
در آموزش و پرورش به این معنا یک چیز موفقی نبود، مثال 
زدنــد بــه آن اتفاق کــه در طرح بهنام می افتد مثال زدند که ما 
الان مربیان خوبی داریم، مربی پرورشی که می گویند ما هیچ 
محتــوای خــوب نداریــم که بــا بچه ها کار کنیم. تصــور من این 
اســت  که  مرز و معیار ما در این قضیه دو چیز اســت، نســبت 
مــا بــا این نگاه، البته نســبت مــا با جریان هــای فرهنگی و این 
نهادها و مؤسسات خیلی می تواند ابعاد مختلفی داشته باشد، 
به نظرم یک مســئله ما مرزی اســت که برنامه درسی برای ما 

مشخص می کند. 
این حرف که متولی تربیت در کشور فقط آموزش و پرورش 
است مواجهه ساده انگارانه با یک موضوع مهم مانند تربیت است

مــا یــک چالــش جــدی در آمــوزش و پــرورش داریــم آن هم 
اینکــه مأموریــت آمــوزش و پــرورش بــرای ما آشــکار نیســت، 
نمی دانیم مدرسه قرار است چه کاری انجام دهد! هرچه هم 
زمان می گذرد این فاجعه آمیزتر می شود، براساس یک تصور 
خيلی ها ذهنیتشان در جامعه این است که آموزش و پرورش، 
نجات دهنده کشور است که به نظر من این یک اعتقاد بیخود 
اســت، اینکــه بلــه آموزش و پــرورش اهمیــت دارد امــا اینکه 
آموزش و پرورش متصدی اصلی تربیت است، چه کسی این را 
به مدرسه داده است؟ براساس چه منطقی؟ چه کسی چنین 
تصویــری کــرده؟ بــه نظر من این حرف، خیلی حرف ســنگینی 
است و ما نیندیشیده داریم چنین نسبت می دهیم و براساس 
آن انتظاراتی داریم که این انتظارات نشــدنی اســت، هیچگاه 
از پــس چنین مســئولیتی برنیامــده و نخواهد آمد، بخشــی از 

مواجهه ساده انگارانه ما با آموزش و پرورش این است.

باید از یک سری امور در سازمان که به صورت سنتی مانع بوده 
عبور و  کتاب های آموزشی را در کتابهای درسی معرفی کنیم

ما حتماً باید ناظر به هرکدام از منابع آموزشی معرفی هایی 
را داشته باشیم و پیشنهادها و توصیه هایی داشته باشیم، حالا 
باز باید روی ابعاد و پیامدهای آن فکر کنیم، یکسری چیزها به 
صورت ســنتی در ســازمان همیشــه مانع بوده است، به نظرم  
بايــد از یکســری از ایــن چیزهــا بگذریم مثلاً فــرض کنید ما در 
کتاب های درسی چرا نمی توانیم یکسری کتابها را معرفی کنیم 
به خاطراینکه تبلیغ می شــود و ...، این همیشــه مطرح بوده و 
واقعیت اینکه من خودم به شخصه فکر می کنم این حرفها دیگر 
واقعاً معنی ندارد، از این دوره گذشــته و دیگر چنین دوره ای 
نیســت! ولی امکان دارد یکســری از محدودیت هایی از جهت 
قانونــی یــا از جهــت حقوقــی یــا یکســری ابهاماتــی را از جهت 

حقوقی برای ما داشته باشند. 
یــک چالــش دیگر مــا بعضی ملاحظــات حقوقــی و قانونی و 

بعضی ذهنیت های رسوب کرده از گذشته است
یک زنگ خطر این است که آموزش و پرورش و مجموعه ای 
مثــل فیلیمو از بلــوغ کافی در حوزه فیلم و نمایــش برخوردار 

نیستند!
یکی از چالش های جدی این است که نه آموزش و پرورش 
در زمینــه تولیــدات غیر مکتوب از بلوغ کافی برخوردار اســت 
نه مجموعه ای مثل فیلیمو و این عدم بلوغ می تواند خظرناک 
باشــد،  مجموعــه فیلیمو حاضر نیســتند بــه چارچوبــی فراتر از 
چارچوب هــای معمــول اقتصادی فکر کنند. البته ما هم حاضر 
نیستیم از این بی خبری و بی عملی خودمان دربیاییم.  ببینیم 
چطور می توانیم بهتر و موثرتر حرکت و رشد کنیم، چون قطعاً 
مــا یــک ســرمایه های معنــوی داریم، چطــور می توانیــم با این 
سرمایه معنوی یک فضا و مناسباتی را شکل دهیم که با فیلیمو 
تعامــل کنیم. فیلیمو می گوید من که خیریه نیســتم و بالاخره 
باید چرخ موسسه ام بچرخد و از این طرف اینطور نشود که ما 
زمینه سازی کنیم برای اینکه یک مجموعه صرفا تجاری بالا بیاد. 
نــه، ولــی آمــوزش و پرورش هم به منفعــت و مصالح خودش 

برسد، فیلیمو هم به منفعت و مصالح خودش برسد. 
بــه نظــرم مــا داده  های مورد نیــاز را نداریم مثــلاً ابزارها چه 
چیزهایــی هســتند؟ چــه کســانی می خرند؟ مصــارف اینها چه 
چیزهایی است؟ چقدر در فضای کنکور است؟ چقدر در فضای 
ســرگرمی اســت؟ بعضی از اینها چه بســا از جنس ســرگرمی 
به اســم آموزش دارد مطرح می شــود، مصوبه 828 در معنای 
معقــول و منطقــش بایــد ابزارهایــی داشــته باشــید کــه یــک 
مجموعه ای مثل فیلیمو مدرسه را بتواند نسبتش را مشخص و 
آن را هضم کند، با آن کنار بیاید، این چارچوب خودش را بداند 
و من هم کار خودم را بدانم. به نظر برنامه ریزی و استفاده از 

چنین فرصت هایی می تواند خیلی مغتنم باشد.
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بررسی محتوای مکتوب در بخش کودک و نوجوان، با یک نگاه 
کلان نشان مي دهد که در برخي موضوعات تورم محتوایی و در 
برخــي ديگــر خــلأ محتوایی وجــود دارد، به نحوی کــه در برخي از 
موضوعات كتاب هاي منتشــر شــده بیش از حد ضرورت بوده و 
ضریب اهمیت آنها بدین وســیله در نظــر افراد جامعه بالا رفته 
و در موضوعاتــی کــه اتفاقاً نیاز ضروری و فوری اســت، ســکوت 

محتوایی داریم یا بسیار ناچیز به آنها پرداخته شده است.
پرســش اینجاســت که کدام موضوعات، نیاز ضــروری و فوری 
جامعه انــد کــه از نظــر کمی و کیفــی در آنها فقر محتــوا داریم؟ 
برای تحلیل و آسیب شناسی منشورات موجود، مطالب فراوانی 
منتشر شده و میشود، اما کشف موضوعات غایب، کار پيچيده و 

ذوابعادي است. حال چه باید کرد؟
یکی از مهم ترین منابع برای کشف موضوعات مورد نیاز جامعه 
از جملــه کــودک و نوجــوان، اســتنباط از بیانــات هر ســاله مقام 
معظم رهبري است. بیاناتی که به اقتضای روز، هر آنچه جامعه 
در رفــع نواقــص و کاســتی ها و تســریع حرکــت به ســمت ایجاد 
تمدن نوین اسلامی نیاز دارد را ارائه می کنند. شناخت ایشان از 
وضعیت حرکت جامعه، کامل ترین است. راقم این سطور با این 
نگاه به سراغ بیانات مقام معظم رهبري رفته و بیانات یک سال 
اخیر ایشان را رصد و با استنباط از روح کلی بیانات، تصریحات 
و اشــارات ایشــان، مجموعه ای از ایده ها، پیرنگها يا ســناریوها 
و طرحهــای داســتانی را جمــع آوري نمــوده اســت کــه ايــن موارد 
مي تواند منبعي ارزشــمند براي توليد ادبیات روایی و داســتانی 
ـرای کــودک و نوجــوان قرار گيرد. این مســیر میتواند راه میانبر  بـ

ایده پردازی برای موضوعاتی باشد که تا کنون به آنها بی توجهی و 
يا كم توجهي شده است و از طرفی نیاز فوری و ضروری ماست.

ـرای نمونــه، در حوزه ســنتهای الهــی ما کمبود محتــوا داریم.  بـ
ســنت هایی کــه ماننــد فرمول هــای فیزیــک در جامعــه انســانی 
برقرارند ولی ما به آنها توجه چنداني نداريم. شناخت این موارد 
روی رفتارهای جمعی و فردی ما انسان ها تأثیر بسيار بالايي دارد 
اما غالباً با تعابیری نظیر شانس و بدشانسی خود را از شناخت 
آنها راحت می کنیم و این باعث می شــود اتفاقات و رویدادهای 
عالم را دارای حکمت و قاعده ندانیم. اگر فهم ما از عالم درست 
باشــد، مانند بهره اي که از قوانین طبیعی می بریم می توانیم از 
ســنتهای اجتماعی عالم هم بهره مند شــويم و این دریایی است 
بکــر كه مي تواند دســت مایه بســیاری از داســتان ها و رمان ها و 
روایت ها قرار گيرد. قصه ها و داستان هايي که ایمان افزا باشند 
و مخاطب با خواندن آنها، با مجموعه ای از سنت های الهی آشنا 
شود، کارکرد آنها را بفهمد، به کار بگیرد و از عالم پاسخ دریافت 

کند. اینها نیازمندی ماست که البته کار هر کسی هم نیست. 
ادبیات غرب در زمانه حاضر به سمت ارتباط با ماوراء الطبیعه، 
ارتبــاط بــا جنيــان، ســحر و جــادو رفتــه و تــلاش در پررنگ كردن 
عرفان هــای کاذب دارد، کــه خــود بیراهــه ای مخــدر ولــی جذاب 
اســت. درحالي كــه ســنت های الهــی چنانچه به شــكل صحيح و 
حقيقي آن فهم شــود، در زيســت شخصی و اجتماعی انسان ها 
اثرگــذار اســت و زيمينه ســاز حرکت هــای اجتماعــي گســترده 
مي شــود. ويژگــي مهــم ســنت هاي الهــي عــلاوه بــر جذابيــت، 
حقيقي  بوده و هوشیاری آفرين است كه مي تواند تسريع كننده 

منبعی ارزشمند در شناخت خلأهای 
اسماء اسدی پورمحتوایی كتاب های حوزه کودک و نوجوان

یادداشت



8  ×   ویژه نامۀ بیست و یکمین دوره جشنواره ملی کتاب رشد   ×  

حرکت های انسان به سمت كمال انساني باشد. همچنين سنت 
های الهی كمك مي كند تا خیال به عنوان مایه اصلی نویسندگی، 
در جهت رشد انسان بکارگرفته شود و ابزار  فرار از عالم واقع که 
با مفهوم »شانس و اقبال« رايج شده است، از دسترس انسان 

فراموش كار دور بماند.
نمونــه اي از ســنت های الهــی كــه در كلام رهبر معظــم انقلاب 
بــه آن هــا اشــاره شــده اســت، به شــرح ذيل اســت: بــدون عمل 
هیچ موفقیتی امکان ندارد؛ ایســتادگی، ســختی دارد و پیشرفت 
می آورد ولی تسلیم، سختی دارد و شکست می آفریند؛ نخبگانی 
که پشــت کردند به مردم خودشــان خیر نمی بینند؛ شهدا زنده اند 
پــس تاثیرگذارنــد؛ ملــت با ایمان، مبدل تهدید به فرصت اســت؛ 
راز ماندگاری، استقامت کردن بر راه مستقیم است؛ آینده روشن 
است، اجابت دعا به شرط قدم برداشتن در راه آن خواسته است؛ 
اگر جمعیتی فقط به خودش بپردازند و از اطراف غافل شــود، از 
بیــن میــرود؛ مســتمراً ذاکربــودن، عمل را نیکــو می کند؛ خاصیت 
شــهادت جذب دل ها اســت؛ فضل الهی کوشش های ما را دارای 

اثر می کند؛ و ... .
عزم آفرینی، مسئله مهم دیگری است که در آن خلاء محتوایی 
وجــود دارد. در حــوزه ادبيــات کــودک، کتاب هایی هرچند محدود 
وجــود دارد کــه کــودک را بــه فعالیــت و شــناخت بیشــتر محيــط 
پيرامونــش ســوق میدهنــد؛ امــا در حــوزه ادبيات نوجــوان عمده 
محتــوای مكتــوب توليدشــده، نوجوانــان را بــه تنبلــی و ولگــردی 
ـراي مخاطــب  تشــويق مي كنــد. درصورتي كــه ادبیــات مطلــوب بـ
نوجوان كه وجودش سراسر شوق به يادگيري و تلاش براي كشف 
ناشناخته هاست، مسير صحيح را نشان داده و فكر و انديشه او را 

به سمت قله دانايي و توانايي رهنمون شود.
ـزاري براي  ادبيــات مطلــوب براي مخاطــب كــودك و نوجوان، ابـ
رســيدن به قله كمال انســاني است كه بسان موتور حركت عمل 
مي كند و از توقف برحذر مي دارد. نشاط نوجوان مي بايد با تقويت 
عزم و اراده و انگيزه براي حركت تقويت شــود و به او نشــان داده 
شــود كــه ســلامت او در تــلاش و حركــت نشــان داده مي شــود. 
نويسنده مي تواند از اين دريچه به مسائل كودك و نوجوان بنگرد 
و موضوعات ويژه اي را به عنوان بسته اي از ابزارهاي مورد نياز در 

الهام بخشي به مخاطب استخراج نمايد.
يكي از مطمئن ترين راه هاي كشــف موضوع و دســتمايه تو.ليد 
ـراي مخاطــب كــودك و نوجــوان، رجوع به انديشــه رهبر  محتــوا بـ
معظــم انقــلاب اســت. ايشــان بــه بيان هــاي مختلــف بســته اي 
از نظــام مســائل ايــن حــوزه را بيان مي كننــد. مــواردي همچون: 
فرهنــگ خدمــت بی تظاهــر و بی توقــع )تواضــع و دوري از تكبــر(؛ 
به خطر انداختن خود و نترســیدن )شــجاعت(؛ فهم اینکه ارزش 
کارگر ارزش حیات جامعه اســت )احترام به شــأنيت انســاني در 
اجتماع(؛ اجتناب از ســرگرمی های زیان باری که عزم حرکت را از 
انســان ســلب می کند )ارزش گذاري زمان و عمر انسان(؛ تصمیم 
نصــف کار اســت و نصــف دیگــر آن عمــل اســت )لــزوم عمــل به 
دانسته ها(؛ استقامت در کار )استقامت(؛ توقف یعنی عقب گرد 
)مقاومت(؛ بیکاری انســان را کســل می کند و کار نشاط می آورد؛ 
)بهترين تفريح كار اســت(، فرهنگ ارتباط درآمد با کار )توجه به 

لقمه حلال(؛ مذمت تجمل گرایی افراطی و مدح تعصب بر تولید 
داخلی )حمايت از توليد داخل و خودكفايي اقتصادي(؛ اتصال با 
انوار حســین)ع( که سریع ترین عزم آفرین است )ضرورت اتصال 

به معونيت(.
یکی دیگر از حوزه های مورد تاکید رهبر حکیم انقلاب اســلامی 
که می تواند منشأ تولید آثار فاخر باشد، بحث »هویت ملی، قومی 
و انقلابي« است. برای نمونه، منقبت شهرها و استان های کشور 
و شناسنامه مبارزاتی و انقلابی و افراد شاخص آنها یکی از موارد 
پررنگ در بیانات ایشان است. باز شدن پرونده ای هر چند کوچک 
در ذهن کودک و نوجوان جهت شناخت افراد و رویدادهای مربوط 
به هر منطقه برای افراد حاضر در آن مناطق، خاصیت هویت سازی 
ویژه ای دارد که کمتر کاری مانند این اثرگذار است. از جمله اینکه 
پرچــم آزادی و اتحــاد ایران دســت تبریزی هاســت، افرادی مانند 
شــیخ محمد خیابانی، محمدتقی خان پســیان، آقا نجفی، حاج  آقا 
نورالله، آسیدعبدالحسین لاری، شیخ جعفر محلاتی، رئیسعلی 
دلواری، خاقانی آذربایجانی، نظامی آذربایجانی، شمس تبریزی، 
قطران تبریزی، شــیخ محمود شبســتری، صائــب تبریزی، محقق 
اردبیلــی، آمیــرزا علی اکبــر آقای اردبیلــی، آســیدیونس اردبیلی، 
آیت اللــه سیدحســن تهامــی، آیت الله محمد کفعمی خراســانی، 
مولــوی عبدالعزیــز ملازهی، مولــوی عبدالعزیز ســاداتی، مولوی 
فیض محمد حســین برُ، شهید نورعلی شوشتری، سیدمحمدتقی 
حســینی طباطبایی، شــهید عبدالواحد ریگی و... این اســامی هر 
کدام با اینکه می توانند هویت منطقه ای و انقلابی را در نوجوانان 

ایجاد کنند، اما محتوای قابل ارائه ای درباره آنها نمی یابیم. 
حوزه دیگر، »رویدادهای ويژه تاريخي« اســت. در بیانات مقام 
معظــم رهبــري تصریــح بــه حوادثی می شــود که مــا بــه ازایی در 
محتواهای مناســب کودک و نوجوان برای آنها نمی یابیم. حوادث 
مهمی از جمله کنفرانس گوادلوپ در دی 58، حادثه شــاهچراغ 
از زاویــه ای کــه تلخی آن و پرشــکوهی آن همزمان روایت شــود، 
13 آبــان و اهميــت اســناد لانــه جاسوســی، یوم اللــه حملــه بــه 
پايــگاه عین الاســد و ... قابلیــت پرداختن برای نوجــوان را دارند و 
رویدادهایــی ماننــد عملیــات بــزرگ ناوگــروه 86  نیــروی دریایی، 
یوم الله تشییع شهید حججی، شهید سلیمانی و اربعین حسینی 
مناســب تولید محتوا برای کودکان و نوجوانان هســتند كه آن طو 

ركه بايد مورد توجه نويسندگان و ناشران قرار نگرفته است.
ـران و جهان  موضوعــات کلان دیگــری ماننــد »تبييــن حقایــق ایـ
اســلام«، »تبييــن حقایــق آمریــکا و غــرب«، »تبييــن هویــت زن 
در غــرب و اســلام«، »تقویــت مبانــي دینــی، علمــی و عقلــی« از 
ســرفصل های مهــم دیگــری اســت کــه بــا ریزمحورهــای فــراوان 
در بیانــات یــک ســال اخیر رهبر انقلاب موجود اســت. مســائل و 
موضوعاتي كه كودك و نوجوان ما با آن درگير اســت و زماني كه 
بايد دستش را از محتواي مناسب و غني متناسب با شرايط سني 
و اقتضائــات فكــري او پــر كنيم، هيچ نداريــم و او را ناخودآگاه به 
سمت دريافت اطلاعات و محتوا از بيگانه هدايت مي كنيم، كه در 
بزنگاه هاي تاريخي مانند فتنه هاي پيدا و پنهان، تنها مانده و خالي 
از هويــت خويــش، آنچــه كه به او از ســوي غــرب جنايتكار ديكته 

مي شود را تكرار كند.



با وجود همه روزنه های امیدوارکننده، بررســی ها نشــان می دهند، مطالعه و کتاب خوانی در ایران تا رســیدن به 
وضعیت مطلوب فاصله دارد. بخش قابل توجهی از ایرانیان روی خوشی به خرید یا مطالعه کتاب نشان نمی دهند 
و در این شرایط متأسفانه مسئولان نیز برای ترویج و اشاعه فرهنگ مطالعه، آن گونه که باید و شاید، اقدامی لازم 
و جدی انجام نمی دهند. ابراز نارضایتی رهبر معظم انقلاب اسلامی از وضعیت کتاب در کشور، در نخستین دیدار 
کتابداران و مسئولان نهاد کتابخانه های عمومی کشور در 29 تیرماه سال 1390، هشداری جدی بود که متأسفانه 
مســئولان رســمی و متصدیان حوزه کتاب توجه جدی به آن نکردند. ایشــان آن دیدار مهم را بهانه ای برای تجدید 
مطلــع در حــوزه کتــاب خواندنــد و با بیان برخی آســیب ها و تهدیدهای مهم در این حوزه، پیشــنهادهایی نیز ارائه 
دادند. بدون شــک روش تربیتی و آموزشــی و نگرش والدین در رابطه با مطالعه و کتاب خوانی و ســطح اقتصادی 
و پایــگاه اجتماعــی خانــواده در عــادت به کتاب خوانی نقش به ســزایی دارد. با نظرداشــت مخاطب هــدف کودک و 
نوجوان، دشوارترین وظیفه در اشاعه کتاب خوانی در هر جامعه ای، بر عهده مدرسه ها و نظام آموزش وپرورش آن 
جامعه است. اگر دانش آموز در مدرسه با کتاب آشنا شود و لذت مطالعه و افزایش معلومات عمومی را درک کند، 
از همان ابتدای شکل گیری شخصیت با مطالعه خو می گیرد. رسانه های اجتماعی و گروهی نیز می توانند از طریق 
ایجاد احساس نیاز به مطالعه کتاب در بین مخاطبان، آنان را از سردرگمی در تشخیص نیازهای خود بیرون آورند 

و فرهنگ کتاب خوانی را گسترش دهند.
یکی از بهترین راه های افزایش اطلاعات عمومی، مطالعه کتاب است. کتاب خوانی زمینه ساز وصال به قله های 
رشد، تعالی و پیشرفت است. حجم زیادی از مشکلات فرهنگی و اجتماعی جامعه ما از سستی ها و خلل فرهنگی 
ریشه می گیرد و برای برون رفت از این شرایط حساس، بهترین گزینه، مطالعه است. برای رفع موانع و ایجاد زمینه 
و بستر لازم به منظور ترویج و توسعه فرهنگ مطالعه، نهادهای متعددی چون خانواده، مدرسه و نظام آموزشی، 
کتابداران و کتابخانه ها، دولت، رسانه های گروهی، ناشران و کتاب فروشی ها باید با رفع مشکلات موجود، همسو 

و هم هدف، به سمت وسویی مشخص حرکت کنند.
توســعه فرهنگ مطالعه و کتاب خوانی یک عزم همگانی را می طلبد. میزان توجه ناشــران به تمایلات و نیازهای 
خوانندگان، استانداردهای چاپ و نشر و همچنین گسترش قلمرو نمایش و توزیع کتاب توسط کتاب فروشی ها، از 
جمله عوامل اثرگذاری در گرایش مخاطبان به سمت مطالعه هستند. امروزه افراد به دلیل حضور در شبکه های 
اجتماعــی و فضــای مجــازی، بیــش از هر زمان دیگری خود را بی نیاز از مطالعه می بینند. در این شــرایط، رســالت 

مسئولان و دغدغه ورزان دوچندان می شود.

سرمقاله

دکتر محمد حسن شاهنگی

کتاب، رسانه ای برای معرفت افزایی و رشد



در دهه هــای گذشــته شــاهد امــواج بی ســابقه ترجمه آثار در کشــور بوده ایم. بــدون اینکه 
دربــاره ترجمــه بحــث کنیــم کــه چــرا و چطور و چه چیــز را بایــد ترجمه کنیم و اصــلاً ماهیت 
ترجمــه چیســت و نســبت آن بــا خیلی مــوارد از جمله تألیف و اندیشــه کدام اســت. ولی در 
ســال های اخیــر، ایــن مباحــث بیشــتر در زمینۀ ترجمۀ ادبی بوده اســت. این گونــه متن ها با 
تفکر و فرهنگ و هویت مخاطب سروکار دارند. در سال های اخیر، کارشناسان حوزه ادبیات 
بارهــا بــه موضــوع فزونی کتاب های ترجمه بــر کتاب های تألیفی، به خصوص در گروه ســنی 
کودک و نوجوان، توجه كرده اند. کتاب های ترجمه ای هرچند ممکن است از نظر ادبی سطح 
قابل قبولی از کیفیت را نداشته باشند، اما از نظر سبک زندگی و تفکری که به نوجوانان و 
کودکان ایرانی القا می کنند، می توانند آسیب زا باشند. در سال های گذشته، وفور کتاب هایی 
با موضوعات و ســوژه هایی چون جادوگری، ســحر و ارتباط با اجنه و ارواح، در حوزه ادبیات 
نوجوان باعث هشــدار کارشناســان شــد، اما واقعیت این اســت که متأســفانه شــاخص های 
بــازاری و اقتصــادی بــر دغدغه های تربیتی و آموزشــی پیروز شــده اند و این گونه کتاب ها که 
خواننــدگان بســیاری دارنــد، بازار کتاب ایران را به اشــغال خــود درآورده اند. یکی از عوامل 
مؤثــر و مهــم در اینکــه کتاب های ترجمــه در حوزه کودک و نوجوان همیشــه موردتوجه بوده 
است و ناشران به این کتاب ها گرایش داشته اند، قیمت تمام شده و خطر کمتر است. نکته 
قابل توجه دیگر این است که خطر انتشار کتاب تألیفی بسیار بیشتر از کتاب ترجمه است، 
چــرا کــه در عمــل مترجمان کتاب هایشــان را از میان کتاب هایی که قبلاً امتحانشــان را پس 
داده و مــورد اقبــال مخاطبان قرار گرفته اند، انتخاب می کنند و معمولاً این انتخاب ها که در 
ســطح جهان امتحانشــان را پس داده اند، در ایران هم موردتوجه قرار می گیرند و پرفروش 
می شوند. به هر، روی به نظر می رسد حجم کتاب های ترجمه در گروه سنی کودک و نوجوان، 
نسبت به کل بازار کتاب کشور، بیش ازحد لازم و طبیعی بزرگ است و این مسئله تبعاتی 

جدی در تربیت و آینده کودکان و نوجوانان خواهد داشت.

معرفی پرونده

 دوگانه تألیف و ترجمه
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مســئله کتاب مســئله مهمی است. فرهنگ سازی کشــور همواره احتیاج به 
کتاب دارد. با اینکه امروز امکانات فراوان دیگری مانند فضای مجازی و امثال 
آن بــه وجــود آمــده، امــا کتاب همچنان در جایگاه خیلــی والا و مهم خود قرار 
دارد. همه فعالیت های هنری، رســانه ای و فرهنگی مانند نمایش، ســینما و 
حتی نقاشــی و کارهای ســمعی و بصری احتیاج به کتاب دارد. کســی می تواند کار رســانه ای و هنری خوب را تولید 
کند که با کتاب سر و کار داشته باشد. لذا با اینکه من به همه مردم، به خصوص به جوانان توصیه می کنم که کتاب 
بخوانند و همیشــه این توصیه را کرده ام، اما امروز می خواهم تأکید کنم که کســانی که در کار برنامه ســازی برای 
مطبوعات، تلویزیون و رادیو هستند و کسانی که در کار هنری هستند، مانند هنرهای نمایشی، سمعی و بصری، 

این ها به خصوص احتیاج دارند کتاب زیاد بخوانند.
بحمدالله امروز ما در همه موضوعات کتاب های تألیف داخل داریم. مسئله دیگر مسئله ترجمه است. در گذشته 
دور در دوره جوانــی مــا، کتاب هــا غالبــاً ترجمه ای بود. یعنی عمدتاً ترجمه کتاب های فرنگــی بود که در اینجا چاپ 
می شد. حالا انسان احساس می کند که کتاب های نگارش یافته و تألیف شده در داخل سهم بزرگی از کتاب های 
کشــور را تشــکیل می دهد که باید ترجمه شــوند. من با ترجمه آثار خارجی هیچ مخالفتی ندارم. البته باید خوب 
باشند و جهت گیری شان درست باشد و گمراه کننده نباشد، اما متقابلاً ترجمه کتاب های داخلی به زبان خارجی را 
هم حتماً باید تأکید کنم... درباره مسئله کتاب کودک و نوجوان هم تأکید دارم و خوشبختانه دیدم که در چندین 
غرفه در این مســئله کار شــده اســت و باز هم تأکید می کنم، برای کودکان و نوجوانان، هر چقدر می توانند کتاب 
تهیه کنند و ما را از کتاب های بیگانه بی نیاز کنند که بتوانیم کتاب های بافرهنگ و جهت گیری ها و اهداف خودمان 

در اختیار نوجوانانمان بگذاریم.

همان طور که نسبت به تغذیه و سلامت جسمی کودکان و نوجوانان حساس هستیم، باید 
نســبت به ســلامت فکری و اندیشــه آن ها نیز با حساســیت ویژه برنامه ریزی کنیم. کیفیت 
چاپ و نشر آثار هم به اندازه محتوا مهم است تا کتاب ها برای کودکان و نوجوانان جاذبه 

داشته باشد.

ما را از کتاب های بیگانه بی نیاز کنند...

برنامه ریزی برای سلامت فکری و اندیشه کودکان و نوجوانان

دیدگاهرهبرمعظمانقلاباسلامیدرخصوصآثارتألیفیوترجمهای

سخنانرئیسمحترمجمهوردربازدیدازسیوچهارمیننمایشگاهبینالمللیکتابتهران
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نوشــته ها و ســروده های  بــه  نوجــوان  و  کــودک  ادبیــات 
ادبــی ویژه کــودکان و نوجوانان می گوینــد. این نوع ادبیات 
هــم بخشــی از فرهنــگ شــفاهی عامــه ماننــد لالایی هــا، 
و  اشــعار  نمایشــنامه ها،  و  داســتان ها  مثل هــا، قصه هــا، 
هــم نوشــته هایی در زمینــه دیــن، دانــش اجتماعــی، علــم 
و کاربردهــای آن، هنــر و ســرگرمی را در بــر می گیــرد کــه 
نویســندگان و ســرایندگان بــرای کــودکان و نوجوانــان پدید 
می آورنــد. ویژگی هــای مهــم ادبیــات کودک و نوجــوان این 
اســت کــه بــا زبان و بیــان، توانایــی درک و زبان نوشــتاری، 
تخیل و تجربه های کودکان و نوجوانان متناســب اســت. به 
رشــد و پــرورش شــخصیت خواننده کمک می کنــد. اهمیت 
تصویــر را بــرای کــودک و نوجــوان برابــر بــا اهمیت نوشــته 
می داند و همواره بخشــی از پیام را با تصویر بیان می کند.

انــس کــودکان و نوجوانــان بــا کتــاب و ادبیــات، تضمینــی 
بــر اســتحکام تربیــت و فرهیختگی نســل آینده هــر جامعه 
اســت. در این مسیر، توجه به ماندگاری تربیت در کودکان 
و جاودانگــی هــر آنچــه در کودکــی در ذهــن انســان نقــش 
می بندد، بســیار مهم اســت. زیرا همان گونه که فرموده اند: 
»العلــم فــی الصغــر کالنقــش فــی الحجــر«: آموختــن در 
کودکی مانند نقش زدن بر سنگ است که ماندگار می ماند.

 ادبیــات کــودکان و نوجوانــان به معنی واقعــی آن، یعنی 
نوشته هایی که در آن ها حس و حال کودکانه حاکم باشد، 
به زبان و نثری مناســب ســطح ســواد کودکان نوشــته شده 
و معمــولاً بــا تصویر همراه باشــد، به عنوان یک شــکل ادبی 
مســتقل، تقریبــاً از نیمــه دوم ســده هجدهــم میــادی در 
جهــان پدیــد آمــده اســت. تاریــخ ادبیــات کــودک و نوجوان 
در همه کشــورهای جهان چهار مرحله داشــته اســت: اول: 
ادبــی به صــورت شــفاهی؛ دوم:  آثــار  انتقــال  آفرینــش و 
 گردآوردن و نوشــتن آثار ادبی شــفاهی؛ سوم: پدیدآوردن 

آثــار ادبــی بــا الهــام از آثار شــفاهی؛ چهــارم: آفرینش آثار 
ادبی ویژه کودک و نوجوان. 

ویژگی هــای مهم ادبیات کودک و نوجوان عبارت اند از:
1. با زبان و بیان، توانایی درک و زبان نوشــتاری، تخیل و 

تجربه های کودکان و نوجوانان متناســب است.
2. به رشــد و پرورش شخصیت خواننده کمک می کند.

3. اهمیــت تصویــر را بــرای کــودک و نوجــوان برابــر بــا 
اهمیت نوشته می داند و همواره بخشی از پیام را با تصویر 

بیان می کند.
ایرانیــان از قدیــم بــرای تربیت کودک توجه ویــژه ای قائل 
بوده اند و آن را یکی از وظایف مهم والدین می دانسته اند، 
به طــوری کــه کمتــر نوشــته ادبــی را می تــوان یافــت کــه بــه 

تربیت کودک و ضرورت آن اشــاره نکرده باشد.
وقتــی بــه پیشــینه تاریخــی ترجمــه در ایــران نــگاه کنیــم، 
می بینیــم نقــش ترجمــه در پیدایــش ادبیــات جدیــد ایــران 
انکارناپذیر بوده اســت و رابطه ترجمه و تألیف در گذشــته 
ادبیــات معاصــر ایــران رابطــه ای بــوده کــه به رشــد ادبیات 
ایــران کمــک کــرده اســت. برخی ادبیــات ایران را بــه لحاظ 
نســبت و رابطــه آن بــا ترجمه بــه دو دوره تاریخی تقســیم 
می کننــد: دوره اول دوره تأثیــر مثبت ترجمه اســت و دوره 
دوم دورانــی اســت که ترجمه بر تألیف غالب می شــود. در 
دوره اول، نویســندگان، شــاعران و منتقدانی پدید می آیند 
کــه بــا پشــتوانه ای غنــی از میراث ادبــی و فرهنگــی کهن با 
ترجمــه مواجــه می شــوند. نظریه هــای ادبــی، دیدگاه هــای 

ادبیات کودک و 
نوجوان و دوراهی 
ترجمه و تألیف

نوشتاری از مرحومه طاهره صفارزاده
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فلســفی و فن هــای روایــی غیرایرانــی را می گیرنــد و آن هــا 
را بــا آنچــه از میــراث ادبــی و فکــری خودشــان اندوخته اند، 
می آمیزنــد و ادبیاتــی پیشــرو، پویــا و خاق ارائــه می دهند. 
از دوره ای بــه بعــد امــا میــراث ادبی به حاشــیه رفت و جای 
آن را یکســره ترجمه گرفت. تألیف به حاشــیه رفت و عشق 

ترجمه بر ادبیات ایران حاکم شــد.
حوزه ادبیات کودک و نوجوان هنوز جایگاهی متناســب با 
فراز و فرودهای حیاتش به دست نیاورده است. پراکندگی 
نویسندگان، نامشخص بودن موضوعات مهم، بی توجهی به 
ذائقــه کودکانــه مخاطب و همچنیــن ناتوانی در معرفی آثار 
برتر، ســبب تولید آثار ســلیقه ای شــده اســت؛ آثاری که به 
فراخور ذوق نویسنده یا ناشر عرضه می شوند. نویسندگانی 
کــه درحــوزه کتــاب کــودک و نوجــوان می نویســند، دو گروه 
هستند: گروه نخست به صورت حرفه ای کار می کنند و گروه 
دیگر هم از نویســندگانی هســتند که بدون هیچ گونه تجربه 
و مهارتی دســت به نوشــتن کتاب ویژه کودکان می زنند که 
شــاید بتــوان بــه جرئــت گفــت بیشــتر کتاب هــای موجود در 
بــازار بــه همین گروه از نویســندگان متعلق اســت. این گونه 
کتاب ها با توجه به غیرکارشناسی بودنشان، آسیب خود را 
بــه این حوزه وارد کرده اند. شــاید اصلی ترین مشــکل حوزه 
کتاب کودک و نوجوان سهل بودن نوشتن براى بچه هاست. 

ایــن بــاور ناصــواب که نوشــتن بــراى کــودکان و 
نوجوانــان راحت تــر از عرصه هــاى دیگــر اســت، 
باعــث شــده اســت کــه بســیارى از نویســندگان 
بــا انــدک تجربــه و تخصــص در ایــن حــوزه وارد 
میدان شــوند. در حوزه ترجمه کتاب کودک هم 
وضعیــت به مراتب بدتر از تألیف اســت. ترجمه 
کتاب کودک و نوجوان، به دلیل حجم کم متن، 
سادگى زبان و ساخت، اشتیاق بسیارى را براى 
آزمــودن بخــت خویش تحریک می کند. ناشــران 
غیرحرفــه ای نیــز در ایجــاد چنیــن اشــتیاقى در 
ذهــن مترجمان تازه کار بی تأثیر نیســتند. گاهى 
ناشــر بــراى اســتمرار فعالیت هــای خود و شــاید 
حتــى جلــب حمایت هــای دولتــى و ... بــه چــاپ 
کتاب ترجمــه ای براى کودکان و نوجوانان اقدام 
و  مبــدأ  زبان هــای  بــه  تسلط نداشــتن  می کنــد. 
مقصــد، ناآشــنایى با زبان متناســب گروه ســنى 
نگارشــى و  کتــاب، خطاهــاى عمــده  مخاطبــان 
رعایت نشــدن بدیهی ترین اصــول اولیه نگارش، 
گــواه آن اســت کــه مترجمــان با کمتریــن تجربه 

عملى به این حوزه وارد می شــوند.

 حوزه ادبیات 
کودک و 

نوجوان هنوز 
جایگاهی 
متناسب 
با فراز و 

فرودهای 
حیاتش به 

دست نیاورده 
است
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راز این آثار بازاری...
دکتر مجدالدین کیوانی 

)استاد دانشگاه و پیشکسوت عرصه ترجمه و تألیف(

ناتوانــی نویســنده اصلی در بیان پیــام، خود موجب بدفهمی 
مترجم می شــود. البته مشــکل عموماً ناآشــنایی یا کم آشنایی 
با محتواهایی اســت که به ترجمه آن ها می پردازیم. دانســتن 
زبــان فرانســه یا آلمانی به تنهایی تولیــد یک ترجمه بی عیب و 
پاکیــزه را تضمیــن نمی کنــد. آشــنایی با موضوع آنچــه ترجمه 
انــدازه لازم اســت. آشــنایی کافــی  بــه همــان  نیــز  می شــود 
بــه ریزه کاری هــای نحــوی و ظرایــف صرفــی و معناشناســی 
زبــان مبــدأ از ســویی و آشــنایی بــا پیــام و محتوای متــن مورد 
ترجمــه، شانه به شــانه و گام بــه گام پیــش می روند. به نســبت 
ناآشــنایی مترجم با موضوع ترجمــه، نتیجۀ کار گنگ، مبهم و 

گمراه کننده خواهد بود.
مــا امروزه با آثار بازاری مواجهیم.  به آثاری بازاری می گویند 
کــه کیفیــت مطلوبــی ندارند، ولی در میــان اکثریتی از توده ها 
که اهل نقادی و ســبک و ســنگین کردن آثار نیســتند، رونق و 
محبوبیتــی پیدا می کنند. قشــرهایی از جامعــه را می بینیم که 
بــه دنبــال کتاب هایی هســتند که آن ها را راحــت بفهمند و از 
خواندنشان آن لذت ببرند. چندان نگران کیفیت و ارزش های 
زبان شــناختی، هنــری و ادبــیِ آن نیســتند. راضی کــردن ایــن 
دســته مخاطب به مراتب آســان تر و کم خرج تــر از راضی کردن 
متــر  طبقــات مشکل پســند و کمال گراســت. ایشــان معمــولاً 
و معیارهایــی دارنــد کــه هــر اثــری را مطابــق آن نمی بیننــد. 
بنابراین، کار نویسنده و مترجم و خرج ناشر را زیاد می کنند؛ 
ضمــن اینکــه شــمار آن هــا بــه نســبت توده هــای کم توقع تــر، 

معمولاً کمتر است. 

نیروهایی که بتوانند دسته اول، یعنی کم توقع ها، را خشنود 
کنند، بســیار زیادند. افراد ناســزاوار اما جســوری که بر خاف 
نداشــتن حداقــل صاحیــت، همیشــه بــرای ترجمــه پابه رکاب 
هســتند. و ناشــرانی که در پی مترجم ارزان قیمت اند، به وفور 
پیدا می شــوند. نتیجه هم تولید انبوه تألیف ها و ترجمه هایی 
است که به اصطاح »بازاری« خوانده می شوند. در تولید این 
دســته محصــولات، ذوق و عاقــه »معمولی هــای« جامعــه از 
ســویی و منافع گروهی از ناشــران از طرف دیگر، نقشه راه را 
تعییــن می کنند. خدمــات دهندگان بــه »معمولی ها« دغدغه 
کیفیت زبانی و محتوایی کتاب ها را ندارند. آنان عموماً دنبال 

عنوان های جنجالی و موضوعات روز و دهان پرکن هســتند. 
البتــه ناگفتــه نماند، تمایل بــه گزینش عنوان های معروف و 
به اصطاح »اســم و رســم دار«، مختص آثار بــازاری و مبتذل 
نیســت. پــاره ای از عنوان هــا بــه موضوعات و اشــخاصی تعلق 
دارنــد کــه واقعــاً دارای اعتبارند. این نــوع عنوان ها، هم برای 
از  بعضــی  بــرای  هــم  و  کم صاحیــت وسوســه انگیزند  افــراد 
صاحب صاحیت ها که در ضمن از شــمار بالای آثارشــان و از 
کســب شــهرت و درآمد بیشــتر بدشــان نمی آید. به این دلیل 
اســت کــه می بینیــم، عــده ای از ادبــا و محققان ما مثاً ســراغ 
ویرایش و شرح و تفسیر کتاب هایی می روند که فروش انبوه 
آن هــا بــه یمن نام و شــهرت آفریننــدگان آن کتاب ها تضمین 
شــده اســت. تقریباً تمامی ناشــران ما چاپ و نشر لااقل یکی 

دو نمونه از این دســت کتاب ها را در دســتور کار خود دارند.
مترجمــان نیــز غالبــاً بــه دنبــال برگــردان آثــاری هســتند که 
درون مایــه یــا نویســندگان آن هــا بــرای اکثریتــی از مخاطبــان 
شناخته شده اند و حرف هایشان باب طبع توده های آسان گیر 
و عاقه منــد بــه نوشــته های هیجان انگیز ســهل الهضم اســت. 
ناشــران کمتر به ســراغ نویســندگان گمنام می روند. خاصه، 
شــهرت و شــناخته بودن کتــاب یــا نویســنده و مترجــم یکــی از 
مهم تریــن ماک هــای ناشــران بــرای انتخــاب اثری برای نشــر 
اســت. در گذشــته ناشــر به شــرطی تن به چاپ کتابی می داد 
کــه اگــر آن کتاب، نویســنده یا مترجم آن شناخته شــده نبود، 
اثــر  آن  بــر  مقدمــه ای  کتــاب،  دنیــای  در  فــردی صاحب نــام 
می نوشــت. بســیاری از مترجمــان و ناشــران اهــل خطرکردن 
نیســتند و لذا کمتر به نویسندگان ناشناخته می پردازند. اصل 
شــناخته بودن نویســنده، چه داخلی چه خارجی، ماکی است 
که غالباً موضوع کتاب را تحت الشــعاع قرار می دهد. چنانچه 
کتاب های اســم و رســم دار متعلق به نویســندگان صاحب نام 
هــم باشــند چــه بهتــر. در غیــر ایــن صــورت، ترجمــه آن ها به 
دســت مترجم نماهایــی می افتــد کــه حاصــل کارشــان همــان 

کالایی خواهد بود که به »بازاری« موصوف اســت.

چرایی استقبال مخاطب از آثار ترجمه ای
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بعــد از پیــروزی انقلاب اســلامی، تحــول عظیمی 
ادبیــات  کــه  داد  رخ  کشــور  ادبیــات  عرصــه  در 
مســتثنا  امــر  ایــن  از  نیــز  نوجــوان«  و  »کــودک 
نبــود. در دهــه نخســت نظــام جمهــوری اســلامی 
ایــران، برخــی از نویســندگان کــه بیشــتر آن ها در 
بــه عرصــه  و  تربیــت شــده  آموزش وپــرورش  دل 
نویســندگی روی آورده بودنــد، بــه تولیــد و ترجمه 
کتــاب بــرای ایــن گــروه ســنی پرداختنــد. بعــد از 
گذشت سال ها، نویسندگان جوان و مترجمانی نیز 
بــه عرصه ادبیات »کــودک و نوجوان« روی آوردند 
و بــه تولیــد کتــاب بــرای ایــن گــروه ســنی اهتمــام 
ورزیدند. به مرور زمان بر تعداد آثار این مخاطبان 
افــزوده شــد. البتــه متأســفانه برخــی از آن هــا نیز 

به گونه ای موازی کاری محسوب می شوند.

تألیفــی  آثــار  تولیــد  کــه  مقــداری  همــان  بــه 
افزایش یافتــه، چــاپ و انتشــار آثــار ترجمــه ای نیز 
افزایــش داشــته اســت. به هیچ وجــه ترجمــه آثــار 
نمی کنــد. همچنیــن،  تنــگ  را  تألیــف  کار  متعــدد 
ترجمه آثار خوب باعث ارتقای ســطح دانش افراد 
از ســایر کشــورها می شــود. یعنــی بــا ترجمــه آثار 
خــوب می توان تأثیر مثبتــی روی کتاب های تألیفی 
گذاشــت، تــا ایــن آثــار از حالــت کلیشــه ای خــارج 
شــوند و نویســندگان خلاقانه تــر بــه خلــق آثــار در 
حوزه هــای گوناگون برای اقشــار جامعــه بپردازند. 
برخی از مترجمان و ناشــران وقتی می بینند کتابی 
ماننــد »هری پاتــر« بیــن مــردم مطــرح و از فروش 
خوبی برخوردار اســت، به ترجمــه آن می پردازند، 
چرا که هدف اصلی آن ها بازار خوب این گونه آثار 

ترجمه فقط برگردان نیست!
در گفت وگو با نویسندگان و کارشناسان

آسیب شناسی متون آثار تألیفی و ترجمه ای

اشاره
در ســال های اخیر، ترجمه در حوزه متن های علوم انســانی، گســترده ترین و تأثیرگذارترین عرصه ترجمه در ایران بوده 
است. پس از انقلاب، با توسعه رشته های علوم انسانی در کشور، رشد کمی و کیفی ترجمه متن های علوم انسانی کاملاً 
محسوس و حتی چشمگیر بوده است. از این رو، بررسی دقیق و همه جانبه متن های آثار ترجمه ای، امری ضروری و ناگزیر 
است. بر اساس آمار خانه کتاب و مقایسه کتاب های تألیفی و ترجمه در حوزه کودک و نوجوان، حضور ترجمه ها و تألیف ها 
تا سال 95 طبیعی و منطقی به نظر می رسد و فاصله ای جدی بین کتاب های تألیفی و ترجمه وجود ندارد، اما از سال 96، 
روند نزولی کتاب های تألیفی برای کودکان آغاز می شود و در سال 98 کتاب های ترجمه  بخش قابل توجهی از نشر کودک 
و نوجوان را به خود اختصاص می دهند. شیب تولید کتاب های ترجمه نگران کننده است، اما چرا کتاب های ترجمه ای بر 

تألیفی پیشی گرفتند؟ پاسخ اين پرسش را با مرور ديدگاه هاي صاحب نظران در اين بخش تهيه و تدوين نموده ايم.

قاسمعلی فراست/ رمان نویس
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اســت. ناشــران در این راستا چند مترجم هم پیدا 
مي كنند و برایشــان مهم هم نیســت که این اثر در 

گذشته به چاپ رسیده باشد.

و  خارجــی  کتاب هــای  بومی ســازی  بــا  چنــدان 
ترجمه موافق نیســتم، چرا که بومی ســازی از نظر 
مترجمــان و ناشــران یعنــی چنــد تغییــر جزئی، که 
آن هــم بیشــتر بــه خاطــر گرفتــن مجــوز از وزارت 
فرهنــگ و ارشــاد اســلامی اتفــاق می افتــد. برخی 
از نویســندگان و ناشــران بــه جــای صــرف هزینــه 
و گذاشــتن وقــت بــرای تألیــف آثــار مناســب، آثار 
خارجــی را مثــلاً بومی ســازی می کننــد، کــه بنده با 
این امر موافق نیســتم. باید گفت، از دهه گذشــته 
تــا بــه امــروز، کتاب هــای ترجمــه با فرهنــگ غربی 
به نوعــی در کشــور رواج یافته اند که الگوی بیشــتر 
دانش آموزان و به گونه ای دیگر جوانان و نوجوانان، 
عنکبوتــی  مــرد  و  ســیندرلا  نظیــر  شــخصیت هایی 
شــده اند. وقتــی از نوجوانــان می پرســیم اخیراً چه 
کتاب هایــی را مطالعه کرده اند، کتاب »هری پاتر« 
بــه خــود اختصــاص می دهــد.  را  آمــار  بیشــترین 
کودکان و نوجوانان حتی در خرید اســباب بازی نیز 
در وهلــه نخســت به خرید لباس  »مــرد عنکبوتی« 
توجــه دارنــد. در اینجا این ســؤال مطرح اســت که 
آیــا مــا با داشــتن این  همه شــهیدی که در هشــت 
ســال دفــاع مقــدس جنگیدنــد و نــام آن هــا هنــوز 
برای برخی از بیگانگان و اســتعمارگران افسانه ای 
بــه شــمار مــی رود، نمی توانیــم بــه جــای پذیرفتــن 
الگوهــای نامناســب غربــی، الگوهــای ایرانی را که 
مبنــای كار آن هــا رشــادت، مردانگــی و عــدل الهی 
اســت، مبنــا قــرار دهیــم و کتاب هایــی را خلــق و 
تألیــف كنیــم كــه به الگوســازی مناســب در جامعه 

به ویژه در میان  جوانان و نوجوانان كمك كنیم؟

افزایــش آثــار »کودک و نوجوان« در حوزه ترجمه 
به فقر اقتصادی ناشر مربوط می شود. فقر اقتصادی 
از خانواده شــروع و به جامعه کشــیده می شود. اگر 
خانــواده ای وضــع اقتصــادی خوبــی داشــته باشــد، 
طبیعــی اســت فرزنــدان خــود را در مدرســه های 
خــوب و مفیــد ثبت نام خواهد کــرد. اکنون در حوزه 
کتاب »کودک و نوجوان« خلائی مشاهده نمی کنم، 

چــرا که این ادبیات توانســته اســت بــه کمال اعلای 
خود دســت یابد. اما شــمار )تیراژ(های پایین، تولید 
آثــار بی کیفیــت به دلیــل نبود مواد اولیــه باکیفیت، 
وجــود ماشــین آلات قدیمــی و کهنه و دســت و پنجه 
 نــرم  کــردن ناشــران با مشــکلات اقتصادی، بخشــی 
از مشــکلات ایــن حوزه هســتند که بایــد موردتوجه 
متولیان قرار گیرند تا تدابیری برای رفع این مسائل 
اندیشــیده شــوند. توانایــی هــر فعالیتــی در حــوزه 
»کــودک و نوجــوان« وجــود دارد، امــا دغدغه هــای 
معیشــتی موجب شده اند برخی از مردم چندشغله 
باشند و این شرایط نیز بر کاهش تولید آثار فاخر و 

ارزشمند تأثیر گذاشته است. 
یکــی دیگــر از مشــکلاتی کــه نویســندگان بــا آن 
مواجه هســتند، تبلیغ خوب کتاب اســت. متأسفانه 
در کشــور بــه مــواد خوراکــی و فروش آن بیشــتر از 
تغذیــه روحی توجه می شــود. به طــور مثال، در چند 
ســال اخیر، چیپــس و پفک که واقعاً برای ســلامتی 
کودکان و نوجوانان مضر است، به وضوح و مکرر در 
رســانه ملی، تبلیغ می شــود، امــا کتاب های خوب و 
ارزشــمند نویســندگان فقط در برخی از برنامه ها یا 
لابه لای برنامه هایی که شاید کمترین مخاطب را نیز 

ندارند، تبلیغ یا معرفی می شوند!

ترجمه در کشــور ما حساب و کتاب خاصی ندارد. 
ناشر می خواهد هزینه کمتری پرداخت کند، ترجمه 
چــاپ می کنــد. یــا مترجــم به صــورت اتفاقــی کتابی 
بــه دســتش می رســد و آن را ترجمــه می کند. کمتر 
پیــش می آیــد کــه مترجم، خیلــی دقیق، یــک کتاب 
خــوب را جســت وجو کنــد. پــس مجبورنــد از فــلان 
دوســت در فــلان شــهر خارجــی بخواهند برایشــان 
کتابی خریداری کند. کتاب وقتی برای کودک جذاب 
می شــود که در درجــه اول بچه را از بچگی اش دور 
کنــد. بیــن او و شــلوغ کاری فاصلــه بینــدازد و او را 
گوشــه ای بنشــاند. کتاب باید آن قدر جاذبه داشــته 

باشد كه کودک را سرگرم کند.
اصلی تریــن چالــش مترجــم در آغــاز راه، انتخاب 
کتاب اســت و تعیین اینكه آیا اثر منتخب در ایران 
قابل چــاپ اســت یــا نــه. چالــش اصلــی مترجــم در 
ترجمــه کتــاب، لحــن و زبــان اســت؛ اینکــه مترجم 
نزدیک ترین زبان را به کتاب پیدا کند و لحن و سایه 
 روشــن کتــاب را بــا ترجمه خود بــه مخاطب منتقل 
کند. در حال حاضر، در بازار با برخی آثار ترجمه ای 

هادی خورشاهیان/ منتقد ادبی

نادر قدیانی/ فعال حوزه نشر

مصطفی رحماندوست/ شاعر و مترجم
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مواجه هستیم که متوجه تغییر سبک و لحن آن ها 
نمی شــویم. این موضوع نشــان می دهد یا در بحث 
آموزش ها یا در مقدمات مترجم شدن دچار مشکل 
هستیم. این مسئله مهمی است که باید موردتوجه 

قرار گیرد.
ترجمــه هنر اســت. این امــر از لحــاظ قانونی هم 
ثابــت شــده اســت. در دســتورالعمل های صنــدوق 
اثــر  صاحــب  به عنــوان  مترجمــان  هنــر،  اعتبــاری 
شــناخته می شــوند و به آن ها تســهیلات و امکانات 
داده می شود؛ یعنی مترجم به عنوان پدیدآورنده در 

قانون به رسمیت شناخته شده است.

بازار ترجمه به آشفته بازاری تبدیل شده است که 
مملو از آثار بی کیفیت، پرغلط، تکراری و رونویسی 
)كپــی( اســت. مترجمــان بــدون نیازســنجی دســت 
بــه ترجمه می زنند و ناشــران هم منتشــر می کنند. 
امــا بحثــی که این روزها بســیار شــنیده می شــود و 
بــه یکــی از معضــلات ترجمه در ایران تبدیل شــده 
اســت، رونویســی مترجمان از آثاری اســت که قبلاً 
منتشــر شــده اند؛ مشکلی که دلایل متعدد و متنوع 
دارد. ایــران بــرای نجات حرفــه ترجمه به هم فکری 
و همبســتگی جــدی اهالــی ایــن حــوزه نیــاز دارد. 
مــن امروز ترجمه کســانی را می خوانم که به آن ها 
اعتمــاد دارم، زیــرا دیگــر بــرای خوانــدن آثــاری که 

شناسنامه دار نیستند وقتی ندارم. 
مشــکل مــا تقاضــای بیــش از حدی اســت کــه در 
عرصه نشر برای ترجمه وجود دارد و باعث می شود 
هرکسی به خود اجازه دهد اثری را رونویسی کند، 
یا اصلاً رونویسی نکند، بلکه بدون داشتن تخصص 
و دانــش ایــن رشــته، دســت بــه ترجمــه اثــر بزنــد. 
معیاری هم که برای تعیین صلاحیت و کیفیت آثار 
وجــود نــدارد. بــه نظر، یکــی از عللی که زمینه ســاز 
بــروز ایــن مشــکل در حــوزه ترجمــه اســت، نبــود 
ســازمان یــا دیده بانی برای نظارت بــر محتوای آثار 
ترجمه اســت. وزارت ارشــاد وظیفه دارد رسیدگی 
کند از این تعداد ناشری که مجوز دارند، کدام یک 
در اصــل ناشــر هســتند و آثار خــود را چگونه تولید 
می کنند و از چه افرادی کمک می گیرند. متأســفانه 
بــازار کتــاب ایــران به بــازاری غیرقابل اعتمــاد برای 
خوانندگان تبدیل شــده اســت و به این ترتیب تنها 
آثار چند ناشــر را می بینید که قابل خواندن هستند 
و مخاطبــان بــه ترجمه شــان اعتمــاد می کننــد. اگــر 

می خواهیــم اوضاع ترجمه را بهبود ببخشــیم، یکی 
از راهکارهــای آن نقــد ترجمــه اســت کــه حمایــت 

سازمان های مربوطه را نیاز دارد.

به نظر می رسد، در میان شیوه های مرسوم ترجمه، 
ســه شــیوه از همه رایج تر و بالطبع تأثیرگذارترند. 
هر یك از این شیوه ها به نوعی نگرش مستند است 
كــه در واقــع چارچــوب نظــرى ترجمــه را مشــخص 
می کنــد و در نتیجــه روش كلــى ترجمــه و فن هــای 
مورد اســتفاده بر آن اساس شكل می گیرند. شیوه 
اول بــر ایــن بــاور اســت كــه تمــام یافته هــای جدید 
غربى در فرهنگ ایرانى مابه ازایى دارد. فقط كافى 
است به میزان كافى در خزانه فرهنگ ایرانى تأمل 
و جســت وجو كنیــم. در عیــن حــال، این شــیوه باور 
دارد زبــان ترجمه باید چنان نزدیك و همانند زبان 
فارســى باشــد كــه گویى متن ترجمه شــده بــه زبان 
فارســى نوشته شده است. شــیوه دوم از جهتی در 
نقطه مقابل شــیوه نخســت قــرار دارد، چــرا که در 
معادل یابــی برای اصطلاحات، به اســتناد عنایت به 
دقــت حداکثری، توجهــی به تلاش های زبان مقصد 
ندارد و می کوشد معادل هایی کاملاً بدیع خلق کند، 
بی آنکــه دغدغه امکان ارتباط پذیــری این معادل ها 
را داشــته باشــد. نتیجــه آن می شــود کــه ترجمــه، 
نوشتاری دقیق اما تقریباً غیرقابل ارتباط می آفریند 
و تــلاش جــدی مترجم بازخــوردی نمی یابــد. چنین 
ترجمه هایــی فراگیرنــد، اما چنانچه مــوارد افراطی 
را کنــار بگذاریم، به هیچ وجــه به اندازه ترجمه های 
نــوع نخســت زیان بار نیســتند و شــکل غالــب آن ها 
ترجمه های نامأنوس اســت. شیوه سوم، متن را به 
فهرســتی از لغــات تقلیل می دهــد و برگردان کاملاً 
صوری و خطی را ترجمه می نامد. در چنین روایتی، 
مــا بــا معادل هــای نوعــاً قابل قبولی طرف هســتیم؛ 
بیان فارســی هم غالباً قواعد زبانی را رعایت کرده 
اســت، اما متن مفهوم نیســت، زیرا مترجم به این 
نکته توجه نداشــته اســت که متن بخشی تلویحی، 
درونــی و پنهــان دارد کــه بی توجهی به آن انســجام 
متن را از هم می پاشــد و مجموعه ای دســتوری اما 
نامفهــوم ارائــه می کند. این نوع ترجمــه به وفور در 
بــازار نشــر دیــده می شــود و ســرانجامِ کار دردی را 

دوا نمی کند. 
اگر در این نکته تأمل کنیم که سه شیوه ترجمه ای 
کــه ذکــر کردیــم، رایج تریــن شــیوه های ترجمــه در 

ابراهیم فیاض/ جامعه شناس

بهزاد برکت/ دانشیار ترجمه شناسی
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ایران اســت، متوجه خواهیم شد که ترجمه آثار در 
ایــران گرفتار معضلاتی جدی هســتند و به حق باید 
گفــت تنهــا درصــد قلیلــی از ترجمه هــای موجود در 
حــدود قابل قبــول ارزیابی می شــوند و امکان تعامل 

با زبان ها و فرهنگ های دیگر را فراهم می آورند.

انــواع ترجمــه را می توان »ترجمــه خلاق، ترجمه 
مقبول، ترجمه التقاطی و ترجمه بازاری« دانست. 
در ترجمــه خــلاق، متــن تألیفــی اســت و بــر وفــق 
زبــان فارســی تعدیل شــده اســت. هــدف آموزش 
ترجمــه هــم نمی تواند ایــن نوع ترجمه باشــد، چرا 
که این نوع ترجمه حداکثری اســت. ترجمه مقبول 
زبانــی روشــن و خالــی از ابهــام دارد. ترجمه بــودن 
آن آشــکار نیســت و غیرفارســی بودن آن حــواس 
خواننــده را پرت نمی کند. انتخاب و ترکیب واژگان 
مطابق نثر تألیفی اســت و گونه ای )ژانری( آشــنا را 
منتقــل می کند. در ترجمه التقاطی، گرچه جمله ها 
فارســی هســتند، ســاختار آن هــا شــبیه انگلیســی 
اســت و تقریباً از نظر دســتوری صحیح هستند. در 
جاهایی می تواند با خواننده ارتباط برقرار کند، اما 
در کل از برقــراری ارتبــاط با خواننده عاجز اســت. 
جمله هــای آن شــبیه متــن اصلــی هســتند، از نظر 
ســاختار و ترتیــب جملــه بــه متــن اصلــی شــباهت 
آشــکار  بســیار  گاهــی  متــن  ترجمه بــودن  دارنــد. 
اســت. هویت گونه  ای )ژانری( آن مخدوش اســت. 
در ترجمــه بــازاری )غیرقابل قبول( از نظر انســجام 
متنی، زبانی، طول جمله ها، ترکیبات و ســاختارها 

فاقد صلاحیت است.

ضعــف در ترجمــه برمی گردد به نــوع نوین گرایی 
)مدرنیتــه( مــا. نوین گرایــی مــا یــک کالبــد بــی روح 
است، از این جهت که ما همه مظاهر جامعه نوین 
را به صــورت وارداتــی، بــدون اینکــه روح، ریشــه و 
شناســنامه همراهش باشــد، آوردیــم. نوین گرایی 
مــا قطعاتــی اســت کــه به هم چســبیده اســت و بر 
اســاس منطقی تاریخی و برنامه ریزی شده نیست. 
بنابراین، ما در حوزه نشــر ترجمه های خام دستانه 
زیــاد داریــم و اتفاقی هــم در جامعه نمی افتد. چرا 
این گونــه اســت؟ بــرای اینکــه ما چیزی به نــام نهادِ 
نقــد در ایــران نداریــم؛ وقتــی در غــرب یــک کتــاب 

نوشــته می شــود، چهل یا پنجاه نشــریه کتاب هایی 
را کــه ترجمــه یــا تألیــف می شــوند رصــد می کننــد، 
عیب هــا و ایرادهایشــان را می گوینــد. کســانی کــه 
نقد شغلشان است و از این راه پول در می آورند. 
ولــی مــا منتقد حرفه ای نداریم و اگر هم کســی در 
اینجا می خواهد دست به نقد ترجمه بزند، خودش 
بایــد هزینه کنــد. در غیاب »نهادِ نقد« نیز کســانی 
هســتند به وســیله لغت نامــه )دیکشــنری( کلمــه به 
کلمه ترجمه می کنند و ناشرانی هم هستند که این 

کتاب ها را چاپ می کنند.

فکــر را نمی تــوان گفت که نمی شــود ترجمه کرد. 
البتــه در حــوزه ادبیات بعضی جناس هــا و ایهام ها 
را نمی تــوان ترجمــه کــرد و آن آثــار ادبــی بــه ایــن 
ارائه هــا متکــی هســتند و وقتــی ترجمه می شــوند، 
کیفیــت خــود را از دســت می دهنــد. آن چیــزی کــه 
جامعــه مــا کــم دارد و در زبــان ما باید بــه آن توجه 
کــرد، ایــن اســت کــه بعضــی مفاهیــم را بی خبر از 
تاریخچه ای که پشــت آن هاست می آوریم و ترجمه 
می کنیم. بنابراین، واژه ای را که مثلاً در غرب چهار 
قــرن دربــاره آن بحث شــده و چیزهایــی درباره آن 
ابهام زدایی شده و زوایایی درباره آن آشکار شده، 
معادلی برایش قرار می دهیم و اســتفاده می کنیم. 
معلوم اســت این گونه برداشــت ما چقدر سطحی و 

نادرست است.
بــرای اینکــه یــک متــن خــوب ترجمــه شــود، هــم 
اشــراف بــه زبــان انگلیســی و زبــان فارســی و هــم 
به خصــوص اشــراف بــه موضــوع، یعنــی دانــش آن 
رشــته لازم اســت. ترجمــه فقــط برگردان نیســت، 
ترجمــه تحقیق هم هســت. یعنی ترجمــه خوب در 
آنِ واحد یک تحقیق هم هســت. یک کار پژوهشی 
هم هســت. یعنی کســی کــه دارد ترجمــه می کند، 
مباحــث  دربــاره  می شــود  مجبــور  بارهــا  و  بارهــا 
مربوطــه دنبال مطلب بگردد و تحقیق کند. مسُــلماً 

فقط با لغت نامه نمی توان ترجمه کرد.

محمدامین صراحی/ استاد دانشگاه

حسن چاوشیان/ استاد دانشگاه

محمدکاظم اخوان/ نویسنده و مترجم
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چیــز  هــر  از  بیــش  و  چیــز  هــر  از  پیــش  خــوب  ترجمــه 
»انتخابی« خوب می خواهد. لازمه انتخاب خوب هم اعتقاد 
به فلسفه ای خاص در زندگی و نیز شناخت مخاطب است. 
مــن کتاب هایــم را بــا وســواس خاصــی انتخــاب می کنم، اما 
هرگــز نگفتــه ام ایــن کار برایــم دشــوار اســت. اگــر 10 کتاب 
در اختیارم باشــد، در مدت کوتاهی می توانم تصمیم بگیرم 
کدامش به درد ترجمه کردن می خورد و کدامش نمی خورد. 
چــون در ایــن تصمیم گیــری، بیش از هر چیــز، به مخاطبم و 
فلسفه مورد قبولم در زندگی توجه می کنم. با این حساب، 
گاهــی کتابــی را کــه حتــی چندیــن جایــزه بــرده اســت، کنار 
می گــذارم و ترجمــه نمی کنــم. فرضاً به این علــت که از دنیا 
تصویــری تیره تــر از آنچــه اســت بــه مخاطــب نوجــوان ارائه 
داده است. یا با وجود پرکشش بودن، در آن اثری از زیبایی 
ادبــی نیســت یــا ... . به طــور کلــی، ترجمــه خوب بایــد تمام 
ویژگی هــای تألیــف خــوب را داشــته باشــد، به اضافــه اینکه 
خواننــده حداکثــر پس از پایان فصل اول فراموش کند دارد 

کتابی ترجمه شده را می خواند.
نویســندگان قــوی معمولاً آن قدر شســته ورفته و با جملات 
مناســب و متناسب می نویسند که لازم نیست مترجم تغییر 

زیــادی در نثــرش ایجاد کنــد. در اینجا هم مثــل موضوع نثر 
کافی است مترجم منظور نویسنده را به خوبی درک کند. بعد 
می تواند با درنظرگرفتن سن و سواد مخاطب،  خیلی راحت 
آن را بــه زبــان فارســی برگردانــد. یعنی از خودش بپرســد، 
مــا در زبــان فارســی ایــن مطلــب را چطــور بیــان می کنیــم؟ 
ایــن نکتــه به خصــوص در مــورد آرایه هــای ادبــی، لطیفه ها 
و شــعرها بســیار مهــم اســت. مثــلاً خیلــی پیــش می آیــد که 
نویســنده کتاب، حالتی یا رفتاری را به چیزی تشبیه می کند 
که اگر مترجم آن را به همان صورت که هست ترجمه کند، 
اصلاً برای خواننده مفهوم نباشد. بنابراین، باید فکر کند که 
ما در زبان خودمان چنین رفتاری را به چه چیزهایی تشبیه 
می کنیــم و از بیــن آن تشــبیه ها کدامشــان بــرای مخاطــب 
کــودک یــا نوجــوان مناســب تر و قابل فهم تر اســت. در مورد 
لطیفه ها و شــعرها هم همین طور اســت. خودم به شــخصه 
از داســتان هایی کــه شــعر دارنــد، خــواه شــعرهای جــدی یا 
فکاهــی، خیلــی خوشــم می آید و چــون قبل از نویســندگی و 
مترجمی شاعر بودم، در این جور مواقع فرصت پیدا می کنم 
کمی جولان بدهم. در ضمن، فکر می کنم شعر و طنز، داستان 

را برای مخاطب کودک و نوجوان دل نشین تر می کنند.

دکتر سیدعلی موسوی گرمارودی
نویسنده و استاد دانشگاه

ترجمه خوب
باید تمام ویژگی های

تألیف خوب را داشته باشد
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مروری بر آمار کتاب های حوزه 
تألیف و ترجمه در ۱۰ سال اخیر 

شمارها چه می گویند؟
با بررسی آمار شمارگان از سال 1391 تا سال 1401 متوجه می شویم، این آمار از 167 میلیون نسخه به 120 میلیون نسخه 
کاهش یافته اند.  هزینه های سرســام آور چاپ و نشــر کتاب کودک، اســتقبال نكردن جامعه هدف از کتاب های منتشرشــده، 
نبــود نقــد و تحلیل هــای علمــی و کارشناســانه کتــاب کــودک، کمبــود نقدینگــی و بودجه در ســرمایه گذاری کان نشــر کتاب 
کودک و تمایل سرمایه گذاران به سمت کتاب های زرد و بازاری، نبود نیازسنجی در تولید محتوا، معرفی  نشدن های مناسب 
و کاربــردی آثــار، معرفی نشــدن منابــع مفیــد و تخصصــی و غنــی کتــاب کودک، مشــکل پخش و توزیع مناســب و گســترده، 
 حمایت نكردن از مؤلفان و ناشران تخصصی و حرفه ای ادبیات کودک، محتوای ضعیف و سفارشی نویسی مؤلفان و ... هنوز 

نتوانســته اســت جریان کتاب کودک و نوجوان را در جامعه رونق و توســعه و ترویج دهد.

ناشر حرفه ای ام آرزوست!
 آمار نمودارها نشــان می دهد، تعداد ناشــرانی که یک ســال اســت کارشــان را شــروع کرده اند، حدود 1750 ناشــر است. 
همین طور که سابقه فعالیت مستمر را نگاه می کنیم، تعداد ناشران به مرور کمتر می شود. نکته جالب این است که فقط 
106 ناشر هستند که حدود 30 سال است در حوزه نشر فعالیت مستمر دارند. برای اینکه یک ناشر به نقطه باثبات برسد 
تــا بتوانــد دوام خــودش را تضمیــن کنــد، باید کتاب های زیادی منتشــر کنــد و کارنامه اش به حدی برســد که گردش فروش 

کتاب ها بتواند زمینه ای را برای بقای او در این حرفه فراهم کند؛ در غیر این صورت متوقف می شــود.
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قیمت های سر به فلک کشیده
سال به ســال کاغــذ و زینــک گران می شــود و هزینــه چاپخانه ها بالا مــی رود. پس ناشــر متأثر از این 
اتفاق ها مجبور اســت قیمت کتاب را افزایش دهد. در این میان البته بعضی ها هم کارهای دیگری 
می کننــد. چاپ هــای قدیمی شــان را دســت کاری می کننــد و با برچســب زدن قیمــت روی قیمت قبلی، 
کتاب را به فروش می رســانند. طبق آمارها، میانگین قیمت کتاب تألیفی از 12 هزارتومان در ســال 
1391 به 90 هزارتومان در ســال 1۴01 رســیده و میانگین قیمت کتاب ترجمه ای از 7 هزارتومان در 

ســال 1391 به 50 هزارتومان در سال 1۴01 رسیده است.

مرزی به نام ناشــر فعال و ناشر غیرفعال
ناشــر فعــال یعنــی ناشــری کــه در ســال چهار عنــوان کتاب چاپ کرده باشــد. بــه گفته آمــار، تعداد 
ناشــران فعــال مــا در حــدود ۴000 ناشــر اســت. یکــی از انتقادهایــی که به روند حرفه ای شــدن نشــر 
می شــود، این اســت که ناشــران متخصص حضور و فعالیت در بازار نشــر نیســتند. خیلی از آن ها به 
دلیل همان ســود و منفعت ناشــر شــده اند. برخی در شــرایط اقتصادی یک باره عقب نشینی و نشر را 
تعطیــل می کننــد، ولی ناشــران حرفه ای هم هســتند که در همه شــرایط اقتصــادی ماندگاری دارند و 
می ماننــد و بــه کارشــان ادامــه می دهند. طبــق آخرین آمارهــا، در ایران کمتر از ۴50 ناشــر حرفه ای 
وجود دارد که دفتر کار، کارکنانی از قبیل حروف نگار )تایپیست(، ویراستار و مترجم دارند تا بتوانند 
کارشــان را به صــورت حرفــه ای انجــام بدهند. بــرای واکاوی این موضوع باید کمی بــه عقب برگردیم. 
بر اســاس بررســی هایی که تا دهه 60 انجام شــده اند، تعداد کتاب فروشــی ها در آن زمان نســبت به 
ناشران بیشتر بود. در طول تاریخ نشر ایران، از دهه 60 به بعد، به دلیل تسهیلاتی که برای ناشران 
و یارانه هایــی کــه بــرای تولیــد کتــاب و همین طور یک مجموعــه معافیت ها در نظر گرفته شــد، کم کم 
افراد راغب شــدند در حوزه تولید محتوا یا انتشــاراتی فعالیت کنند. همین مســئله منجر به این شــد 
کــه تعــداد ناشــران از کتاب فروشــی ها بیشــتر شــود و ویترین کتاب کمرنگ شــد. از اواخــر دهه 60 و 
بالطبــع در دهه هــای 70 و 80 یک بــاره رشــد زیــادی در تعــداد ناشــران صورت گرفت. یکــی از دلایل 
آن، همین معافیت ها و تســهیلاتی بود که در قالب یارانه های کاغذ، زینک و در قالب خرید کتاب از 
ناشــران اتفاق افتاد. نکته بعدی آمار صدور پروانه نشــر اســت. ما در حال  حاضر حدود 18 هزار نشر 
داریم، ولی این آمار تنها مختص ناشران فعال نیست. بین این دو، یعنی ناشران فعال و غیرفعال، 

باید تفکیک قائل شویم.
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کتاب ترجمه ایکتاب تألیفی



وضعیت آثار تألیفی و ترجمه ای
آمار تألیف ها و ترجمه هایی که از ســال 1391 تا ســال 1۴01 منتشــر شــده اند نشان می دهد، ترجمه کتاب رو به رشد بوده 
و اگرچه انتشــار کتاب های تألیفی رشــد داشــته اســت، اما به نســبت آن، کتاب های ترجمه رشد بیشــتری داشته اند و البته 

کیفیت ترجمه ها رو به کاهش اســت.

میزان رشد تجدید چاپ كتاب های ترجمه ای در مقایسه با تجدید چاپ كتاب های تألیفی، به مراتب بیش از انتشار کتاب 
چاپ اول است. در سال های 1396 و 1397 این آمار از غلبه درصد كتاب های ترجمه ای بر كتاب های تألیفی حکایت دارد.
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کتاب تألیفی

کتاب ترجمه ای

کتاب ترجمه ای



این فانتزی های دوست داشتنی
در دو سال )1۴00 و 1۴01( در مجموع ۴20 کتاب ترجمه در حوزه ادبیات داستانی کودک و نوجوان به چاپ رسیده اند. آمار 
نشان می دهد، تعداد کتاب های ترجمه ای منتشرشده افزایش پیدا کرده است. از بین این تعداد، اکثر کتاب ها در گونه )ژانر( 
فانتزی است. در رتبه های دیگر داستان های عامه پسند،  عاشقانه،  رئال، تاریخی و  سوررئال قرار دارند. کودکان و نوجوانان 
امروز، بر خلاف نسل ما که کتاب را بیشتر در داستان می دیدیم و به ادبیات کلاسیک علاقه داشتیم، عموماً علاقه مندی شان 
در حوزه کتاب های علمی و تخیلی است. گونه علمی-تخیلی که در ایران به گونه فانتزی هم مشهور شده است، یعنی آثاری 

فانتزی همانند مجموعه های تن تن و  هری پاتر، از گونه های پرطرفدار بین دهه های هشتادی و نودی است.

تولید اثر برای گروه ســنی کودک مشــقت و دشــواری های خاص خود را دارد، به گونه ای که نویســنده باید آن قدر به حوزه 
مربوطــه و از گــروه ســنی مخاطــب خــود آگاه و با دنیای مخاطبانش آشــنا باشــد کــه بتواند اثری درخور و فاخــر خلق کند به 
عبارت دیگر، نویسنده کودک باید کودکی را حتی در بزرگ سالی با خود داشته باشد. در حوزه کودک و نوجوان، چند سالی 
است که نوقلمان نیز به عرصه فرهنگ و ادب وارد شده و به خلق و ترجمه می پردازند. باید گفت برخی از آثار برای این 
گروه سنی به شکل موازی کاری یا ترجمه های متعدد است. برخی از نویسندگان پیشکسوت کشورمان هم چند سال است 
به صورت مستمر احساس خطر خود را در تولید و چاپ آثار فراوان ترجمه برای گروه سنی کودک و نوجوان ابراز می کنند، 
اما بعضی از ناشــران یا بهتر بگوییم مســئولان، که در مســند امور کتاب و به نوعی صدور مجوز چاپ نشســته اند، به علت و 

چرایی ها و رفع این نقص ها نپرداخته اند و هنوز هم چاپ آثار ترجمه با رنگ و بوی فرهنگ غربی رو به افزایش اســت.
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یادداشت

ـرای کودکان این  یکــی از مهم ترین مســائل در ترجمه کتاب بـ
اســت که بدانیم، این مورد با ترجمه برای بزرگ سالان متفاوت 
اســت. آثــاری کــه برای کــودکان ترجمه می شــوند، ســبک ادبی 
خــاص و خصوصیــات ویــژه ای دارنــد کــه بــا روحیــات کودکانــه 
ســازگارند و برای این گروه ســنی جذابیت دارند. افرادی که در 
زمینــه ترجمه کودک فعالیــت دارند، باید رفتارها و خصوصیات 
این رده سنی را به خوبی بشناسند. آن ها ملزم به رعایت قالبی 
خاص هستند تا اثری متناسب روحیات کودکان ارائه كنند. از 
آنجا که کتاب های کودکان غالباً کوتاه هســتند و در هر صفحه 
تعداد کمی جمله جا می گیرد، مترجم باید دقت کند از جملات 
کوتاه استفاده و حس کنجکاوی کودک را درست به اندازه متن 

اصلی تحریک كند.

   حد و مرز مترجم کجاست؟
طرح نظرها و مباحث متعدد در خصوص روش ها، مشکلات و 
از همه مهم تر توانمندی افراد در سنت ترجمه سبب شد، برای 
مترجم شرط ها و توانایی هایی در نظر گرفته شود و بحث مترجم 
خوب  بودن مطرح شود. خوب بودن مترجم ارتباط تنگاتنگی با 
هوشــمندی و پژوهشــگری او دارد. هوشــمندی مترجم او را به 
کشــف نقاط ضعف خود و تشــخیص آنچه باید برای ترجمه متن 
خود بیاموزد، سوق می دهد. پژوهشگری مترجم نیز او را به رفع 
نقاط ضعف و جست وجو برای فراگیری تازه های موردنیاز ترجمه 
موظــف می کنــد و به نتیجــه می رســاند. برای نمونه، نشــانه های 
هوشمندی و پژوهشگری مترجم زبان خارجی به فارسی را در این 

رفتارها می توان دید:

1. اگر در متن خود به واژه یا اصطلاحی بربخورد که معنی آن 
را در منابع در دسترس نمی یابد، به سراغ منابع اصیل می رود.

2. اگر در متن خود به واژه ای بر بخورد که معنی آن را متناسب 
با متن نمی بیند، پیش از هر کار به فرهنگ لغت مراجعه می کند 

تا معنای دیگری را که برای آن واژه نمی داند، فرا بگیرد.
3. اگــر بخشــی از متنــی، ترجمــه متنــی یا شــعری یا ســخنی 
فارســی بــه زبان بیگانه بــود، آن را از زبــان خارجی به قلم خود 
ترجمه نمی کند، بلکه در جست وجوی اصل فارسی آن برمی آید 

و اصل فارسی را در ترجمه قرار می دهد.
۴. وجدان ترجمه به او اجازه نمی دهد هر ترجمه ای را بپذیرد، 
مگر اینکه به آن علاقه داشته باشد و آن را بفهمد و درک کند.

5. همواره خود را روزآمد نگاه می دارد و بازنگری در کار خود و پذیرش 
نقدهای ارزشمند دیگران نسبت به خود را ارزش تلقی می کند.

هر نویســندهای ســبکی خاص دارد. آنچه سبکی را از سبکی 
دیگر متمایز می کند، تفاوت نویســندگان در انتخاب ســاختارها 
و کلمات و ترکیبات و واژگان اســت. گاه ســبک نویســنده ای را 
به دلیل ویژگی های بارز زبانی آن می توان به سادگی تشخیص 
داد، ولی گاه تشــخیص ســبک به ســادگی ممکن نیست. در هر 
حال، هیچ گاه دو نویســنده کاملاً شــبیه هم نمی نویسند، چون 
ســبک انعکاســی اســت از مجموعــه ای از عادت هــا، اعتقاد ها، 
ســلیقه، دانش و توانایی  و تجربه های زبانی نویســنده. مشکل 
از آنجا پدیدار می شود که مترجم می خواهد سبک متن اصلی 
را کــه جزئــی تفکیک ناپذیر از متن اصلی اســت، به زبانی دیگر 
»ترجمــه« کند. به عبارت دیگر، مترجم هم در انتخاب کلمه ها 
و ســاختارهای نوشته اش، ســلیقه، دانش، عادت ها و معیارها 

اما و  ا گرهای ترجمه 
کتاب کودک

یادداشتی از مرحوم سعید تشکری
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و تجربه های شخصی و حرفه ای ویژه ای دارد که ممکن است با 
قلم نویسنده هم خوانی نداشته باشند.

ـرای اشــاره بــه تغییراتــی  کلینگبــرگ )1986 م( از ایــن اتفــاق بـ
استفاده می کند که با هدف تطبیق متن با معیارهای خوانندگان 
اعمال می شــوند؛ تغییراتی در ارجاع های ادبــی، کاربرد زبان های 
بیگانه، پیشــینه تاریخی، اســم های خاص، وزن ها و مقیاس ها و 
دیگــر پدیده های فرهنگی. وی اســتدلال می کنــد، ادبیات کودکان 
معمولاً با توجه خاص به منافع، نیازها، واکنش ها، دانش و توانایی 
خواندن خوانندگان موردنظر تولید می شود. از آنجا که زمینه های 
فرهنگــی خواننــدگان متن های مبدأ و مقصد متفاوت اســت، اگر 
مترجــم متن کودک، متــن را با معیارهای خوانندگان مقصد وفق 
ندهــد، درک متــن دشــوار یا لــذت خوانــدن آن کمتر می شــود. از 
دیگر سو، پژوهشگر مذکور تأکید می کند، یکی از اهداف تربیتی 
ادبیات ترجمه ای کودکان این است که آگاهی و نگرش بین المللی 
خواننــدگان جــوان خود را تقویت کنــد. اگر مترجمان همه عناصر 

فرهنگی را تغییر دهند، چنین هدفی برآورده نخواهد شد.
 اقتبــاس در ترجمــه ادبیات کــودکان به علــل ایدئولوژیک نیز 
صــورت می گیــرد. دســت کاری ایدئولوژیک، که کلینگبــرگ آن را 
ـرای انطبــاق آن باارزش های  »پالایــش« می نامــد، تغییر متن بـ

بزرگ سالان )والدین، معلمان و ...( است.

   ضرورت مجهزشدن به سواد فرهنگی
به طور کلی »فرهنگ« پدیده پیچیده ای است؛ آمیخته ای از آداب 
و رسوم، اندیشه، هنر و شیوه زندگی که طی تجربه تاریخی اقوام 
شکل می گیرد و به نسل های بعدی قابل انتقال است. مجموعه ای 
از آگاهی هــای فــردی درباره هنر، ادبیات، علم، سیاســت و مانند 
ـرای ارتقــای فکــری و پرورشــی خود می آمــوزد.  آن هــا که کســی بـ
به منظور رسیدن به ترجمه ای خوب، دانستن زمینه های متعددی 
از فرهنگ، از جمله آداب و رســوم، اندیشــه، شیوه زندگی، هنر، 
ادبیات، علم، سیاســت و مانند آن ها برای مترجم ضروری اســت. 
ناآشنایی و ناآگاهی از زمینه های گوناگون فرهنگ مبدأ و نداشتن 
اطلاعــات عمومی کافی موجب می شــود مترجــم گرفتار خطاهای 
فاحــش شــود. همچنین می تــوان گفت، یکی از شــاخه های مهم 
فرهنگ تاریخ است. تاریخ و شناخت بستر تاریخی هر اثر ادبی در 
ترجمه درســت آن نقش بسزایی دارد. درباره بسیاری از کتاب ها 
کــه درون مایه هــای تاریخــی دارنــد، شــناخت و آگاهــی از بســتر 
تاریخی شان، رویکرد نویسندگان آن ها به تاریخ و سهم آن ها در 

تاریخ قاره شان، برای خوانندگان این کتاب ها لازم است.

   توجه به شاخص های بصری
شــاید در نگاه نخســت به نظر برســد کتاب تصویری در دایره 
قالب هــای ادبــی نمی گنجــد، ولــی بــا کمــی پژوهــش می تــوان 
دریافت، در منابع بســیار موثق حوزه ادبیات کودک به صراحت 
از کتــاب تصویــری به عنوان یــک قالب ادبی تأثیرگذار یادشــده 
است. به گونه ای که می توان گفت، یکی از گسترده ترین انواع 

ادبیات کودک، »کتاب تصویری« است. بخش عمده کتاب هایی 
که برای گروه ســنی پیش دبســتان و ســال های نخســت دبستان 
منتشــر می شــود، با این نوع ادبی مرتبط اســت. کتاب تصویری 
کتابی اســت که از پیوند اندام وار نوشــته و تصویر درســت شــده 
اســت. کتــاب تصویــری در کل مطلوبش یک زبــان هنری خاص 
است؛ کتابی است که در آن تصویر و نوشته چنان با یکدیگر پیوند 
یافته اند که از آمیزش آن ها زبان هنری تازه ای پیدا شده است. 
در نتیجه، می توان کتاب تصویری را کتابی دانســت که بیشــتر 
بــار معنایــی موردنظر را از راه تصویر به خواننده منتقل می کند. 
از این رو، بهره گیری از این نوع کتاب ها برای خواننده خردســال 
بســیار شــیرین و تأثیرگذار اســت. از آنجا که کتاب های تصویری 
متن هایــی تصویــری هســتند و موجودیتــی متشــکل از واژه و 
تصویــر دارنــد، مترجم باید هم به جنبه بصری و هم کلامی آن ها 
توجه کند. تصویرهای این کتاب ها تشــکیل شــده اند از مجموعه 
طرح هایی که برای متن پی ریزی شده اند و رابطه این تصویرها با 
متن است که مترجم باید قادر به تفسیر و بیان آن  باشد. مترجم 
باید از بســیاری از نشــانه های تصویری و فرهنگی، مانند جهت 

خواندن و نمادپردازی رنگ ها آگاه باشد.

   تیغ دو لبی به نام ممیزی
کتاب هایی که قرار است برای کودکان ترجمه شوند، در همه 
جــای دنیــا به شــكل های متفاوتی ممیــزی و ارزیابی می شــوند. 
مترجم محتاط باید قبل از نشــر کتاب تمام قســمت های بالقوه 
بحث برانگیــز آن را حــذف کنــد. به خصوص اگر بــازار فروش آن 
مدرســه باشد. همچنین، زمانی که کتاب چاپ می شود، ممکن 
است اقداماتی به منظور محدودكردن راه های دستیابی کودکان 
به آن انجام گیرد. مطالب غیراخلاقی یا مغایر با اصول مذهبی 
بایــد حذف شــوند. امــروزه مؤلفه هایــی همچون پرهیــز از درج 
مطالب حاوی تبعیض نژادی یا تبعیض جنســیتی نیز در ســطح 

جهانی موردتوجه قرار دارند.

   قابلیت های فوق العاده ترجمه کودکان
ـرای کــودکان، برخــلاف آنچــه برخی تصــور می کنند،  ترجمــه بـ
دشوارتر و حساس تر از ترجمه برای بزرگ سالان است. ادبیات 
کــودک و ترجمــه آن می تواند فرهنگ های جهــان را به همدیگر 
نزدیک تــر کند. بنابراین، مترجم باید از هر دو فرهنگ اطلاعات 
فرهنگی و هنری کافی داشته باشد. کودکان و نوجوانان از طریق 
خواندن داســتان های ترجمه شــده از نویسندگان سراسر جهان 
می توانند بی هیچ واسطه ای، حوادثی را که در گذشته در جهان 
رخ داده اند یا هم اکنون در حال وقوع هستند، بهتر لمس كنند 
و بــه مفاهیم پیچیده تــری از زندگی پی ببرند. این حالت كمك 
می كند تعامل بهتری با یکدیگر داشــته باشــند. هماهنگی بین 
متــن و تصویــر و بازســازی خلاقیت کلامــی و خلاصه تمام آنچه 
باعث می شــود خواننده متن ترجمه شــده همانند خواننده متن 

اصلی لذت ببرد، ایجاب می کنند مترجم یک متخصص باشد.

ناآشنایی و 
ناآگاهی از 
زمینه های 

گوناگون 
فرهنگ مبدأ 

و نداشتن 
اطلاعات 
عمومی 

کافی موجب 
می شود 

مترجم گرفتار 
خطاهای 

فاحش شود
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نگاهی به کتاب »بنای جامعه شناسی ترجمه« 

در طــی قــرن اخیــر، ترجمــه بی شــک در تحــول فرهنگــی و 
اجتماعــی جامعــة ایران نقشــی قابل توجهــی ایفا کرده اســت. 
در ســال های گذشــته، مترجمــان ایرانی در حوزه هــای علمی و 
فرهنگی فعالیت های چشمگیری انجام داده اند. این فعالیت ها 
به امروزی شدنِ جامعة ایرانی کمک شایانی کرده است. ترجمة 
گنجینه های علمی، فرهنگی و هنریِ سایر کشورها، زمینه ساز 
آشــنایی جامعة ایرانی با آخرین تحولات و دستاوردهای جهان 
و نیــز شــکل گیری مؤسســات و نهادهــای اجتماعــی نوین مانند 
مجلس، بیمارســتان، دانشــگاه، مطبوعات، رادیو و تلویزیون و 
دیگر گونه های فرهنگی و اجتماعی شده است. مترجمان ایرانی 
در آشــناكردن جامعة ایران با فرهنگ و زندگی اجتماعیِ مدرن 

سهم بسزایی داشته اند. 
اگــر بــه تحــولات جامعة ایران در صدســال اخیــر نگاهی گذرا 
بیفکنیــم، بی شــک درخواهیــم یافــت، بســیاری از تحــولات و 
نوآوری هایــی کــه در عرصــة علــم، ادبیــات، فرهنــگ، فنــاوری، 
هنر و فلســفه رخ داده اند، ثمرة آشــنایی جامعه و مردم ایران 
با دانش و فرهنگ دیگر کشــورهای جهان هســتند. برای مثال، 
ترجمة آثار ادبی در خلق گونه های ادبی و ارائة الگوهای سبکی 
به آن دســته از نویســندگان ایرانی که به دنبال جانشینی برای 

گونه های سنتی ادبی بودند، تأثیر بسزایی داشته است.
ترجمة آثار غربی در ایران نه تنها موجب پدیدآمدن سبک های 
ادبــی جدیــد شــده اســت، بلکــه در گشــودن افق هــای فکــری 
و فرهنگــی جدیــد نیــز نقشــی اساســی ایفــا کــرده اســت. درک 
نقــش اجتماعــی ترجمــه در دگرگونــی فرهنگی جامعــة ایرانی، 
مســتلزم بررســی جنبه های گوناگــون دگرگونی هــای حوزه های 
هنر، ادبیات، فلســفه، علوم و فناوری اســت. گاهی شــاهد آن 
هستیم که منتقدان نوین گرایی )مدرنیتة( ایرانی، روشنفکران 
و حتــی دانشــگاهیان، بــا زبــان انتقــادی، از اصطــلاح »تفکــر 
ترجمه ای« نام می برند. مراد از تفکر ترجمه ای تفکری است که 
خــود نمی تواند به نحوی خلاق، دانش، بینش یا منشــی اصیل 
بیافریند و صرفاً از راه برگردان یا گرته برداری از دانش، بینش 
و منش »دیگری« خود را سیراب می كند. تألیف اصیل مستلزم 
اندیشیدن و تولید فکری اصیل است و اهمیت آن بر هیچ کس 
پوشــیده نیســت. امــا نبایــد و نمی تــوان این گونــه اندیشــید که 
مســببان توسعة علمی و فرهنگی نیافتن جامعة ایرانی ترجمه 
و مترجمــان هســتند؛ چــرا کــه ناتوانی مــا در تولید علــم، فکر و 
فرهنگ، نه در فرهنگ ترجمه ای ما، بلکه در مشــکلاتی ریشــه 
دارد کــه نهادهای مولد علــم، فرهنگ و فناوری در طی دو قرن 

از »تفکر ترجمه ای« تا تألیف اصیل
علیرضا جمالی منش



گذشــته بــا آن هــا دســت به گریبان بوده اند. برای مثــال، ضعف 
تفکیک پذیری نهادیِ نهادهای تولیدکنندة علم، فرهنگ و هنر، 
استقلال نداشــتن این نهادها، ضعف در روند عمومی توســعة 
اقتصادی و اجتماعی و بسیاری از عوامل دیگر، مانع از دستیابی 

جامعة ایرانی به تولیدها و تألیف های اصیل شده است.
بررسی پدیدة فرهنگی ترجمه و سهم مترجمان و ترجمه هایشان 
در توســعة فرهنگی کشــور مســتلزم نگرشــی واقع بینانه است. 
امــروزه حرکــت گام بــه گام بــا کاروان جهانی فرهنــگ و معرفت 
مســتلزم ســازگاری و آشنایی جامعه با مبانی، اصول و تحولات 
این کاروان اســت. ترجمه رســانه ای است برای انتقال دانش و 
فرهنــگ دنیــای جدید. بــا وجود ضعف ها و کاســتی های موجود 
ـران معاصــر، نهــاد ترجمــه در مقایســه  در فراینــد ترجمــه در ایـ
بــا ســایر نهادهای فرهنگــی در انجــام وظیفة خــود از موفقیت 
بیشتری برخوردار بوده است. کارکرد نهاد ترجمه در واقع نوعی 
گفت وگــوی فرهنگی میــان »خود« و »دیگری« اســت. گاه این 
»دیگری« یا »دگر بود«، یونان بوده، گاه جهان عرب و گاه غرب 
بوده اســت. درکِ دگربودی که از طریق ترجمه شــکل می گیرد، 
نیازمند بررســی های دقیق اســت. با وجود این، آنچه بر اساس 
یک تحلیل کلی می توان گفت این است که دیگریِ شکل گرفته 
از راه ترجمه، تابع مناســبات کلیِ اجتماعی و فرهنگی ایران با 

بیرون بوده است. 
ـران، ترجمــه از دیربــاز تــا بــه امــروز در مقام یک  در تاریــخ ایـ
رســانه در انتقــال مفاهیم علمی، فرهنگــی و هنری فرهنگ ها 
و ملل رسالت مهمی بر عهده داشته است. رویدادها و عوامل 
ـران و روســیه و پیامدهــای آن،  متعــددی چــون جنگ هــای ایـ
ورود صنعت چاپ به ایران، اعزام دانشــجو به اروپا، تأســیس 
دارالفنون و دستگاه مترجمان دولتی در دوران حکومت ناصری، 
تأســیس نهادهــای جدید علمــی و آموزشــی در دوران حکومت 
رضاشــاه، آغــاز بــه کار بنگاه نشــر کتاب و مؤسســة انتشــارات 
فرانکلین در فرایند نهادینه شــدن ترجمه در ایران نقش مهمی 
 داشــته اند. مهم تریــن ویژگــی نهــاد ترجمــه در ســه دهــة اخیــر 
ـران، واگــذاری حــق انتشــار آثــار ترجمه شــده بــه  در جامعــة ایـ

بخش های خصوصی است. 
ترجمه یک  نهاد است، چرا که در تاریخ ریشه دارد و در یک 

بســتر تاریخی طولانی شــکل گرفته و توســعه یافته اســت. نهاد 
ترجمــه ماننــد هر نهــاد دیگر اجتماعی، در پاســخ به بخشــی از 
نیازهــای واقعــی جامعــه بــه وجود آمده اســت. از ســوی دیگر، 
ترجمــه مانند ســایر نهادهای اجتماعی بــا کلیت زندگی و حیات 
اجتماعی و فرهنگی در تعامل است. به زبان ساده تر، شناخت 
کارکردها، تأثیرات و جایگاه ترجمه در زندگی اجتماعی، مستلزم 
شــناخت نســبت هایی اســت که میان ترجمه و فناوری، حیات 
سیاســی، حیــات فرهنگــی و هنری، حیــات اقتصادی و ســامانِ 
 اجتماعــی برقرارنــد. بــا توجــه بــه ویژگی هــای ذکرشــده، یعنــی 

جنبــة تاریخی، جنبة کارکــردی و پیوند با کلیت نظام اجتماعی، 
می توان گفت که ترجمه یک نهاد اجتماعی است و نمی توان آن 
را نوعی فعالیت فرهنگی منفرد و مجزا از جامعه در نظر گرفت.

امــروزه بــا مطرح شــدن رونــد جهانی ســازی، توســعة فناوری 
ارتباطــات و گســترش تعامــل میــان ملت هــا، ترجمه بــه امری 
اجتناب ناپذیر تبدیل شده است. در گذشته، ترجمه به طور عمده 
در انحصار طبقة خاصی از جامعه، اشراف و درباریان بود، اما 
در جامعه هــای امــروزی، گســترش تعامل هــای میان فرهنگی، 
افزایــش بی ســابقة مهاجرت هــا، توســعة فناوری هایــی ماننــد 
اینترنــت، ماهــواره، تلویزیــون، رادیو و مطبوعات و بســیاری از 
عوامل دیگر سبب شده است ترجمه به متن جامعه وارد شود. 
امــروزه هیــچ جامعــه ای نمی تواند به صورت تافتــه ای جدابافته 
یــا جزیــره ای دورافتاده به حیــات خود ادامه دهــد. نهاد ترجمه 
پاســخ گوی بخشــی از نیازهــای جامعــة نویــن اســت؛ نهادهای 
دیگــری نیــز در پاســخ گویی بــه ایــن نیازها ســهیم هســتند، اما 
بی تردید ترجمه یکی از اساسی ترین نهادهای اجتماعی است. 
اکنون زمان آن فرا رســیده اســت كه به ترجمه به چشم نهادی 
اجتماعــی بنگریــم و ابعــاد، کارکردهــا، نقش هــا، مشــکلات، 
دگرگونی هــا و چالش هــای این پدیدة فرهنگــی و اجتماعی را با 
دقت و حساســیت بیشــتری واکاوی کنیم. یکی از کاســتی های 
موجود در زمینة ترجمه در جامعة ایران، نادیده انگاشتن نقش 
اجتماعی و فرهنگی ترجمه و کنشگران درگیر در فرایند ترجمه 
است. بسیاری از موضوعات و مسائل مرتبط با جامعه شناسی 
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ترجمــه، از جملــه تأثیــر پدیــدة ترجمــه بــر زبــان فارســی، تأثیر 
تحولات پیش آمده در حوزة زبان فارسی بر انگاره ها و الگوهای 
فرهنگــی جامعة ایران، انسان شناســی ترجمه و مباحث مرتبط 
بــا مطالعــة روابط فرهنگی میان ملت ها به نــدرت مورد بحث و 

بررسی قرار گرفته اند. 
بی اغــراق می توان گفت، در زمینة شــناخت ترجمه از دیدگاه 
جامعه شــناختی، هنــوز در ابتدای راه هســتیم. شــناخت ابعاد 
و  منســجم  پژوهش هــای  نیازمنــد  ترجمــه  پدیــدة  اجتماعــی 
ســامانمند و همــکاری جامعه شناســان و مترجمــان بــا یکدیگــر 
نوشــتة  ترجمــه«  جامعه شناســی  »بنــایِ  کتــاب  در  اســت. 
واکاوی  بــه  ترجمه پژوهــان علاقه منــد  علیرضــا جمالی منــش، 
ترجمــه از دیــدگاه جامعه شــناختی، برخــی از مفاهیم کلیدی و 
مســائل اساســی حوزة نوپای جامعه شناســی ترجمه را واکاوی 
کرده انــد. یکــی از اهــداف اصلــی نویســندة این کتاب، بررســی 
نقــش جامعه شناســان بزرگــی چــون پیــر بوردیــو، برونــو لاتور، 
برنــارد لایــر و نیــکلاس لومــان در شــکل گیری چارچــوب نظــریِ 
جامعه شناســی ترجمه است. نویســندة این کتاب با وام گرفتن 
برخی از روش شناســی های رشــتة جامعه شناســی و ادغام این 
روش شناســی ها با حــوزة مطالعات ترجمه، کوشــیده اند برخی 
از مقوله های تثبیت شــدة رشــتة مطالعات ترجمه را به چالش 
بکشــند و اصول به ظاهر بدیهی و ریشه دار 
این رشــته را از نو تعریف کنند. مقاله های 
گوناگون این کتاب، نقش اجتماعیِ ترجمه، 
خرده نظام هــای  بــر  پدیــده  ایــن  ـرات  تأثیـ
گوناگــون جامعــه، جایگاه مترجــم در حوزة 
تأثیــر  و  ترجمــه  جامعه شناســی  نوپــای 
لومــان  بوردیــو،  دیدگاه هــای  و  نظریه هــا 
و لاتــور بــر ایــن حــوزة نوپــا را موردبحــث و 

بررسی قرار داده است.
 بخش نخست این کتاب، یعنی گفت وگو 
بــر ســر جایــگاه مترجــم در جامعه شناســی 
نوظهــور ترجمه، با مقالــه ای از ارِیک پرانچ 
خــود  مقالــة  در  پرانــچ  اســت.  آغازشــده 
طردشــدگان:  و  شــاهزادگان  »کشیشــان، 
ســیمای  ترجمــه«  حرفــه ای  میــدان  بنــای 
مترجــم از روزگار دور تا به امروز را واکاوی 
کرده اســت. پرانچ در ایــن مقاله، جایگاه و 
شــأن مترجم را در نظریه و عمل ترجمه در 
دوره های گوناگون تاریخی به طور مبســوط 
شــرح داده اســت. تاریخچــة ترجمــه حاکی 
از آن اســت کــه نــگاه جامعــه بــه مترجمان 
از دیربــاز تــا بــه امــروز دوگانه بوده اســت. 
بــه بیان ســاده تر، جامعه گاهــی به مترجم 

بــه چشــم یــک »نابغه« نگریســته و گاهی او را انســانی فداکار 
و ناشــناس قلمــداد کــرده اســت. پرانــچ در مقالــة خــود دلایــل 
تاریخــی، اجتماعــی و فرهنگــی این نگاه دوگانــه را واکاوی کرده 
اســت. افزون بر این، سیمای مترجم در آثار متعدد تألیف شده 
در عرصة مطالعات ترجمه را بررسی کرده و نقش ترجمه پژوهان 
را در ایجاد و تداوم این برداشت های گمراه کننده و دیرپا آشکار 

ساخته است. 
تئــو هرمانــز در مقالــة خــود، »ترجمــه، تنــش و طنیــن«، بــه 
حضور و نقش مترجم در فرایند تولید ترجمه »پایان« می دهد. 
هرمانز در این مقاله متن به مثابة محصول فرایند ترجمه را در 
کانون توجه خود قرار می دهد و با استفاده از نظریه نظام های 
اجتماعــی نیــکلاس لومــان و پژوهش های اخیر انجام شــده در 
عرصــة مطالعــات ترجمه، نقــش مترجمــان را در جامعه به طور 
کامل بررسی می کند. به باور هرمانز، بررسی ترجمه از منشور 
نظریة نظام های اجتماعی لومان و قلمدادکردن ترجمه به مثابة 
یــک نظــام اجتماعــی )و بــه بیــان دقیق تــر به مثابــة یــک نظــامِ 
اجتماعــیِ مســتقل و در عیــن حــال دگــر پیِرو( زمینة مســاعدی 
برای دگرگون كردن روش شناسی های رایج در مطالعات ترجمه 
فراهم می کند. به همین دلیل پژوهشگران باید در پژوهش های 

جاری خود بیشتر به این مفاهیم توجه کنند.

شناخت 
ابعاد اجتماعی 
پدیدة ترجمه 
نیازمند 
پژوهش های 
منسجم و 
سامانمند 
و همکاری 
جامعه شناسان 
و مترجمان با 
یکدیگر است
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حقوق فراموش شده
هستی کرامتی 

)مترجم و تصویرگر(

درآمدی بر حقوق مؤلفان و تصویرگران در آثار ترجمه ای

کپی رایت(   یا  ادبی هنری  )مالکیت  و هنری  ادبی  آثار  حقوق 
حقوقی است که مطابق قانون برای پدیدآورندة اثر ادبی و هنری 
شناخته می شود. ایران گرچه تابع نظام حق مؤلف است، اما 
نپیوسته  ادبی هنری  بین المللی  مالکیت  به معاهدات  هنوز 
است. نبود تناسب و هماهنگی بین نظام حق مؤلف ایران با 
قوانین جهانی از مهم ترین موانع پیوستن ایران به آن است. 
ناقص و قدیمی بودن قوانین حق مؤلف و پیش بینی نشدن شرایط 
جدید حقوق مؤلف، به ویژه در حوزة فضای مجازی نیز، اوضاع 
را بغرنج کرده است. رعایت کردن یا نکردن حق مؤلف آثار و 
پیامدهایی دارد که از جنبه های گوناگون قابل بررسی هستند. 
و به دلیل اهمیت آن، در قوانین داخلی کشورها، مواردی در 
این خصوص پیش بینی شده اند. در سطح بین المللی نیز قوانین 
برخی  منعقد شده اند.  بین کشورها  متعددی  معاهده های  و 
کشورها با توجه به شرایط و امکانات خود به این معاهده ها 
پیوسته اند و برخی دیگر نیز به دلایلی نخواسته یا نتوانسته اند به 

این پیمان نامه ها ملحق شوند.
در نبود قانون  مالکیت ادبی هنری ، ناشر ایرانی مجبور نیست 
حق تألیف بپردازد. صرفاً دستمزد مترجم می ماند که معمولاً 
و  کرد  همکاری  کم توقع  و  غیرحرفه ای  مترجمان  با  می توان 
دستمزد کمتری پرداخت. جلد یکی از بخش های مهم گرافیک 
هر کتاب است که باید بسیار حساب شده صورت بگیرد تا کتاب 
در جذب مخاطب مؤثر عمل کند. در بیشتر کتاب های ترجمه، 
این اتفاق قبلاً رخ داده و فقط کافی است نوشته های فارسی 
جای نوشته های خارجی را روی جلد بگیرند. ناشر می تواند به 
جای پرداخت دستمزد به تصویرگر یا گرافیست، کتاب خارجی را 

روی دستگاه پویشگر قرار دهد و تک تک صفحه های آن را برای 
کتاب ترجمه شده بازیابی کند!

 در این زمینه لازم است در خصوص این سؤالات بیندیشیم: 
به  بی توجهی  کدم اند؟  ایران  در  مؤلف  حق  با  مرتبط  قوانین 
چه  ایران  مؤلف  حق  فعلی  قوانین  در  بین المللی  معاهدات 
تأثیری بر وضعیت نشر در ایران دارد؟ چرا قوانین داخلی در 
ادبی  آثار  حقوق  ندارند؟  را  لازم  کارآمدی  مؤلف  حق  مورد 
و هنری به چه معناست؟ حقوق آثار ادبی و هنری )مالکیت 
ادبی هنری یا کپی رایت( حقوقی است که مطابق قانون برای 
پدیدآورندة هر اثر ادبی و هنری شناخته می شود و از طریق 
و  تکثیر  می دهد  اختیار  وی  به  مادی  و  معنوی  اعطای حقوق 
عرضة اثر خود را کنترل و بهره برداری و استفاده از اثرش توسط 
قوانین  دهد.  اجازه  قرارداد  مطابق  یا  كند  محدود  را  دیگران 
حمایت از مؤلف )کپی رایت( فقط از بیان ایده ها و افکار حمایت 
ایده ها، افکار محض، روش ها و نظریه ها  بنابراین،  می کنند. 
هرچقدر هم که ارزشمند باشند، از حیطة قوانین کپی رایت 
خارج اند. قوانین از کلی که افکار و ایده ها در آن بیان می شوند 
حمایت می کنند و خود افکار قابل حمایت نیستند. پدیدآورندگان 
اثر ادبی یا هنری از دو نوع حق انحصاری برخوردارند: 1. حقوق 
مادی )شامل بهره برداری های مالی و اقتصادی از اثر( ؛  2. حقوق 
معنوی )شامل حقوق مرتبط با شخصیت پدیدآورنده، مانند حق 

بر نام و عنوان اثر(.
متأسفانه سطح کیفی ترجمه ها تنزل یافته است. برای حل این مشکل 
باید از یک طرف مترجمان و از طرف دیگر مسئولان اقداماتی انجام دهند.

ارتقای سطح ترجمه به مترجم معطوف است و به قدرت مترجم 
در دو سطح زبانی زبان های مبدأ و زبان مقصد بستگی دارد، 
قدرت تبدیل یا جایگزین کردن، آگاهی و دانش بینارشته ای و 
دریافت سطح بالای فنی و فرایند درک و حضور مداوم خود در 
تولید و زیستِ زبانی و متنی. در واقع، این عوامل از ویژگی ها و 
راهبرد های مترجم خلاق هستند. اینکه انتخاب متن بر چه پایه ای 
بوده و آیا نیاز امروز جامعة ادبی را برآورده می کند؟ و آیا این 
انتخاب بر اساس آثار دیگر صاحب اثر و مؤلف اتفاق می افتد؟ آیا 
فرهنگ اصطلاحی و عناصر زیست بوم و فرهنگی و اصطلاح های 
زبان مادری متن مورد ترجمه، با ترجمة دقیق و نیز پانوشت ها 
و منابع متن های پیشین و کنونی متن صورت می پذیرد، یا نه، 
این  از  از صدسال  بیش  ما  ترجمة  و  است  یک چالش جدی 
راهبرد بهره نبرده و مترجمان ما گاهی حتی نمی دانند منظور 
بعضی از عبارت ها و اصطلاح ها یا عنصرهای فرهنگی و نام ها 
چه بوده است. اگر جشنواره ای رسمی و جدی در حوزة ترجمة 
ادبیات داشته باشیم، می تواند در معرفی استعدادها و تجلیل 
سال  هر  دیگر،  کشورهای  در  باشد.  مفید  پیشکسوتان  از 
جشنواره های بسیار بزرگ با جوایز چشمگیر در خصوص ترجمه 
و معرفی آثار ادبی کشورهای دیگر برگزار می شوند که نمونه های 

مشابه و حتی نزدیک به آن در کشور ما وجود ندارند.



بر مدار مخاطب
دکتر مسعود خوش سلیقه  

)عضو هیئت علمی دانشگاه فردوسی مشهد(

معیارهای ترجمة آثار ویژة کودکان و نوجوانان

کتاب از سال های آغازین به زندگی کودک وارد می شود و در مراحل رشد، در خانه و مدرسه، در پرُکردن اوقات فراغت، 
در آمــوزش و هدایــت نونهــالان در مســیر جهان بینــی حاکــم بــر جامعــه، نقشــی مؤثــر دارد. ملاحظــات قومــی و منطقه ای، 
حساســیت های سیاســی، فرهنگی و اجتماعی، حضور نهادهای تأثیرگذار قدرت و ســلیقة مترجمان و ناشــران در انتخاب و 
نــوع ترجمــه، تنظیــم تصویــر، ویرایش و غیره، حائز اهمیت اســت. فراتر از این ها، صنعت بزرگ چاپ و نشــر اســت که در 
جهت منافع خود قدم برمی دارد. از آنجا که کودکان خوانندگانی بدون توان انتقاد هستند و محصول ذهن بزرگ سالان را 
می خوانند، بررسی کیفیت این محصول نیز بر عهدة منتقدان و اهل فن است. ترجمه در جایگاه بخشی از ادبیات کودک، 

در نظــام ادبــی تحت تأثیر هنجارهای اجتماعی، قوانین و فرهنگ قرار دارد.

به طــور کلــی، معیارهــای مترجمان در انتخــاب و ترجمة آثار 
کودک و نوجوان عبارت اند از:

1. یاد کودکی
مترجمانــی کــه بالقوه یا بالفعل بخشــی از گــروه والدین در 
جامعه هــای گوناگــون محســوب می شــوند، بنا بــر تجربه های 
شــخصی دوران کودکــی و نیازهــای آن دوران و خوشــی های 
کودکانه و نیز با توجه به آگاهی از نیازهای امروز برای رشــد 
و توســعة کــودکان و توجــه بــه اهمیــت ادبیــات کــودک و بعُد 

لذت بخشی آن، آثاری متناسب را برای ترجمه برمی گزینند.

2. تولید آثار ارزشمند
ـرای مترجمــان ایرانــی، یکــی از راه های دسترســی بــه آثار  بـ
ارزشــمند، از طریق دوســتان و بســتگان ســاکن یا مســافر در 
خــارج از کشــور اســت؛ »خانــة ترجمــه« بــه همــت روانشــاد 
ابراهیمــی الونــد )یکــی از چهار مترجم برگزیدة 20 ســال پس 
از انقــلاب( و بــا بودجــة وزارت ارشــاد راه انــدازی شــد و در 
رشــد و توسعة ادبیات ترجمه شــده برای کودکان و نوجوانان، 
تأثیری شــگرف داشــت و دسترســی مترجمان کشــور را به آثار 
ارزندة جهانی در برهه ای موجب شد. با تعطیلی خانة ترجمه 
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در سال 138۴ مترجمان برای نیازهای خود به سلیقة ناشران 
وابســته شــدند. تعدادی از طریق سفرهای شخصی، مراجعه 
بــه وبگاه هــای معتبــر کتــاب و مجــلات و صــرف هزینه هــای 
ارزی و پســتی )و گاهــی بی فایــده، به دلیل ممیزی یا محتوای 
غیرقابل عرضه( یا با مطالعة نقدهایی که بر آثار جدید نوشته 
می شــدند، ضمــن دنبال کردن اخبار جایزه هــای جهانی کتاب، 
فهرســت هایی مهیــا می کردنــد و بــا تکیه بــر تجربه هایی که از 
ارتبــاط بــا کــودکان در جایــگاه معلم، مشــاور، کتابــدار و غیره 
کســب کــرده بودنــد، آثــاری را برمی گزیدند که جــذاب، ناب و 
متفــاوت باشــند. این قریحة خــدادادی باعــث ورود آثار ادبی 
پرطرفــدار و حتــی موجب تنوع در ســبک مؤلفــان و تولید آثار 

بومی با سبکی نو و تأثیرگذار شد.
3.نیازسنجی

مترجمان حرفه ای به دلیل تعامل با بچه ها، آموزشِ آن ها، 
مطالعات شــخصی، عضویت در انجمن نویســندگان و شورای 
کتــاب کــودک و تولیــد آثــار متنــوعِ کــودکان و بــا کوله بــاری از 
تجربــه و نگاهــی جامعه شناســانه، ادبیــات کــودک و نوجــوان 
را نیازســنجی و جنبه هایــی از نیــاز امــروز ادبیــات کــودک را 
مطــرح می کننــد؛ از جملــه، نیــاز به لذت و شــادمانی، کســب 
مهارت های زندگی، پذیرش و دوست داشــتنِ خود، احترام به 
حقــوق دیگــران و صلح. از دیگر نیازهایی که مطرح شــده، اما 
بــا دقــت زیر ذره بیــن ممیزی قــرار دارند، آثار ادبی متناســب 
بــا دوران بلــوغ در ســال های پایانــی ابتدایی و حتی متوســطه 

هستند که احساسات و عواطف در آن ها مطرح می شوند.
هنــگام خرید توجــه پدران و مادران به طراحی و رنگ آمیزی 
روی جلد، عنوان جذاب و ســنجیده، ذکر نام یا نشــان ناشر و 
گروه ســنی روی جلد اســت. ترجمه و تألیف، هردو موردتوجه 
آنــان اســت. گرایــش فرهنگــی، اجتماعی و اعتقــادی پدران و 

مادران به متن های فارســی و نگارش روان نویســندة ایرانی، 
موجــب اســتقبال از آثــار تألیفــی اســت. ترجمــه دیدگاهــی 
متفــاوت بــا روال معمــول جامعه مطــرح می کنــد و این تغییر 
نگاه، جذابیت خاصی برای مخاطب دارد. صادرات عظیم آثار 
انگلیســی بــه جهــان و فنــاوری برتر چاپ و نشــر ایــن آثار نیز 
بــه جذابیــت بازار ترجمه می افزاید و رقابت با آن را ســخت تر 
می کند. میزان شناخت پدران و مادران از مترجمان و مؤلفان 
ادبیات کودک نشــان می دهد، مترجمان آثار کودک و نوجوان 
در جامعــه ناشــناخته اند و تنهــا در محافــل تخصصــی ادبــی، 
آن هــم ادبیــات کودک، نام هایی آشــنا هســتند. امــا اینان در 
تولیــد ادبیــات ترجمه و معرفی نویســندگان صاحب ســبک به 
جامعــه و نویســندگان ایرانــی ســهم بزرگی داشــته اند. میزان 
شــناخت پدران و مادران از ناشــران ادبیات کودک نیز بســیار 
محدود اســت. علاقه مندی آنان به ترتیب به کتاب های علمی 
و كتاب های داستانی است؛ کتاب هایی که علاوه بر سرگرمی، 
حاوی اطلاعات و آموزش ادب، فرهنگ و خصایل نیکو باشند.

کتاب کودک نوعی حس ملی را زنده و احساس انسانیت را 
القا می کند. مرزها را پشت سر می گذارد و صلح و دوستی را 
در قصه ها تمرین می کند. کشورها هم دهنده و هم دریافت 
کننده اند و مبادلات زبان و فرهنگ از طریق ترجمه بی شــمار 
اســت. مشــکل بزرگ دنیــای امــروز، حلقه های ناپیــدا و افراد 
تأثیرگــذار در نقــل و انتقــال ایــن ادبیات میان کشورهاســت. 
بــر اســاس آمــار، کشــورهایی مثــل آمریــکا و انگلیــس کــه 
ـزان صادرات ادبی را دارند، دارای کمترین میزان  بالاتریــن میـ
واردات هســتند، زیرا دیدگاه های خاص فرهنگی، سیاســی و 
ایدئولوژیک به ادبیات سایر ملل، موجب برهم خوردن تعادل 

در ترجمة میان کشورهای دنیا شده است.
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گفت و گو

سیاست گـــذاری در 
ســطح کلان در حوزه 
نـــشر نــــدا   ریــم!

دلایل افزایش ترجمه در بازار کتاب کودک
در گفت وگو با عبدالعظیم فریدون )مدیر انتشارات محراب قلم(

بازار کتاب کودک را معلول عوامل متعددی می داند.

   افزایــش چــاپ کتاب هــای ترجمــه در حــوزة نشــر کــودک و 
نوجوان یک آســیب برای این حوزه اســت. این موضوع مســئلة 
بسیاری از ناشرانی است که طی دهه های اخیر سعی داشته اند 
بــا نگاه فرهنگی در حوزة نشــر فعالیــت کنند. با توجه به تجربه 
و فعالیــت خــود در بازار کتاب کودک، فضای فعلی این بازار را 

چگونه ارزیابی می کنید؟
متأســفانه مــا جمعیــت کــودک و نوجــوان را رهــا کرده ایم، در 
حالی که می توانیم با افزایش عنوان های جدید در کتابخانه های 
عمومــی و مدرســه ها و راه اندازی کتاب فروشــی های تخصصی، 
شــرایط بهتری فراهم کنیم. اما آیا آسیب شناسی نیز دراین باره 
صــورت می گیــرد که چــرا این اتفاق افتاده اســت؟ یک اتفاق که 
خودبه خــود رخ نمی دهــد. در بــروز آن عوامــل متعــددی دخیــل 
هســتند. آیا کســی از مسئولان و دســت اندرکاران در این زمینه 
بررسی و آسیب شناسی كرده است؟ غلبه ترجمة بر تألیف نکتة 
درســتی اســت. از ســوی دیگر، هیچ کس مخالف عرضة کارهای 
ـرای مخاطب کــودک و نوجوان ما  ترجمــة خــوب که پیام خوبی بـ
داشته باشد، نیست. گاه حتی آثار تألیفی زردی داریم که وجود 
آن هــا در بــازار به ضرر مخاطب اســت و کارهــای ترجمه بر این 
دســت از آثــار برتــری دارند. بنابراین، صــرف تألیف کتاب هدف 
نیست. ترجمه تا جایی خوب است که مخالف منافع ملی و دینی 
مــا نباشــد. از ایــن رو، ترجمه به ذات خود بد نیســت، زمانی بد 

اشاره
حجم کتاب های ترجمه ای در ایران قابل توجه است؛ کتاب هایی 
که بی ضابطه و بدون درنظرگرفتن مسائل زیبایی شناسی و ادبی، 
صرفاً برای جبران خسارت های واردشده به ناشران، مجال ظهور 
و بروز در بازار را یافته اند. اما چرا فعالان حوزة کودک نسبت به 
ورود این حجم از ادبیات کودک به بازار ایران اظهار ناخرسندی 
دارنــد و آن را زنــگ خطــری برای این عرصــه می دانند؟ آمارهای 
نشــر در 10 ســال گذشته نشــان می دهند که فاصلة عنوان های 
چاپ شده در حوزة تألیف با ترجمه، هر ساله کم و کمتر می شود؛ 
روندی که به مرور منجر به غالب شــدن جریان ترجمه و بخشــی 
از بدنة نشــر و از ســوی دیگر درحاشــیه قرار گرفتن ادبیات بومی 
شده است. عبدالعظیم فریدون، مدیر انتشارات محراب قلم، از 
جمله فعالان حوزة نشر است که بروز پدیدة افزایش ترجمه در 
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اســت که وســیله ای برای رســوخ فرهنگ بیگانه باشد. واقعیت 
بــازار نشــر کتــاب کــودک این اســت کــه در چند ســال گذشــته 
ترجمه ها بی ضابطه وارد کتاب فروشــی ها شده اند. چرایی بروز 

آن باید آسیب شناسی شود تا به راه حل برسیم. 

   اشــاره کردیــد ایــن پدیــده را باید آسیب شناســی کــرد تا به 
چرایــی آن دســت یافــت. غلبة ترجمــه بر تألیــف را معلول چه 
عواملــی می دانیــد؟ مســائل اقتصادی و مشــکلاتی که در چند 
ســال گذشــته گریبــان نشــر را گرفته اند، چقــدر در بروز چنین 

پدیده ای دخیل بوده اند؟
بخشــی از چرایــی بــروز پدیــدة غلبــة ترجمــه را می تــوان در 
مشــکلات اقتصادی نشــر جســت وجو کــرد. اما بــه نظرم بخش 
مهم تــر، بخش سیاســت گذاری اســت. ما متأســفانه در ســطح 
کلان در حــوزة نشــر سیاســت گذاری نداریــم. بنابرایــن، هــر 
ناشــری بــر گمــان و نگاه خودش دســت بــه تولید می زنــد. این 
در حالــی اســت کــه در سیاســت گذاری باید مشــخص شــود ما 
ـرای افزایش کتاب های تألیفی چه راهکاری داریم؟ چه کمک  بـ
مــادی و معنــوی ای می توانیــم برای این بخش داشــته باشــیم؟ 
ترجمــة خوب چــه ویژگی هایی دارد؟ ترجمة بد چه مشــخصاتی 
دارد؟ این ها مســائلی هســتند که در سیاست گذاری کلان باید 
مشــخص شــوند و جــای خالــی آن حس می شــود. بخــش دیگر 
علــت بــروز ایــن رونــد را می تــوان در اقتصاد نشــر جســت وجو 
کرد. امروز شــمار کتاب به هزار نســخه رســیده و این در حالی 
اســت که در دهة 60شــمار معمول کتاب 20 هزار نســخه بود. 
در حالی كه جمعیت کودک ما از سال 60 تاکنون چندین برابر 
شــده اســت. برخی ظهور فضای مجازی و شــبکه های اجتماعی 
را دلیــل ایــن امر می داننــد، اما من می گویم، ما این ها را بهانه 
نکنیم. ما الآن برای تولید کتاب تألیفی چه مشوق هایی داریم؟ 
اگر ناشــری اهتمامش را بر تولید کتاب های تألیفی قرار دهد، 
به لحاظ تشــویقی چه فرقی با ناشــری دارد که در حوزة ترجمه 
فعال است؟ فقط بحث مادی نیست، بحث معنوی هم هست.

واقعیت این است که مشکلات اقتصاد ناشر را به سمت چاپ 
کتاب های ترجمه پیش برده اند. چون باید هزینة کمتری بپردازد. 
ـرای تصویرگــری و حق التألیــف  از ســوی دیگــر، هزینــه ای نیــز بـ
پرداخــت نمی کنــد. در حالی که ناشــر برای چــاپ یک کتاب 2۴ 
صفحــه ای تألیفــی بایــد حــدود هشــت تــا 10 میلیــون تومان به 
تصویرگر و نویسنده پرداخت کند. این غیر از هزینه هایی است 
ـرای ویراســتاری، صحافــی و چــاپ بپردازد. حــالا این  کــه بایــد بـ
میزان را در هزار نسخه در نظر بگیرید. متأسفانه هیچ کس، نه 
در خریــد و نــه در تبلیغ کار تألیفی، حمایتی نمی کند. بنابراین، 
جریان نشــر نیز به ســمتی پیش می رود که هزینة کمتری برای 
آن داشــته باشــد. تصویرگــری کتــاب کــودک در دهــة 60، 50 
هزارتومــان بــوده اســت و الان بــه بیــش از یک میلیــون تومــان 

رســیده اســت. قیمت کاغذ همواره صعودی بوده، به طوری که 
الآن ناشــر بایــد برای هر بند بیــش از یک میلیون تومان هزینه 
بپردازد. هزینه های صحافی و چاپ نیز هر کدام 10 برابر شــده 

است.

مشــکل دیگری کــه در این زمینه می توان به عنوان آســیب از 
آن یاد کرد، شیوة عرضة آثار تألیفی است. ما چند کتاب فروشی 
ـرای کــودکان و نوجوانــان داریــم؟ تعــداد کتاب فروشــی های  بـ
تخصصی بســیار کم اســت. بنابراین، کودکان و نوجوانان برای 
پیداکردن آن ها با مشــکل مواجه انــد که این موضوع رفت وآمد 
آن ها را به این مراکز محدود می کند. در دیگر کتاب فروشــی ها 
نیــز همــواره محقرتریــن بخــش، بخــش کتــاب کــودک اســت. 
کمترین فضا به کودکان اختصاص داده می شود. ناشر در حوزة 
ـرای عرضه کــه به صورت  نشــر کــودک فعال اســت، امــا جایی بـ
تخصصــی بخواهد بــه این موضوع بپــردازد، نــدارد. خانواده ها 
نیز درگیر مشــکلات اقتصادی و کاری خودشــان هستند و کمتر 
می توانند بچه ها را همراهی کنند. یکی از گره هایی که در این 
زمینــه وجــود دارد، شــرایط نامناســب کتابخانه های مدرســه ای 
و کتابخانه هــای عمومــی اســت که بــه لحاظ داشــتن کتاب های 
جدیــد فقیــر هســتند. مدرســه ها که یــا کتابخانه ندارنــد، یا اگر 
دارند، کتابدار ندارند یا اگر دارند، کتاب جدید ندارند. بنابراین، 

دسترسی بچه ها به کتاب خوب بسیار محدود و کم است.

ـرای همــة ناشــرانی که در     بــا ایــن حــال بــه نظــر می رســد بـ
ایــن حــوزه فعالیــت می کننــد، دغدغــة گــردش مالــی و گذران 
انتشاراتشــان مطــرح نیســت. در بــازار کتــاب کودک ناشــرانی 
هستند که به کتاب صرفاً به چشم اقتصادی نگاه می کنند. در 
واقع، ما با بنگاه هایی مواجه هستیم که از قبل عرضة کارهای 
ترجمه، که به قول بسیاری از فعالان نشر عموماً ضابطة خاصی 
هم ندارد، توانسته اند در این سال ها سود سرشاری به دست 
آورنــد و اتفاقــاً بــازار ترجمــة کتــاب کــودک در حــال حاضر در 

دست این دسته از ناشران کودک قرار دارد.
در شــرایطی که سیاســت گذاری صورت نمی گیرد، فرق کتاب 
خــوب و بــد مشــخص نمی شــود و حمایتــی از تألیــف صــورت 
نمی گیــرد، فضا نیز برای کســانی که می خواهند از این شــرایط 
سوءاســتفاده کننــد، باز اســت. این دســته از ناشــران کمترین 
هزینه را می گذارند، اما بیشترین سود را می برند. خیلی راحت 
کتاب های ترجمه را منتشــر می کنند، بدون اینکه کســی بگوید 
چــرا؟ از ســوی دیگــر، برای توزیــع نیز با مشــکل خاصی مواجه 
نیســتند. عمومــاً کتاب های خــود را با تخفیــف در مراکز متعدد 
پخــش می کننــد؛ از ســوپرمارکت ها گرفتــه تا فروشــگاه ها. اگر 
ناشــری بخواهد در بخش تألیف هزینه کند، دیگر توان رقابت 
در بخــش تبلیــغ را نخواهــد داشــت. برخــی از کتاب هایــی کــه 
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من در این ســال ها منتشــر کرده ام، کتاب هــای مرجع در حوزة 
کــودک و نوجــوان بوده انــد کــه 17 ســال زمان برای چــاپ آن ها 
صرف شــده اســت. ناشر به لحاظ نیروی انسانی و سرمایه باید 
چقدر هزینه بدهد تا یک کتاب مرجع تولید شود؟ هیچ کس هم 
در ایــن مــدت نیامده اســت بگوید چه کار کــردی؟ چه نتیجه ای 
گرفتی؟ کتاب های زرد در بازار کتاب کودک فروش خود را دارند 

و ناشرانشان هم هزینة خود را درمی آورند.

   البتــه قــرار بــود وزارت ارشــاد از یکــی دو ســال گذشــته 
ـرای جهت دهــی به این بازار داشــته باشــد. مثلاً  برنامه هایــی بـ
مطرح بود که یارانه های نشر به سمت کتاب های تألیفی سوق 

داده شوند.
مــا بایــد بــه ایــن قضیــه در ســطح ملــی و فراگیــر نــگاه کنیم. 
کشــوری که 85 میلیون جمعیت دارد، بازار نشــرش ظرف یکی 
دو ســال بــه ایــن روز نیفتاده اســت! نظر رهبــر معظم انقلاب 
در ایــن بخــش را بایــد تبیین و آسیب شناســی کرد. مســتندات 
ـرای برون رفت از  را اســتخراج کــرد و در نهایت به یک راه حل بـ
اینرایط رســید. نکته ای را که ایشــان فرموده اند، نباید به صورت 
مقطعی دید. این یک آغاز است و باید آن را پیگیری کرد که این 

موضوع بر عهده مسئولان و رسانه هاست.

   ما در کنار تغییر نگاه ناشــران از بحث فرهنگ به مســائل 
اقتصادی، شــاهد تغییر ذائقه و انتخاب مخاطب هم هستیم. 
یعنی اگر در گذشته این کتاب های تألیفی بودند که مورد اقبال 
عــام قــرار می گرفتنــد، الآن چنــد ســالی اســت که آمــار فروش 
کتاب هــا نشــان می دهــد مخاطــب ایرانــی دوســت دارد کتاب 
ترجمه را بخرد. این صرفاً مخصوص بازار نشــر کودک نیســت، 
در حــوزة بزرگ ســال نیز صــدق می کند. چرا این اتفــاق افتاده 
است؟ این بدان معناست که مخاطب ایرانی دیگر به نویسندة 

ایرانی اعتماد ندارد؟
خیر، این طور نیســت. مســئلة اصلی این اســت که نویســنده 
بایــد به انــدازة وقتی که برای تألیف می گذارد، بهره مندی مالی 
ـرای نــگارش یك رمــان 100  نیــز داشــته باشــد. هــر نویســنده بـ
صفحــه ای، حداقــل یــک ســال و نیــم زمــان می گــذارد. پــس از 
آن، کتاب را به دســت ناشــر می سپارد. مراحل چاپ نیز همین 
حــدود زمــان می برد. در نهایت، بعد از چــاپ، چهار پنج تومان 
به نویسنده پرداخت می شود. آیا این میزان برای کاری که سه 
ســال زمــان بــرده اســت، کافی اســت؟ همین امر ســبب شــده 
بــازار به ســمت چــاپ کتاب ضعیــف روی بیــاورد. مخاطب هم 
وقتی کتاب ضعیف تألیفی می بیند، نیاز خود را در حوزة ترجمه 
جســت وجو می کند. واقعیت این اســت که مؤلفان ما به لحاظ 
مادی در مضیقة شــدید هســتند. این به صلاح فرهنگ کشــور 
نیست که نویسنده مجبور باشد به خاطر این دست از مسائل، 

به کاری غیر از تألیف دست بزند. باید به داد نویسندگان رسید. 
از ســوی دیگر، با توجه به این محدودیت ها، تصویرگران کتاب 
کودک در سال های اخیر به کارکردن برای ناشران خارجی روی 

آورده اند و هزینة خود را به صورت دلاری دریافت می کنند.

   افزایش عرضة کتاب های ترجمه شــده در بازار کتاب ایران 
در خالــی اســت که ما شــاهد خروجــی خاصی از این بــازار در 
سطح بین الملل نیستیم. یعنی اگر فرهنگ را جاده ای دوطرفه 
در نظر بگیریم، در بازار نشر ایران، این جاده همواره یک طرفه 
و به نفع ترجمه بوده است؛ چه در حوزة نشر کودک و نوجوان 
و چه در حوزة نشر بزرگ سال. چرا چنین نگاهی غالب است؟ 
و ادبیات کودک ایران برای گفتن در بازارهای جهانی چه حرفی 

دارد؟
بله، همین طور است. زبان کودک زبانی بین المللی و جهانی 
اســت؛ به ویــژه زبــان تصویــر آن. امــا ایــن موضــوع در حــوزة 
بزرگ ســال صــدق نمی کنــد. در بزرگ ســال ایــن زبــان ملی تر و 
خودمانی تــر اســت. البته آثاری مانند دیوان حافظ و شــاهنامه 
را که مخاطب خود را در سطح جهانی دارند، باید از این قاعده 
مســتثنا دانســت. مــا در حــوزة ترجمــة کتاب کودک حــرف برای 
گفتن داریم، اما پیچیدگی های قانونی و رعایت نشدن  قوانینی 
چــون کپی رایــت، در ایــن زمینه دســت ناشــران و فعالان نشــر 
کودک را بســته اســت. ناشــران ما عموماً برای چاپ کتاب های 
ترجمه شده حق نویسندگی پرداخت نمی کنند. به همین دلیل، 
ما در خارج از کشــور گاه به دزدی هم متهم می شــویم. اگر در 
این ســال ها اتفاقی نیز در این حوزه رخ داده، بیشــتر مرهون 
تلاش هــا و دغدغه های ناشــران خصوصی و فردی بوده اســت. 
ردوبدلکردن پول نیز از دیگر مشکلات این حوزه است. این در 
حالی اســت که نشــر کودک و نوجوان ایران می تواند حرف های 
بسیاری در بازار جهانی کتاب داشته باشد؛ اما به قول معروف 

»دست ما کوتاه و خرما بر نخیل.«

   به عنوان کســی که چند دهه در حوزة نشــر فعالیت دارد، 
برای رفع این معضل چه راهکاری در نظر دارید؟

قــدم اول آسیب شناســی اســت. اگــر این موضوع حل شــود، 
راه حل هــا نیــز خودبه خــود پیــدا خواهنــد شــد. بایــد در ســطح 
ـزان حوزة فرهنگ، مســئلة اقتصاد نشــر  کلان و میــان برنامه ریـ
و افزایــش هزینه هــای چاپ، موضوع دسترســی و توزیع کتاب 
و موضوع سامان دادن به کتابخانه های عمومی و کتابخانه های 
مدرســه بررســی شــود. میزان اقبال به نمایشــگاه کتاب نشــان 
می دهــد خانواده ها هنوز با کتــاب ارتباط برقرار می کنند؛ حتی 
اگــر نمی تواننــد کتاب بخرند، به نمایشــگاه می آیند. باید از این 

ظرفیت استفاده کنیم.
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دکتر محمد حنیف 
)استاد دانشگاه و منتقد ادبی(

فراز و فرود آثار ترجمه ای در ایران معاصر

از دارالفنون تا ترجمه گوگل ترنسلیتی!
ناصرالدین شاه عاشق الکساندر دوما بود و به کمک امیرکبیر، 
بــاب ترجمــه و مراکــز دارالترجمه ای نظیر »دســتگاه مترجمان 
دولتی«، »دارالفنون« و »دارالترجمة ناصری« را باز کرد. در 
واقــع، دوران ناصرالدین شــاه را می تــوان دورة اصلــی شــروع 
ـران نامید؛ دوره ای که اولین کتاب های پزشــکی،  ترجمــه در ایـ
فلسفی، تاریخی و سیاسی ترجمه شدند و ایران با نویسندگان 
فوق العاده ای چون شکســپیر آشــنا شد. گرچه مترجم های آن 
دوره بیشــتر کتاب را طبق عقیده، ســلیقه و تفکر خود تألیف 
می کردنــد و انــگار آن را از اول می نوشــتند، امــا رفته رفتــه بــا 
نزدیک شــدن به دورة مشــروطه خواهی، ترجمه های دقیق تری 
از آثــار ادبــی و آثار فاخر شــکل می گرفت. امــا همچنان نثرها 
دانشــگاهی و ناملمــوس بودنــد. به طــور کلی می تــوان به این 
نکتــه اشــاره کرد که بــا آغاز مشــروطه خواهی، ترجمــه رنگ و 

بوی غلیظ تری به خود گرفته بود.
ـرای ترجمــه انتخــاب  از ســال 1300 تــا 1310، آثــاری کــه بـ
می شــدند، همچنــان از بــزرگان ادبــی دنیــا مثــل شکســپیر، 
ویکتور هوگو و میشــل زواگو بودند. همچنان نثر ترجمه شــده 
از ادبیاتــی غنــی برخــوردار بــود و لحــن آن چنــان عامه پســند 
محســوب نمی شــد. اما رفته رفته کلام فاخر و ادبیات معیار با 
چالش هایی روبه رو شد. در واقع، در این دهه محاوره نویسی 
پایه گذاری شد. همچنین، به خاطر برخی سیاست های خاص 

ســلطنت پهلــوی، بــه ترجمة آثــار علمی از غــرب و اروپا تأکید 
می شــد. در آن زمــان مترجمانــی مثــل محمدعلــی فروغی نیز 
بــه بــازار ترجمــه رونــق دادنــد و از آنجــا کــه بــر عقل گرایــی و 
توسعة فرهنگ باستانی ایرانیان تأکید زیادی می شد، انتخاب 
آثــار هم بر همین اســاس صــورت می گرفــت. در دهة 1310، 
حکومت پهلوی تأکید زیادی داشــت كه مردم از ســبک فکری 
دوران طولانی قاجاریه فاصله بگیرند و به تمدن باستانی خود 
برگردند. مترجمان این دوره قلمی عامه پسندتر داشتند. دیگر 
نوشــته ها به ســبکی بودند که فقط دانشگاهی ها درک نكنند، 
بلكــه مردم عامــه هم بتوانند با آن ها ارتبــاط نزدیکی برقرار و 

متن را درک کنند.
مترجمــان در دهــة 1320 همچنــان بــه ترجمــة آثــار ادبــی 
مشــغول بودنــد. امــا با جنــگ جهانی دوم تفکــرات جدیدی به 
میــان آمدند. تفکرات کمونیســتی، مارکسیســتی و چپ گرایی 
ـراز می كردنــد، در قالب کتاب  کــه اشــخاصی چون اســتالین ابـ
منتشر شدند. مترجمان پس از ترجمة این آثار به فکر نوشتن 
شــعرها و آثــاری افتادنــد کــه رنــگ و بــوی همیــن تفکــرات را 
مــی داد. بــا حضور رضاشــاه، تعلیــم و تربیت و فرهنگ ســازی 
بــا رویکرد نوین ســازی و دین زدایــی از فرهنگ به صورت جدی 
دنبال شد و رفت وآمد به کشورهای خارجی برای تحصیل هم 

رونق خاصی پیدا کرد.
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در دهة 1330، مراکز و انتشارات متعدد دور جدید فعالیت 
خــود در ترجمــه را از ســر گرفتند. »بنگاه ترجمه«، انتشــارات 
امیرکبیــر و انتشــارات فرانکلیــن، آثار زیادی را بــه بازار کتاب 
اضافــه کردنــد. در این دوره، نه تنها تعداد مترجمان برجســته 
و آثار ترجمه شــده زیاد شــده بود، موضوعاتی که برای ترجمه 
انتخــاب می شــدند نیــز متنوع تــر بودنــد. طیف گســترده ای از 
مخاطبــان ایــن آثار نوجوانان و جوانان بودند. در دهة 13۴0، 
گرچه آثار دینی ترجمه می شدند، ولی این بدان معنا نبود که 
ترجمة آثار ادبی متوقف شــده باشــد. در این دوره مترجمانی 
چون ســروش حبیبی و بهمن فرزانه اولین فعالیت های ادبی 
خــود را آغــاز کردنــد و ایرانی هــا از نظــر ادبــی بــا ســبک ها و 

گونه های متنوعی آشنا شدند.
در دهه هــای چهــل و پنجــاه ترجمه هــا رنــگ و بــوی دینی به 
خود گرفته بودند تا مردم با نظریه  های اســلامی آشــنا شــوند. 
بعــد از انقــلاب اســلامی، تمام آثــاری که به خاطــر نظارت بر 
بازار نشــر ممنوع  شــده بودند، به چاپ رســیدند؛ عقایدی که 
سلطنت شاه را زیر سؤال می بردند و تفکر تازه ای به ذهن ها 
می بخشیدند. در کنار آن، از آنجا که دانشگاه ها و مدرسه ها 
تعطیل شــده بودند، ســیل جدیدی از ترجمــة آثار به کتاب ها 

اضافه شد.
در دهة شــصت اوضاع کشــور نابســامان بود. فرصتی برای 
ـران پیــدا  ورود ســبک ها و کارهــای جدیــد بــه بــازار کتــاب ایـ
نمی شــد. ناشــران نیز ترجیح می دادند دردســر اخذ مهر تأیید 
وزارت ارشاد را به خود ندهند و آثاری را که از قبل مهر تأیید 
داشــتند دوباره چاپ کنند. برای همین، آثار کلاســیک قدیمی 
که در دهه های گذشــته به چاپ رســیده بودنــد، مجدداً چاپ 
می شــدند. گرچــه برخی از انتشــارات در ترجمة داســتان های 
کوتــاه  مجموعه داســتان های  و  کردنــد  پیش دســتی  کوتــاه 
نویســندگانی چون ارنســت همینگوی، گابریل گارسیا مارکز و 

آنتوان چخوف را به صورت پاورقی منتشر کردند.
در دهة هفتاد و بعد از پایان جنگ تحمیلی، تعداد مترجمان 
زیــاد شــد و آن  ها به ترجمــة آثار داســتانی و نظریه  های ادبی 
مشغول شدند. علاوه بر این، گونة وحشت به ادبیات کودکان 
اضافه شد و داستان های ترسناک و هیجان انگیز برای بچه ها 

ترجمه شدند و به چاپ رسیدند.
در دهــة هشــتاد بومی ســازی دوبــاره در دســتور کار قــرار 
گرفــت و مترجمان ســعی کردنــد آثار معاصر زیــادی را ترجمه 
و وارد بــازار کننــد. ناشــران کــه از ترجمــة آثــار جدیــد دســت 
کشــیده بودنــد، در دو دهــه شــروع به گزینــش و انتخاب آثار 
خاصی کردند که از هر نظر مورد تأیید وزارت ارشــاد باشــند. 
همچنیــن، علاوه بــر تأکید جدی بر ترجمة حجم زیادی از آثار 
ادبیات کودک و نوجوان، ترجمة آثار انگیزشــی، روان شناســی 
و عامه پســند محبوبیــت گســترده ای پیــدا کــرد. در دهــة 90، 

مترجمانی که سواد درست و حسابی از زبان مبدأ ندارند و به 
زبان مقصد هم تسلطی ندارند، دست به ترجمه می زنند. در 
ایــن دهه ترجمة »گوگل ترنســلیتی« باب می شــود؛ ترجمه ای 

که با موتورهای جست وجوگر گوگل صورت می گیرد...
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وضعیــت ادبیــات
کــودک و نوجــوان
در ایـــــــــــرا ن

گــزارش سیاســتی »وضعیــت ادبیــات کــودک و نوجــوان در 
ایران« نوشــتة شــادی خوشکار که پژوهشــگاه فرهنگ، هنر و 
ارتباطــات منتشــر كرده اســت تلاش می کند تصویــری کلی از 
ادبیــات کــودک و اجــزای آن را در ایران، اعــم از آفرینندگان، 
و  دولــت  واســطه ها،  مخاطبــان،  ناشــران،  پدیدآورنــدگان، 
حمایت هــای دولتی و نهادهای فرهنگی غیردولتی ارائه دهد؛ 
تصویــری کــه بــا بررســی تأثیــر حمایت هــای دولتــی و نقــش 
نهادهــای فرهنگــی غیردولتــی و جوایز درنظرگرفته شــده کامل 
می شــود و در نهایــت چالش هــای پیــش روی ایــن حــوزه را 

نمایان می  كند.
این مطالعه ســعی می کند به این پرســش ها پاســخ دهد که 
مهم ترین مســائل و مشــکلات حوزۀ ادبیات کــودک و نوجوان 
چیســت؟ دولت غالباً از طریق سازمان های متفاوت و با ارائة 
طرح هــا، حمایت ها و سیاســت گذاری هایش در زمینة ادبیات 
کودک نقش داشته است. مهم ترین اقدامات دولتی در حوزۀ 
ادبیات کودک در ســال های اخیر چه بوده اند و نقاط ضعف و 
قوت آن ها چیست؟ مهم ترین و مؤثرترین جریان های ادبیات 
کــودک و نوجوان امــروز ایران کدم اند؟ ادبیــات کودک افزون 
بــر نهادهای دولتی، از نهادهای غیردولتی هم تشــکیل شــده 
اســت. مهم تریــن نهادهای غیردولتی در حــوزۀ ادبیات کودک 
و نوجــوان کدم انــد و چــه نقشــی دارنــد؟ بــر اســاس وضعیت 
موجــود، می تــوان برای حل مســائل و بهبــود وضعیت ادبیات 
کــودک و نوجوان چه پیشــنهادهایی ارائه داد؟ به عبارت دیگر، 
از میان پیشنهادهای متعدد، گزینة مناسب برای حل مسائل 

این حوزه چیست؟
نویســنده در این بررســی پس از مروری بر وضعیت ادبیات 
در  حــوزه را  ایــن  ـران، مهم تریــن چالش هــای  ایـ در  کــودک 
مواردی چون پررنگ بودن وجه تعلیمی و تربیتی، فراوانی آثار 
ترجمه شده، ضعف کیفیت آثار تألیفی، ناشناخته بودن ادبیات 
کودک ایران در دنیا، دولتی بودن و انتشــارات دولتی، اقتصاد 
ادبیات کودک، بحران کتاب های درسی و فهرست های متعدد 
کتاب هــای مناســب شناســایی و برای هــر کــدام راهبردهایی 
به منظــور حــل مســئله ارائه می کنــد که از آن جملــه می توان 
بــه موارد چندی چون بازنگــری آموزش وپرورش در کتاب های 
درســی و داشــتن دیــد انتقادی به تعلیمــی و تربیتی بودن آثار 
ادبی منتشرشده در کتاب های درسی، توجه بیشتر جایزه های 
دولتــی بــه ادبیات تخیل پرور و نوآورانــه، حمایت از تألیف در 
مقابل ترجمه با کمک یارانه های دولتی، انجام پژوهش هایی 
دربارة چرایی بیشــتر خوانده شــدن آثار ترجمه شــده، افزایش 
فرصت هــای آموزشــی نویســندگان ایرانــی بــا کمک گرفتــن از 
از  تأثیرگــذار کشــورهای دیگــر  نویســندگان  و  پیش کســوتان 
طریــق نهادهــای دولتــی، فراهم کــردن زمینــۀ ارتبــاط بیشــتر 
و  آموزش وپــرورش  طریــق  از  مخاطبــان  و  آفریننــدگان 
مهدکودک هــا، اهمیت دادن به سرویراســتاری در انتشــارات، 
آزادگــذاردن معلمــان در انتخــاب کتاب هــای متفاوت درســی 
برای ورود خلاقیت بیشــتر به کتاب های درسی، تقسیم کتاب 
ادبیــات به صــورت گونــه و معرفــی نمونه هــای عالــی به کودک 
در هــر گونــه، تقویــت کتابخانه های مدرســه ای برای آشــنایی 
بیشــتر کودکان بــا کتاب های غیردرســی، راه یافتــن ادبیات به 
جنبه هــای گوناگــون زندگــی کودک از طریق گنجاندن شــعرها 
در درس های دیگر در قالب تمثیل، اســتفاده از كمك هزینه 
)گرنت( برای دیده شدن آثار ادبی ایرانی در دنیا با حل مسئلة 

کپی رایت اشاره کرد.

شادی خوشکار
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اصـل ترغیب بـه
 رفتارهای اخلاقی

محمود برآبادی
)نویسنده و مترجم کتاب کودک و نوجوان(

ظرافت های تولید کتاب های کودکان در ترجمه و تألیف

در دهة 1330، مراکز و انتشارات متعدد دور جدید فعالیت 
خود در ترجمه را از ســر گرفتند. »بنگاه ترجمه«، انتشــارات 
امیرکبیر و انتشــارات فرانکلین، آثــار زیادی را به بازار کتاب 
اضافه کردند. در این دوره، نه تنها تعداد مترجمان برجســته 
و آثار ترجمه شده زیاد شده بود، موضوعاتی که برای ترجمه 
انتخــاب می شــدند نیــز متنوع تــر بودنــد. طیــف گســترده ای 
از مخاطبــان ایــن آثــار نوجوانــان و جوانــان بودنــد. در دهــة 
13۴0، گرچــه آثــار دینــی ترجمــه می شــدند، ولی ایــن بدان 
معنــا نبــود که ترجمــة آثار ادبی متوقف شــده باشــد. در این 
دوره مترجمانــی چــون ســروش حبیبی و بهمــن فرزانه اولین 
فعالیت های ادبی خود را آغاز کردند و ایرانی ها از نظر ادبی 

با سبک ها و گونه های متنوعی آشنا شدند.
در دهه هــای چهــل و پنجــاه ترجمه ها رنگ و بــوی دینی به 
خود گرفته بودند تا مردم با نظریه  های اســلامی آشــنا شوند. 
بعــد از انقــلاب اســلامی، تمام آثاری که بــه خاطر نظارت بر 
بــازار نشــر ممنــوع  شــده بودنــد، به چــاپ رســیدند؛ عقایدی 
کــه ســلطنت شــاه را زیر ســؤال می بردنــد و تفکر تــازه ای به 
ذهن ها می بخشــیدند. در کنار آن، از آنجا که دانشــگاه ها و 
مدرســه ها تعطیل شــده بودند، ســیل جدیدی از ترجمة آثار 

به کتاب ها اضافه شد.
در دهة شــصت اوضاع کشــور نابســامان بود. فرصتی برای 
ـران پیــدا  ورود ســبک ها و کارهــای جدیــد بــه بــازار کتــاب ایـ
نمی شــد. ناشــران نیز ترجیح می دادند دردسر اخذ مهر تأیید 
وزارت ارشــاد را بــه خــود ندهنــد و آثــاری را کــه از قبل مهر 

تأییــد داشــتند دوباره چاپ کنند. برای همین، آثار کلاســیک 
قدیمــی کــه در دهه هــای گذشــته بــه چــاپ رســیده بودنــد، 
مجدداً چاپ می شــدند. گرچه برخی از انتشــارات در ترجمة 
داستان های کوتاه پیش دستی کردند و مجموعه داستان های 
کوتاه نویســندگانی چون ارنســت همینگوی، گابریل گارســیا 

مارکز و آنتوان چخوف را به صورت پاورقی منتشر کردند.
در دهــة هفتــاد و بعــد از پایــان جنــگ تحمیلــی، تعــداد 
آثــار داســتانی و  بــه ترجمــة  زیــاد شــد و آن  هــا  مترجمــان 
نظریه  های ادبی مشغول شدند. علاوه بر این، گونة وحشت 
بــه ادبیــات کــودکان اضافــه شــد و داســتان های ترســناک و 

هیجان انگیز برای بچه ها ترجمه شدند و به چاپ رسیدند.
در دهــة هشــتاد بومی ســازی دوبــاره در دســتور کار قــرار 
گرفــت و مترجمان ســعی کردند آثــار معاصر زیادی را ترجمه 
و وارد بــازار کننــد. ناشــران کــه از ترجمــة آثــار جدید دســت 
کشــیده بودنــد، در دو دهــه شــروع بــه گزینــش و انتخــاب 
آثــار خاصــی کردنــد که از هــر نظر مــورد تأیید وزارت ارشــاد 
باشند. همچنین، علاوه بر تأکید جدی بر ترجمة حجم زیادی 
از آثــار ادبیــات کــودک و نوجــوان، ترجمــة آثــار انگیزشــی، 
روان شناســی و عامه پســند محبوبیــت گســترده ای پیــدا کرد. 
در دهة 90، مترجمانی که ســواد درســت و حســابی از زبان 
مبــدأ ندارنــد و بــه زبــان مقصــد هم تســلطی ندارند، دســت 
بــه ترجمــه می زنند. در ایــن دهه ترجمة »گوگل ترنســلیتی« 
باب می شــود؛ ترجمه ای که با موتورهای جست وجوگر گوگل 

صورت می گیرد...
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مسئله واژه گزینی مناسب
مصطفی خرامان 

)نویسنده پیشکسوت و منتقد ادبی(

مکثی در موج ترجمة کتاب در ایران

در همه جای جهان، بخشی از ادبیات کودکان به كتاب های 
مطالعــة  دارد.  اختصــاص  دیگــر  زبان هــای  از  ترجمه شــده 
ســاختار و ویژگی هــای زبانــی ایــن کتاب هــا، کــه از ملاک های 
انتخــاب کتــاب توســط خــود کــودکان، والدین و شــورای کتاب 
کــودک اســت، بســیار اهمیــت دارد. یکــی از مهم تریــن وجوه 
زبان شــناختی ترجمة کتاب کودک، واژه گزینی مناســب است؛ 
ـرا مترجــم بایــد از میــان تعــداد محــدودی واژه، کــه دامنــة  زیـ
واژگانی او را شــامل می شــود، معادل مناســبی را انتخاب کند 
تا انتقال محتوا و فهم کتاب برای کودک آســان شــود. مســئلة 
ما این است که میان شیوه های گزینش واژه ها در كتاب های 
ـرای کــودکان چــه تفاوتــی وجــود دارد و  تألیفــی و ترجمــه ای بـ
مترجمان تا چه اندازه می توانند واژه های مناســبی را انتخاب 
کنند؟ آثار تألیفی و ترجمه ای در مسابقه ای نابرابر قرار دارند. 
نویســندگان ایرانــی مجبورنــد بــا تمــام کشــورهای پیشــرفته و 
درحال توسعة جهان که کتاب تولید می کنند، مسابقه بدهند. 
ـرای این مهم ســرمایه گذاری  مــا متولــی فرهنگــی نداریم که بـ
ـرای ترجمة آثارشــان  کنــد. در تمــام کشــورها سیاســت هایی بـ
اعمــال می شــوند. همان طــور که مــا در حوزة تولیــد بی برنامه 
هســتیم، در حــوزة ترجمــة آثارمــان هــم بی برنامه ایم. بعضی 
ناشــران تلاش می کنند، اما هیچ مشــوقی وجود ندارد که این 

تلاش ها اوج بگیرند.
تشــویق در هر زمینه ای کارساز اســت. در زمینة ادبیات نیز 
چنین است. نویسندگان هستند که محتوا را تولید می کنند و 
ناشران آن را چاپ می کنند. مقایسة تعداد نویسندگان فعال 
بــا فهرســت ناشــران کودک و نوجــوان حقایق تلخی را آشــکار 
می کند. آشفتگی بازار نشر بر کسی پوشیده نیست. وضعیت 
کاغذ و اوضاع نابســامان ناشــران بر ادبیات داستانی کودک و 
نوجوان تأثیر گذاشته است و شاید نخستین پیامد این ماجرا، 

جلوزدن تعداد کتاب های ترجمه از کتاب های تألیفی باشد.
امــروز اوضاع نویســندگان ما برای گــذران زندگی از این راه 
خوب نیســت. امروزه به صرفه نبــودن تولید کتاب تألیفی برای 
ناشــران مشــهود است که ناشــر را وادار می كند به اجبار برای 
گذران زندگی دســت به روش های دیگر تولید بزند. دســتمزد 
مترجم در ایران زیاد نیســت و بزرگ بودن نام نویسندة اصلی 
کافی است تا به سراغ مترجمی حتی غیرحرفه ای برویم. لازم 
نیســت حتــی تصویرگــری کنیم، کافی اســت اســکن باکیفیتی 
از تصویرهــای کتــاب اصلی انجام دهیم. کســانی که همچنان 
می ماننــد و می نویســند، بــه ایــن کار علاقه دارنــد. معتقدم با 
کمــی حمایت  درســت و هدفمنــد می توانند اتفاقــات خوبی را 

رقم بزنند.
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نشست »تجربه خوانی جشنواره ملّی کتاب رشد«

ســلسلهنـــشـــــســتهـای
بیستمیندورهجشنواره
مـــلیکـــــتــابرشـــــــــــــــــد

نشست

بــه گــزارش واحــد خبــر و رســانه دفتــر انتشــارات و 
فناوری آموزشــی، نشســت تجربه خوانی جشنواره ملیّ 
کتــاب رشــد روز یکشــنبه 18 دی مــاه 1401 در محــل 

کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان برگزار شد.

در ابتــدای جلســه دکتر محمدرضا شــکرریز، دبیر این 
نشســت برگزاری چنین جلساتی  را برای ارتقای کیفیت 
جشنواره کتاب رشد بسیار مفید خواند و گفت: اهمیت 
این جشــنواره بر کســی پوشیده نیست اما برای تسخیر 
حــوزه علــم و فناوری بایــد ابزار آن یعنی کتــاب را مورد 
ـزان که فرهنگ کتابخوانی  توجــه قــرار دهیم و به هر میـ

را ارتقا دهیم این مهم محقق خواهد شد.
دبیر نشســت تجربه خوانی جشــنواره ملیّ کتاب رشــد 
با تأکید بر اینکه کتاب خواندن باید در سبد هزینه های 
خانواده ها جا داشته باشد، افزود: جشنواره ملیّ کتاب 
ـرای ترویــج فرهنــگ کتابخوانی  رشــد بهتریــن فرصــت بـ
اســت. معلمــان باید به دانش آموزان یــادآوری کنند که 
مطالعات دنیای مجازی جایگزین مطالعه کتاب نخواهد 
شــد. برگــزاری هر چه بهتــر این جشــنواره  نقطه امیدی 
برای عرصه تعلیم و تربیت کشــور است و مردمی سازی 

این جشنواره  اثربخشی آن را بالاتر خواهد برد.

دکتــر ابــوذر حســام پور، معــاون ســامان دهی منابــع 
آموزشــی و تربیتــی دفتــر انتشــارات و فناوری  آموزشــی 
در ایــن جلســه جایگاه ســازمان پژوهــش و برنامه ریزی 
کتــاب رشــد  ملـّـی  برگــزاری جشــنواره  آموزشــی را در 
مــورد تأکیــد قرار داد و گفت: تفویض این جشــنواره به 
ســازمان پژوهش با توجه به رســالت این سازمان منظر 
متفاوتــی را رقم می زند و نگاه پژوهش محور و کیفی را 

در برگزاری جشنواره مورد توجه قرار می دهد.
دکتر محمدحســن شــاهنگی، دبیر نشست های علمی 
بیســتمین جشنواره ملیّ کتاب رشد نیز در این نشست 
بــا اشــاره به بخش هــای مردمــی در دیگر جشــنواره ها، 
توجه به ذائقه مخاطب را بســیار مهم دانســت و گفت: 
کمــک  نــگاه خودشــان  از  ذائقــه مخاطبــان  شناســایی 
شــایانی بــه ذی نفعــان عرصه نشــر کــودک و نوجوان در 

کشف سلیقه مخاطبان خواهد داشت.
 فریبا کیا، قائم مقام دبیر ادوار گذشته جشنواره ملیّ 
کتاب رشــد در این نشســت بــه فرمایشــات رهبر حکیم 
انقــلاب اســلامی در خصــوص کتــاب خــوب اشــاره کــرد 
ـرای بهبود رونــد اجرایی  و برگــزاری ایــن نشســت ها را بـ
جشــنواره مؤثر دانســت. وی با اشــاره به برگزاری اولین 
جشــنواره کتاب رشــد در ســال 1379 افزود: جشــنواره 

محمدرضا شکرریز

فریبا کیا
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ملیّ کتاب رشد محرکی برای سامان دهی کتاب های آموزشی 
از طریــق ترغیــب ناشــران غیــر دولتــی بــه تولیــد محصولات 

همسو با اهداف نظام تعلیم و تربیت است.
تعــداد  اینکــه در دوره هــای اول جشــنواره  بیــان  بــا  کیــا 
کمــی از ناشــران در ایــن فرآینــد مشــارکت داشــتند، گفــت: 
بــا پیگیری هــای صــورت گرفتــه توســط ســازمان پژوهــش و 
برنامه ریزی آموزشــی ناشــران با این جشنواره آشنا شدند و 
مشــارکت ها افزایش یافت. وی افزود: روال کار در 10 دوره 
اول جشــنواره بــه ایــن شــکل بود کــه در زمان مشــخصی از 
ســال با اعلام فراخوان جشــنواره از ناشــران دعوت می شــد 
تــا کتاب هــای خود را برای دبیرخانه ارســال کنند و در همان 
زمــان ارزیابی هــا صــورت می گرفــت. از جشــنواره دهــم بــه 
بعــد با ایجاد زیرســاخت های فناورانه، امــکان ارزیابی برای 
همــه کتاب ها در طول ســال فراهم شــد و همــه کتاب ها در 
جشنواره مشارکت داده شدند. از آن زمان تاکنون جشنواره 

یک رویداد دفعی نیست و در طی سال جریان دارد.
ایــن کارشــناس علــوم تربیتــی همچنیــن تصریــح کــرد: بــا 
افزایــش مشــارکت ناشــران امــروزه دیگــر فقــط کتاب هــای 
دارای درجه بنــدی یــک و دو در فرآیندهــای جشــنواره کتــاب 

رشد مورد داوری قرار می گیرند.
معاون اســبق ســاماندهی منابع آموزشــی و تربیتی با بیان 
ـرای شناســایی ضعف هــا و  اینکــه ایــن جشــنواره فرصتــی بـ
قوت های سامان دهی محتوا در سازمان پژوهش و برنامه ریزی 
آموزشــی اســت، اظهــار داشــت: توانمندی هــای کارشناســان 
ســازمان پژوهش و برنامه ریزی آموزشــی در جشــنواره کتاب 
رشــد آشکار می شود. همچنین مشــارکت کارشناسان بیرون 
ـرای ارتقــای  از ســازمان بــا جشــنواره  افق هــای جدیــدی را بـ
فعالیت هــای ســامان دهی بــاز می کند و چنین نشســت هایی  

موجب شناسایی نقاط ضعف جشنواره می شود.
کیــا با تأکید بر اهمیت بیانیه هــای گروه های داوری گفت: 
بســیاری از نیازهــای عرصــه تعلیــم و تربیــت کشــور و بــازار 
کتاب توســط ایــن بیانیه ها قابل ارزیابی هســتند. همچنین 
می توانــد  پــرورش  و  آمــوزش  وزارت  جدیــد  سیاســت های 
به عنوان محورهای اصلی جشــنواره در دســته بندی کتاب ها 

مورد توجه قرار گیرد.
وی گفــت: اطلاع رســانی در خصــوص ایــن جشــنواره در 
شناســاندن آن بــه ذی نفعــان حــوزه کتــاب کــودک و به طــور 
خاص ناشــران آموزشــی و ناشــران کودک و نوجوان اهمیت 
زیــادی دارد. در ایام جشــنواره باید معلمان و دانش آموزان 
را به کتاب خوب حساس کنیم. معلمان به عنوان مهم ترین 
ـرای دانش آمــوزان باید آگاهی و مشــارکت جدی در  مرجــع بـ

بخش های مختلف جشنواره داشته باشند.
تقدیــر از معلمــان مؤلــف، اعــلام تعــداد داوران معلــم،  

برگزاری نشست هایی با حضور معلمان، معرفی استانداردها 
ـرای معلم هایــی کــه در ایــن خصــوص اقدام داشــته اند در  بـ
ارزشیابی و ارتقای معلمان، برخی از پیشنهادهای کیا برای 

افزایش مشارکت فرهنگیان بود.
 دکتــر کیومــرث جهانگردی دبیر جشــنواره ملیّ کتاب رشــد 
در دوره هجدهم و نوزدهم با اشــاره به هدف این نشســت 
در ارتقــای فعالیت هــای جشــنواره اظهار داشــت: جشــنواره 
ملیّ کتاب رشد باید به لحاظ تخصصی با دیگر جشنواره های 
حــوزه کتــاب تفــاوت داشــته باشــد. چــون در این جشــنواره 
عــلاوه بــر محتوا دو مؤلفــه روش ارائه در آموزش و تربیت و 
همچنین ارزشــیابی، نقش بی بدیلــی دارند و مؤلف، مترجم 
و ناشــر بــا ایــن مؤلفه ها توســعه پیــام خود در آثــار بعدی را 

تنظیم می کنند.
دبیــر ســابق جشــنواره ملـّـی کتاب رشــد اهمیــت تألیف را 
بسیار بالا دانست و گفت: کتاب های ترجمه می توانند صرفاً 

در بخش کتاب های تقدیری در جشنواره حضور یابند.
جهانگــردی همچنیــن تغییــر مدیریــت را مهم تریــن عامــل 
کاهــش تعــداد کتاب های جشــنواره رشــد دانســت و گفت: 
اســتمرار مدیریــت در بخش ســامان دهی منابع آموزشــی و 

تربیتی از شاخص های بسیار مهم است.
وی ادامه داد: بســته های تشــویقی برای مؤلفان و مصنفان 

بســیار مهــم و راهگشــا خواهــد بــود و 
مناســب بــودن مبلــغ پــاداش بــه کتــاب 
برگزیــده می توانــد ســهمی در تشــویق 
مؤلفــان در تولیــد آثار اثربخش داشــته 
باشد. البته انگیزه ناشران و نویسندگان 
قطعاً متفاوت از انگیزه های مادی است.

نظــارت  مدیــرکل  طارمــی،  فاطمــه   
فکــری  پــرورش  کانــون  انتشــارات  بــر 
کــودکان و نوجوانــان در ایــن جلســه بــا 
بیــان اینکــه مــودت بین کانــون پرورش 
پــرورش هــر روز بیشــتر  و  آمــوزش  و 
می شــود گفــت: انتظــار داریــم خروجی 
داوری هــای جشــنواره ملیّ کتاب رشــد 
و نیازســنجی ها به ناشــران ارائه شــود. 
به عنوان مثال اگر انتشارات کانون این 
اســتانداردها را بدانــد، تولیدات خود را 

مطابق آن برنامه ریزی خواهد کرد.
ایــن  در  شــرکت کنندگان  ادامــه،  در 
جلســه ســؤالات و پیشــنهادات خــود را 
مطــرح نمودنــد و مدعویــن به ســؤالات 

مطرح شده پاسخ دادند.

کیومرث جهانگردی

محمدحسن شاهنگی

کیا: معلمان 
به عنوان 

مهم ترین 
مرجع برای 

دانش آموزان 
باید آگاهی و 

مشارکت جدی 
در بخش های 

مختلف 
جشنواره 

داشته باشند



نشست

به گزارش روابط عمومی و امور بین الملل ســازمان پژوهش و برنامه ریزی آموزشــی، نشســت تخصصی نقد و بررسی 
»کتاب کودک و نوجوان؛ دوگانه ترجمه و تألیف« از سلسله نشست های تخصصی بیستمین جشنواره ملیّ کتاب رشد 
با حضور حجت الاســلام علیرضا سبحانی نســب، هادی خورشــاهیان و پرســتو علی عســگرنجاد روز دوشنبه 19دی ماه در 

محل سرای اهل قلم خانه کتاب برگزار شد. 
در ابتدای جلسه صدیقه حسن زاده، دبیر علمی این نشست با اشاره به جریان سازی ترجمه در انتقال فرهنگ ها در 
کتاب و اهمیت محتوای خوب برای خانواده ها به تبیین ابعاد این موضوع پرداخت. وی با اشاره به مصوبه 828 شورای 
عالــی آمــوزش و پــرورش گفــت: در این فرایند ناشــران آثــار خود را در یک بازه زمانی یک ســاله به دبیرخانه جشــنواره 
ارسال می کنند و آثار برگزیده نیز در جشنواره رشد ارزیابی و داوری می شوند. معلمان و خانواده ها برای انتخاب کتاب 

خوب در حوزه کودک و نوجوان می توانند به فهرستگان کتاب رشد که هر ساله منتشر می شوند مراجعه کنند.

نشست »کتاب کودک ونوجوان؛
دوگانه ترجمه و تألیف«
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ســلسلهنـــشـــــســتهـای
بیستمیندورهجشنواره
مـــلیکـــــتــابرشـــــــــــــــــد
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سبحانی نســب،  علیرضــا  حجت الاســلام  ادامــه  در 
کتاب هــای  خصــوص  در  جمــال  انتشــارات  مدیرمســئول 
ـرای ورود به ســبد فرهنگــی کــودکان و نوجوانان  مناســب بـ
اظهــار داشــت: دوگانــه تألیف و ترجمه ذاتاً اشــکالی ندارد. 
ـران با توجه بــه هزینه بر  امــا خواســتگاه ایــن موضوع در ایـ
بودن تألیف و ســخت بودن پرداخت، یکی از دلایلی اســت 
کــه ناشــران بــه کتاب هــای ترجمــه شــده روی می آورنــد. 
همچنیــن ســهولت دسترســی بــه منابــع خارجــی، زودبازده 
بــودن و ارزان بــودن از دیگــر رویکردهای توجه ناشــران به 

کتاب های ترجمه است.
 مدیرمســئول انتشــارات جمــال بــا بیــان اینکــه از نظــر 
حاکمیتــی سیاســت ها بایــد مشــوق تألیف و ناشــران مؤلف 
باشــد گفــت: در ایــن خصــوص شــاهد یــک خــط ســیر و 
برنامه ریــزی منظــم در ســطح حاکمیت در کشــور نیســتیم. 
بــا ترویــج برخی ضــد اخلاق ها در منابع غیر بومی و ســخت 
بودن ترجمه آن ها، کار به درستی ترجمه نمی شود و امکان 

نفوذ فرهنگ بیگانه به وجود می آید.
 حجت الاســلام سبحانی نســب با اشــاره به فقدان قاعده 
در ســطح حاکمیــت، اظهار داشــت: قواعد حاکــم بر ترجمه 
قواعد ناشران است که بعضی متعهد هستند و برخی صرفاً 
ـرای ایحاد  دغدغــه اقتصــادی را مــد نظــر دارنــد. حاکمیت بـ
قاعده و رفع خلأهای این حوزه باید اقدام مناســب داشــته 
باشــد و البته تشــکل های مردمی نیز باید یاری گر حاکمیت 

در تحقق این مهم باشند.
 وی با بیان اینکه در دنیا پذیرش حق انحصاری پدیدآورنده 
ـرای بهــره برداری مــادی و معنــوی از اثــر )قانون کپی  اثــر بـ
رایت( به رســمیت شــناخته می شــود و به همین دلیل برای 
ناشــران در ترجمــه آثــار محدودیــت ایجاد می شــود، گفت: 

نســبت به دهه های گذشــته، انتخاب خانواده ها با توجه به 
ارتقای منابع بســیار هدفمندتر و هوشــمندتر شــده اســت. 
ـران هــم ضمن توجه به ضرورت انتقــال فرهنگ ها از  در ایـ

مسیر ترجمه باید برای محدوده آن برنامه ریزی داشت.
 حجت الاســلام سبحانی نســب با بیــان مظلومیت کودکان 
و نوجوانــان در مواجهــه بــا کتاب هــای ضــد فرهنگــی گفت: 
ســبک زندگــی متفــاوت در ایــن کتاب هــا آنقدر بــه کودکان 
مــا تزریق می شــود که بچه های مــا جهان بینی خود را تغییر 
دهنــد. از طریق ترجمه ســبک زندگی غربی بــه فرزندان ما 
القا خواهد شــد. نباید مخاطبــان را  به دلیل اینکه فرزندان 
بعضاً قدرت تشخیص اینکه این محتوا به یک فرهنگ دیگر 
ـرای وفاداری بــه ارزش های  تعلــق دارد رهــا کنیــم و بایــد بـ

خودمان پافشاری کنیم.
 مدیرمســئول انتشــارات جمــال تأکید کرد: سیاســت های 
مرتبــط بــا فرهنگ ملـّـی نباید با تغییر دولت هــا تغییر کنند. 
حاکمیــت کشــور با یــک جهان بینی ارزشــی و اســلامی باید 
جلــوی تغییــر سیاســت های فرهنگــی را بگیــرد. فرزندان ما 
بــا ایــن محتواهــا، ارزش هــا و ســبک زندگــی خــود را تغییر 
و  نکنیــم ســبک زندگــی  اگــر در ترجمــه دقــت  می دهنــد. 
جهان بینــی فرزنــدان ما تغییر خواهد کرد که امروز تا حدی 
بــا ایــن مشــکلات مواجــه شــده ایم و در این خصــوص باید 

دقت بیشتری داشته باشیم.
در ادامــه نشســت پرســتو علی عســگر نجــاد، مؤلف حوزه 
کتــاب کــودک گفــت: با توجه بــه محدویت های ایجاد شــده 
در حوزه اقتصاد، ســخن گفتن در باب کتاب کودک بســیار 
ســخت شــده اســت. با وجود اینکه اقتصاد شــرایط کتاب و 
کتابخوانــی را وخیــم کــرده اســت اما مخاطبان مــا همچنان 

کتاب را در سبد هزینه های خود نگاه داشته اند.

علیرضا سبحانی نسب

هادی خورشاهیان
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 وی افزود: زیســت مدرن شده فضای مجازی، دیگر تهدید 
چرخه نشــر و کتابخانه ها هســتند. البته کتابخانه های کشور 
ـرای دانش آموزان کنکوری تبدیل شــده اســت و  بــه محلــی بـ
ســایر ســاحت های کتــاب کمتــر مــورد توجــه می باشــند. در 
دوگانه تألیف و ترجمه نیز مانند سایر بخش ها با دوگانه های 
فرهنگی مواجه شده ایم و افرادی که دغدغه های ملیّ بالاتر 

دارند؛ بیشتر به دنبال آثار تألیفی مناسب می گردند.
 علی عســگرنجاد بــا اشــاره بــه تولیــد انیمیشــن در دیگــر 
کشــورها تصریــح کــرد: ایــن روزهــا شــکل گیری کتاب هــای 
کمیــک و در کنــار آن موضــوع ابرقهرمان هــا، صنایع فرهنگی 
این کشورها را تغییر داده است و به همین دلیل صف های 
ـرای خرید آثار جدیــد در این  طولانــی بــا ایــن ادبیات مهیج بـ

کشورها شکل گرفته اند.
 وی افــزود: تصویــر اصالــت دارد و افــراد بــه اصالــت خــود 
برمی گردند. صنعت چاپ، انیمیشن و دیگر اجزای صنایع فرهنگی 
از این نوآوری های ادبی متأثر شدند و در سطح سیاست گذاری 

کلان شاهد فقدان هر گونه رویکرد در کشور هستیم.
 این نویســنده حوزه کودک و نوجوان با بیان اینکه فرزندان 
مــا قربانــی ایــن سیاســت ها هســتند، گفــت: دچــار روزمرگی 
هســتیم و گزارش هــای کمیّ موجب شــده اند کــه منابع مادی 
و انســانی کشــور به درستی جهت دهی نشوند. سبد فرهنگی 
کــه اقتصــاد کتاب کــودک و نوجوان آن را متزلزل کرده اســت 
نیازمند پشتوانه های هوشمند در سطح برنامه ریزی می باشد.

 وی تأکیــد کــرد: بــه مرور زمان متوجه شــده ایم که با خرید 
آثار ایرانی می توانیم چرخه تألیف در کشور را حمایت کنیم. 
در ســطح سیاســت گذاری نیــز حمایت هــای لازم باید صورت 
پذیرد. ما وامدار ادبیات دیگر کشــورها هســتیم ولی ادبیات 
ترجمه تغییر در فرهنگ ها را رقم می زند و ادبیات که محمل 
تحقق اندیشه هاست پیام خود را به مخاطب انتقال خواهد 
داد. بایــد فرزنــدان خــود را تشــویق بــه خواندن آثــار تألیفی 
کنیم تا چرخه اقتصاد این حوزه از کار نیفتد. حمایت مردمی 
و همدلی در حمایت از تألیف منجر قوی تر شدن این چرخه 
شــده و باعــث خواهــد شــد تــا در عرصــه رقابت جهانی نشــر 

کودک و نوجوان تألیف های قدرتمندی داشته باشیم.
 این نویســنده حوزه کودک و نوجوان در خاتمه تأکید کرد: 
اگــر می خواهیــم زبان فارســی زنده بماند و همبســتگی ملیّ 

تقویت شود باید از نویسنده ایرانی حمایت کنیم.
هادی خورشاهیان، کارشناس ادبیات کودک و نوجوان نیز 
در ادامــه ایــن نشســت با ذکــر این نکته که در زبان شناســی 
هیــچ زبانــی بــر زبان دیگــر برتری نــدارد ، گفت: نویســندگان 
فرهنگ هــای مختلف به دنبال انتقال ضدفرهنگ ها نیســتند 
امــا تفاوت ادبیات  کشــورها اینگونه ارزش هــا را در ذهن ما 

بازنمایی می کند.
 وی در خصوص سرانه مطالعه کتاب در کشور اظهار داشت: 
خوانــدن کتاب هــای مذهبــی، کتاب هــای درســی، محتواهای 
دیجیتــال و... کــه همه نــوع مفاهیمی را به انســان ها منتقل 

می کنند باید جزو سرانه مطالعه محسوب شوند.
 مســئول واحــد نظــارت بر ضوابط نشــر کتاب هــای کودک و 
نوجــوان در وزارت  ارشــاد گفــت: در ایــن وزارتخانــه ســعی 
می شود ارزیابی دقیقی از آثار انجام شود و اگر در بخش هایی 

مشکلاتی پیش آمده باشد قطعاً از روی سهو بوده است.
 خورشــاهیان بــا اشــاره بــه ناشــران دولتــی حــوزه کودک و 
نوجــوان تصریــح کرد: این ناشــران نیز آثار ترجمه دارند و در 
برخــی حوزه هــا ترجمــه به دلیل نداشــتن محتــوای تألیفی در 
کشور یک اجبار است. نباید با یک نگاه خاص به ترجمه نگاه 
کنیم. اگر چشم انداز بلند مدت داشته باشیم با رعایت نکات 

بومی خودمان ترجمه برای ما مفید خواهد بود.

پرستو علی عسگرنجاد

صدیقه حسن زاده
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نشست

نشست »وضعیت شناسی کتاب کودک و نوجوان در ایران«

بــه گــزارش روابــط عمومــی و امــور بین الملــل ســازمان 
پژوهش و برنامه ریزی آموزشی، نشست »وضعیت شناسی 
ـران« بــا حضــور جمعــی از  کتــاب کــودک و نوجــوان در ایـ
دســت اندرکاران حــوزه نشــر کودک و نوجــوان، 20 دی ماه 

در محل فرهنگسرای اندیشه برگزار شد.

در ابتــدای ایــن نشســت صدیقه حســن زاده، دبیــر علمی 
نشســت با اشــاره به منظرهای خانواده در انتخاب کتاب ها 
اظهــار داشــت: در ابتــدای ایــن چرخــه سیاســتگذاران و در 
ادامه ناشران حضور دارند و سپس خانواده در چرخه حضور 
دارند. در جلسه امروز در نظر داریم به تبیین شاخص های 

ناشران در تولید کتاب کودک و نوجوان بپردازیم.
وی بــا اشــاره بــه راهبردهــای مشــخص ســند مهندســی 
فرهنگــی در حوزه کتاب و ســند سیاســت ها و ضوابط نشــر 
که به تصویب شــورای عالی انقلاب فرهنگی رسیده است، 
تصریــح کــرد: در ایــن مصوبات به صراحت بــه حوزه کودک 
و نوجــوان پرداختــه شــده اســت کــه باید علت عــدم اجرای 

مناسب آن این حوزه پیگیری شود.

ناصر عابدی، نماینده انتشارات سروش در ادامه نشست 
در تبییــن شــاخص های انتشــارات ســروش در تولیــد آثــار 
ـرای کــودکان و نوجوانــان اظهار داشــت: با وجــود فعالیت  بـ
ســازمان ها و نهادهــای مختلف  در حوزه کــودک و نوجوان، 
به دلیل شرایط فعلی جامعه و تقابل رسانه ای و فرهنگی، 
خلأ گفتمانی در این زمینه وجود دارد و نیاز به بازگو کردن 
تمــدن ایرانــی و اســلامی و هویــت ملیّ و اعتقــادی خود در 

چارچوب الگوی اسلامی و ایرانی هستیم.
ـرای تربیــت یک نیــروی انســانی، هزینه های  وی افــزود: بـ
زیادی در کشور صرف می شود اما در زمان بلوغ عدم بروز 
صحیــح اندیشــه فرهنگــی منجــر به برخــی آســیب ها مانند 
مهاجــرت نیروی انســانی می شــود. اگر بتوانیــم ارزش های 
خــود را بــه درســتی بــه نســل جــوان عرضــه کنیــم شــاهد 

آسیب های کمتری در این زمینه خواهیم بود.
نماینده انتشــارات ســروش تأکید کــرد: در برخی کتاب ها 
شــاهد انتقال ارزش ها و مفاهیم به دانش آموزان هستیم 
ـرای انتقــال  امــا نیازمنــد نشــریات و کتاب هــای بیشــتری بـ

فرهنگ اسلامی و ایرانی به نسل جدید هستیم.

صدیقه حسن زاده

ناصر عابدی

ســلسلهنـــشـــــســتهـای
بیستمیندورهجشنواره
مـــلیکـــــتــابرشـــــــــــــــــد
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وی با اشاره به تاریخ یکسان سازی فرهنگی توسط غربی ها 
در گذشــته اظهار داشــت: امروز با این خطر روبه رو هســتیم 
و اگر برای آن برنامه ریزی نداشــته باشــیم با مخاطرات جدید 
روبه رو خواهیم بود. به همین دلیل هویت ملیّ و اسلامی از 

مهم ترین شاخص ها در انتشارات سروش است.
فریبــا شــوریانی، نماینــده انتشــارات قدیانــی نیــز در ادامه 
نشســت به تبیین مؤلفه های این انتشــارات برای تولید آثار 
کــودکان و نوجوانــان پرداخــت و گفــت: هویت ملـّـی، ادبیات 
کهن، ســبک زندگی و تمرکز بر تولید مهم ترین شــاخص های 

نشر قدیانی در حوزه کودک و نوجوان است.
هادی خورشــاهیان، نویســنده حوزه کودک و نوجوان نیز در 
این نشست اظهار داشت: جای تقدیر دارد که در این جشنواره 
صــدای ناشــران هــم شــنیده می شــود و صرفــاً منتقــدان را به 
نشســت ها دعوت نمی کنند. تغییر مدیران در انتشــارات های 
دولتــی از مهم تریــن چالش هاســت کــه هزینه هــای مــادی و 

معنوی زیادی را برای کشور ایجاد می کند.
ایــن نویســنده کــودک و نوجــوان کشــور با اشــاره بــه وجود 
بــه نوجوانــان و  بــالا در ســال های ابتــدای انقــلاب  اعتمــاد 
ـرای کشــور گفــت: امــروز در تمــام نهادها و  مزیت هــای آن بـ
حتــی خانواده هــا ایــن اعتماد بــه نوجوانــان وجود نــدارد. در 
حالــی که باید قدرت تشــخیص کــودکان و نوجوانان محترم و 
جدی شمرده شود و اجازه دهیم ناشران آثار خود را مبتنی بر 
نیازها و ســلیقه آن ها تولید کنند. نباید عقاید سیاســتی خود 
را بــه آن هــا تحمیــل کنیم. در ایــن حوزه بعضاً بــا زیاده روی 
در دلســوزی نســبت بــه نوجوانــان مواجــه هســتیم. در ایــن 

خصوص باید اعتماد بیشتری به ناشران داشته باشیم.
عبدالعظیم فریدون، مدیر مســئول انتشــارات محراب قلم 
نیــز شــاخص های مطــرح شــده در عناوین این نشســت ها را 
ـرای تولید کتاب دانســت و گفــت: در امر  بهتریــن شــاخص  بـ
فرهنــگ با دخالت های زیــاد از جانب دولت ها، تولی گری در 
امــر کتاب و مشــخص نبــودن سیاســت ها و راهبردها مواجه 
هستیم. هر ناشری در کشور با این وضعیت بر اساس تجربه 
و باورهــای خــود بــه تولید کتاب می پــردازد و این نابســامانی 

امروزی را شاهد هستیم.
جعفــر توزنده جانــی، نویســنده حوزه کــودک و نوجوان این 
حــوزه را بســیار مظلــوم خوانــد و تأکید کرد که بایــد در زمینه 
ادبیات کودکان و نوجوانان رفع مظلومیت شــود. سیاســت ها 
زیــاد  ـرات  در عرصــه کــودکان و نوجوانــان دســتخوش تغییـ
می شــوند و عــدم پیوســتگی آن هــا و عــدم صراحــت در ایــن 
سیاســت ها و قوانیــن موجــب می شــود تــا ســلایق مدیریتــی 

حاکم شود و آسیب های زیادی به ذی نفعان وارد شود.
ایــن نویســنده کــودک و نوجــوان کشــور تأکید کــرد: باید به 

نویســندگان اعتماد بیشــتری داشــت و نویســندگان کودک و 
نوجــوان جــزو شــریف ترین اهالــی ادب و فرهنــگ در کشــور 
بــه  از وظایــف خــود را  هســتند. لازم اســت دولــت برخــی 

انجمن های تخصصی این بخش واگذار کند.
حامــد رضــوی، مدیــر انتشــارات به نشــر در تهــران نیــز بــا 
اشــاره بــه مشــخص نبــودن جهت گیــری در حــوزه فرهنــگ و 
اقتصــاد تأکیــد کــرد: در ایران عرف فرهنگــی و دینی، پذیرش 
برخــی مــوارد ضــد اخلاقی را نــدارد و تمدن ما بــر این باورها 
شــکل گرفتــه اســت. جشــنواره هایی ماننــد رشــد در کشــور 
مشــخص کننده سیاســت های حاکمیت اســت و سلیقه مردم 

نیز در میزان فروش کتاب ها مشخص می شود.
رضوی در خصوص ابزار این ناشــر برای ســنجش وضعیت 
بازار گفت: مهم ترین شاخص میزان فروش است و استقبال 

خانواده ها و دانش آموزان تعیین کننده است.
وی افزود: در ایران شــاهد توجه بالا به فرزندان هســتیم. 
چندی پیش برای جشنواره کتاب به کشور تاجیکستان رفتیم 
متوجــه شــدیم وضعیــت فروش کتــاب کودکان در آن کشــور 
بســیار پایین تر از ایران بود. خانواده های ایرانی بیشــتر برای 

فرزندان خود کتاب می خرند.
مدیــر انتشــارات به نشــر در تهــران گفت: خطــوط قرمزی در 
جامعــه داریــم و تنوع ناشــران بــا توجه به تنوع ســلایق وجود 
دارد و عرضــه و تقاضــا در ایــن حوزه مهم اســت. از جشــنواره 
رشــد انتظار دارم که به معلمان توجه بیشــتری داشــته باشند 
و داده هــای ارزیابــی شــده را بهتــر به آن ها معرفــی کنند تا با 
اســتفاده از ظرفیت مرجعیت آن ها در ترویج کتاب های خوب 
برای دانش آموزان شاهد اتفاقات بهتری در حوزه نشر کودک 
و نوجــوان باشــیم. در حــوزه ادبیــات کــودک نســبت بــه ســایر 
حوزه هــای ادبیــات شــاهد رویش های فــراوان نیســتیم و لازم 
است جشنواره رشد برای این موضوع نیز اقداماتی را طراحی 

کند و به نویسندگان جوان تریبون برای مطرح شدن دهد.
صدیقــه حســن زاده در جمع بنــدی ایــن نشســت نویســنده، 
ناشــر، سیاســت گذار فرهنگی و اولیای تربیتی را از مهم ترین 
بخش های چرخه تولید کتاب کودک و نوجوان دانست و تأکید 
کرد که باید یک پیوند منطقی و منظم بین این اجزا شکل گیرد.

وی افــزود: صنــوف ناشــرین در اجرایــی ســازی سیاســت ها 
می توانند یاری گر بخش دولتی در حوزه تعلیم و تربیت باشند 
و این تعامل باید تقویت شود. مؤلف حوزه کودک و نوجوان در 
بخش نشــر دچار ضعف جدی شــده است و باید نگران باشیم 
که کشور دچار کمبود نویسندگان این حوزه نشود. ترجمه ذاتاً 
اشــکالی ندارد، اما خواســتگاه این موضوع در ایران با توجه به 
هزینه بــر بودن تألیف و ســخت بودن پرداخــت، یکی از دلایلی 

است که ناشران به کتاب های ترجمه شده روی می آورند. 

هادی خورشاهیان

فریده شوریانی

عبدالعظیم فریدون

حامدرضوی

جعفر توزنده جانی
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نشست

نشست »کتاب، تربیت، نوجوان«
بــه گــزارش واحــد خبر و رســانه دفتر انتشــارات و فناوری 
آموزشی به نقل از دبیرخانه بیستمین دوره جشنواره ملیّ 
کتاب رشــد، نشســت تخصصی »کتاب، تربیت، نوجوان« از 
سلسله نشست های تخصصی این دوره از جشنواره  کتاب 
رشــد بــا حضــور دکتــر اصغــر باقــرزاده، معــاون فرهنگی و 
پرورشی وزارت آموزش و پرورش، دکتر محمدصالح مذنبی، 
مدیرکل دفتر انتشــارات و فناوری آموزشی، حامد صلاحی، 
مشــاور معــاون فرهنگی وزارت فرهنگ و ارشــاد اســلامی؛ 
ســیده هاجــر زرگــر و معصومــه امیــن زاده از صاحب نظران 
حــوزه تعلیــم و تربیــت و جامعه شناســی در ســالن فرهنگ 
شــد. برگــزار  فرهنگــی  انقــلاب  عالــی  شــورای   دبیرخانــه 

     ارکان اصلی تربیت
دکتــر اصغر باقــرزاده، معــاون فرهنگی و پرورشــی وزارت 
آمــوزش و پــرورش در این نشســت علمی، بیان کرد: تربیت 
یــک جوشــش درونی اســت و کتــاب می تواند این جوشــش 

درونی را به وجود بیاورد.

معاون فرهنگی و پرورشی وزارت آموزش و پرورش با بیان 
اینکه تربیت سه رکن اصلی به نام دانش، گرایش و اختیار 
دارد و اگــر ایــن ســه رکــن درون فــردی به وجود بیایــد او در 
مســیر تربیــت قرار گرفته اســت، افزود: از لحظــه ای که فرد 
دانشــی را پیــدا می کنــد و گرایش های او انســانی می شــود، 
اختیــار او واقعی اســت و تحــت  تأثیر عوامل مادی نیســت، 

این لحظه شروع تربیت شدن یک فرد است.
وی ادامه داد: نوجوان در هر نسل متفاوت است. یکی از 
اهدافــی کــه در خواندن کتاب دنبال می شــود، حفظ ادبیات 
و زبان است. اگر زبان حفظ شود، فرهنگ و مسائل تربیتی 
حفظ می شــود اما اگر زبان حفظ نشــود، مفاهیم مهمی که 

در کتاب های تربیتی وجود دارند، منتقل نخواهند شد.
 

   کاهش میزان ترجمه کتاب
باقرزاده افزود: در سال 1۴01 نسبت به سال 1۴00 شاهد 
۴2 درصد افزایش قیمت کتاب و 17 درصد کاهش شمارگان 
کتاب بودیم. در ســال گذشــته ۴3 درصد تألیف و 57 درصد 

اصغر باقرزاده

ســلسلهنـــشـــــســتهـای
بیستمیندورهجشنواره
مـــلیکـــــتــابرشـــــــــــــــــد
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ترجمه کتاب داشتیم. امسال میزان تألیف کتاب به 57 درصد 
ـزان ترجمه  و ترجمــه بــه ۴3 درصــد رســیده اســت. کاهش میـ
کتاب جای شــکر دارد زیرا معلوم نیســت که چه کسی، چگونه 
مراقبــت می کند. اگر در کشــورهای غربی گــروه مدافع مادران 
ـران هم من به عنــوان معاون  تربیــت تشــکیل می شــود، در ایـ
پرورشــی بایــد مدافــع بچه هــا باشــم، جلــوی ایــن ترجمه ها را 
بگیــرم و بگویــم کــه به چه علت برخی کتــاب ترجمه و به آن ها 

اجازه چاپ داده می شود.
وی با اشاره به اهمیت و تأثیر تجهیز کتابخانه های مدرسه ای، 
بیان کرد: باید از معلمانی که با ذوق و ســلیقه خود قفســه ای 
در کلاس تعبیــه کرده انــد تا بچه ها کتاب هایی بیاورند و در آن 
قرار  دهند، حمایت کنیم. این موضوع در معاونت ابتدایی در 

حال پیگیری است.
باقرزاده اظهار کرد: اگر بتوانیم کتاب ها را بازی ســازی کنیم 
و با ذائقه دانش آموزان تطبیق دهیم، منجر به مطالعه بیشتر 
می شــود. امســال بــا همراهــی حــوزه هنــری و ســازمان ملـّـی 
پژوهش، پویش کتابخوانی »هیس طوری« را به راه انداختیم 
کــه 15 جلــد کتــاب در رابطــه با سرگذشــت اســتعمار اســت تا 
نوجوانان با استعمار آشنا شوند. 80 هزار نفر تا هفته گذشته 

در این پویش شرکت کرده اند.
 

  استقبال نوجوانان از کتاب های طنز دفاع مقدس
وی افزود: در کتاب های دفاع مقدس موضوع طنز جا افتاده 
است. در گذشته بیشتر کتاب های دفاع مقدس عموماً معنوی 
و مذهبــی بودنــد، امــا چند ســالی اســت که با نشــر کتاب های 
طنز در این حوزه باعث شده نوجوانان به این حوزه علاقه مند 
شــوند. از ایــن موضوع می توان نتیجــه گرفت اکنون که از این 
حوزه اســتقبال شــده اســت، می تــوان مطالب دیگــر را هم به 

شکل طنز نوشت و در اختیار بچه ها قرار داد.

   نوجوانی، اول جاده جوانی
دکتــر محمدصالح مذنبی، مدیرکل دفتر انتشــارات و فناوری 
آموزشــی در این نشســت بیان کرد: اساســاً پرداختن به حوزه 
نوجوانــان نیازمنــد تعریــف دقیق و درســتی از ایــن برهه مهم 
و حســاس اســت. یکــی از دلایلــی که مــا در تحقــق اهدافمان 
در همــه عرصه هــای فرهنگــی و تربیتــی از جملــه در موضــوع 
کتاب به نتیجه درســتی نمی رســیم، این اســت که ویژگی های 
نوجــوان و اقتضائــات آن را کامــل نمی شناســیم. مــا افــراد را 
بــه دو گروه تقســیم می کنیم کــه گروه اول تنهــا قائل به دوره 
کودکی و جوانی است، اما برای نوجوانی تعریف روشنی ارائه 
نشــده اســت. برخی نیز به صورت افراطی این دوره را دوره ای 
مســتقل تعریــف می کننــد. نوجوانی اول جاده جوانی اســت و 
همیشه قرار گرفتن در اول جاده متفاوت از تمام مسیر است. 

در نتیجه  آموزش ها و تربیت ها باید متناســب با فردی باشــد 
که تازه اول دوره جوانی را تجربه می کند.

وی ادامــه داد: اگــر بخواهیــم از منظــر سیاســت گذار به این 
عرصــه ورود درســتی داشــته باشــیم، بایــد بدانیم کــه در دوره 
نوجوانی انسان دوره خردسالی و کودکی را پشت سر گذاشته 
و متناســب بــا اقتضائــات جامعــه، مشــاهداتی دارد کــه بایــد 

نیازهای این نوجوان شناخته شود و برای آن پاسخ یافت.
 

   کنکور، کور کنُ نظام تعلیم و تربیت
مذنبــی بــا بیــان اینکه کنکــور کور کـُـن نظام تعلیــم و تربیت 
اســت، ادامه داد: چرا باید دســتگاه تعلیم و تربیت، کودکان و 
نوجوانان را برای دانشگاه تربیت کند؟ وقتی تنه اصلی جریان 
تربیــت و یادگیــری در کشــور بــا ایــن حجم زمان زیــادی که در 
اختیار دارد، صرف کنکور می شــود، کارهای پرورشــی و تربیتی 
فوق برنامه نام می گیرد؛ این درحالی است که این معاونت ها 
اصل برنامه است. هر آنچه که ما در امر مطالعه و کتابخوانی 
به دنبال آن هســتیم، در مســلخ کنکور، ذبح می شــود. معلم 
و مربــی فرصــت زیادی برای مطالعه کتاب در مدرســه ندارد و 

بخش عمده ای از زمان صرف مطالب دیگر می شود.
وی در پایــان اظهــار کرد: کتاب خوب، کتابی اســت که شــوق 
یاد گرفتن را در فرد ایجاد کند تا میل و رغبتی برای دانا شدن 
پیدا کند. طی پژوهشــی که ســال گذشته بین نوجوانان انجام 
شد، 60 درصد آن ها اذعان کردند که با وجود همه فناوری های 
جدید همچنان دوست دارند کتاب های چاپی در دست بگیرند.

   کاهش میزان ترجمه کتاب جای شکر دارد
حامــد صلاحــی، مشــاور معــاون فرهنگــی وزارت فرهنــگ و 
ارشاد اسلامی و دبیر سابق تحریریه خبرگزاری کتاب ایران در 
این نشســت بیان کرد: در میراث گذشــته ما اشــارات بسیاری 
در رابطه با کتاب و تربیت شــده اســت. در گذشــته در زمانی 
کــه مکتب خانه وجود داشــته، مکتب صرفاً فضای تعلیم نبوده 
و در آن بــه مباحــث پرورشــی هــم توجــه می شــده اســت. اما 
امروز فضای پرورشــی در مدرســه مغفول مانده اســت. نظام 
آموزشــی امروز ما به متون مختلفی گره خورده اســت که باید 
در زمان مشخصی تدریس شود. مبنای سنجش یادگیری این 
متــون بســیار ســخت گیرانه و اضطــراب آور اســت و ایــن نظام 
آموزشــی در انتها به کنکور گره می خورد. متأســفانه بســیاری 
از خلاقیت هایی که در کشــورهای حوزه اســکاندیناوی در نظر 

گرفته شده، در نظام آموزشی ما دیده نشده است.
وی ادامــه داد: فضــای آموزشــی و کنکــور، امــروز از ادبیات، 
نگارش و خلاقیت ادبی دور شده است. این درحالی است که 
در نظام آموزشی آمریکا تنها درسی که تک ماده ندارد و بسیار 
مهم است، درس انشاء است. هرکسی باید در دوره آموزشی 

حامد صلاحی

محمدصالح مذنبی
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بتواند براساس آنچه که آموخته یک متن خلاقانه بنویسد اما 
این ادبیات و انشاء در دوران دانش آموزی و دانشگاهی نظام 
آموزشــی ما مغفول مانده اســت. ما در گذشــته افرادی مانند 
جلال آل احمد داشتیم که به قدری خلاقانه تدریس می کردند 

که باعث شیفته شدن افراد به ادبیات می شدند.
صلاحی افزود: ما فرهنگ کتابخوانی در مدارس و خانواده ها 
ـرای مطالعــه یــا در اختیار  نداریــم. متأســفانه منابــع جــذاب بـ
نیســت و یا ترویج نمی شــود. باید بررســی شــود که چرا کانون 
پرورش فکری کودکان و نوجوانان در پیش از انقلاب و اوایل 
انقلاب بســیار پویا بوده اما اکنون از آن درون مایه تهی شــده 
اســت. کانــون پرورشــی، مکانــی بــوده اســت کــه نوجوانان به 

کتاب و فرهنگ علاقه مند شوند و کانون را خانه خود بدانند.
وی اظهــار کــرد: مــا مجــلات و منابعــی که در حــوزه کودک و 
نوجــوان فعالیــت می کردند را از دســت داده ایم و دیگر خبری 
از فعالیــت  ایــن مجــلات نیســت. متأســفانه ما رســانه و زبان 
ـرای ارتبــاط بــا کــودکان را نداریــم کــه بایــد بــه این  مناســب بـ

موضوع توجه کرد.

ـرای ترویــج فرهنــگ کتابخوانــی ابتــدا بایــد نوجوانــان را    بـ
بشناسیم

همچنین ســیده هاجر زرگر، کارشــناس ارشــد حــوزه تعلیم 
و تربیــت در نشســت کتــاب تربیت و نوجوان کــه در دبیرخانه 
شــورای عالــی انقــلاب فرهنگــی برگزار شــد اظهار کــرد: کرونا 
تغییــرات زیــادی در دانش آموزان ایجاد کرده و انتظارات اولیا 
را نیز متفاوت کرده است. دانش آموزان این دوره که متولدان 
دهه 80 و 90 هســتند، به عنوان نســل زد شــناخته می شــوند 
و گویــی مــادرزادی دیجیتــال هســتند. آن ها دوســت دارند که 
کارها را به صورت اینترنتی انجام دهند تا اینکه حضوری کاری 

را از پیش ببرند.
وی افــزود: ایــن نســل علاقه زیادی به فضــای مجازی دارد و 
دوســت دارد هــر طــور که شــده معلمان و اولیــا را دور بزند تا 
گوشی با خود به مدرسه ببرد. این نسل خیلی راحت عقایدش 
را بیان مي کند، مدام به دنبال چرایی و بسیار واقع بین است.

کارشــناس ارشــد حوزه تعلیم و تربیت ادامه داد: بر اساس 
آمــار ســازمان ســنجش برخــلاف نســل قبــل، برای این نســل 
مــدرک گرایــی اهمیــت نــدارد. الان دیگر صرفــاً درس خواندن 
مطرح نیســت. بچه ها غالباً تمایلی به دانشــگاه رفتن ندارند. 
در ســال 1۴00 بیــش از 50 درصــد داوطلبــان کنکــور انتخــاب 
رشــته انجام ندادند. بچه های این دوره به ســمت کسب و کار 

و درآمد مي روند.
زرگر با اشاره به کتاب و نقش کتاب در نوجوانان گفت: برای 
ترویــج فرهنــگ کتابخوانــی ابتدا بایــد نوجوانان را بشناســیم. 
در حــال حاضــر اکثــر خانواده هــا تــک فرزند هســتند و نظارت 

شــدید روی فرزندان دارند. در دو ســال کرونا والدین از ترس 
عــدم موفقیــت نوجوانــان حاضر شــدند که به جــای بچه ها در 
امتحانات شــرکت کنند. بنابراین این نســل تفاوت های زیادی 

با نسل قبل دارد.
وی ادامــه داد: در ســال 1399 ســرانه مطالعــه 17 دقیقه در 
روز اعلام شده است، اما در سال 1۴01 سرانه مطالعه به 18 

دقیقه در هفته رسیده است.
کارشــناس ارشــد حــوزه تعلیــم و تربیــت دربــاره دلایل افت 
مطالعه بیان کرد: از دلایل کاهش مطالعه می توان به فضای 
مجازی و گرانی کاغذ اشاره کرد. خانواده ها فرهنگ کتابخوانی 
را ترویج نمی دهند و کتاب نمی خوانند. معلمان نیز در مدرسه 
مطالعــه نمی کننــد. بنابرایــن هیــچ جایــی نیســت کــه نوجوان 
مطالعه کردن را مشاهده کند. البته قبل از ترویج کتابخوانی 
بایــد ســواد رســانه ای خانواده هــا افزایــش یابد چــرا که فضای 
مجازی به جزئی جدایی ناپذیر در نسل زد تبدیل شده است.

   به تربیت منسجم و یکپارچه نیاز داریم
معصومــه امیــرزاده، نویســنده گــروه ســنی نوجــوان نیــز در 
ـرای بیان  ایــن نشســت گفــت: نســل جدید کلمات زیــادی را بـ
خواســته های خــود می دانــد اما فقــر تفکر دارند چــرا که دچار 

پراکندگی ذهن هستند.
وی ادامه داد: تربیت کودک بین ارگان های مختلف تقسیم 
شده است. تربیت حسی به خانواده سپرده شده اما دانش و 
تفکر به مدرسه نهادهای دیگر سپرده شده است. در این میان 
رسانه ها دنبال پر کردن اوقات فراغت یا بهتر است بگوییم به 
دنبال کشتن زمان هستند. وی با انتقاد از آنارشیسم تربیتی 

گفت: ما به تربیت منسجم و یکپارچه نیاز داریم.
ایــن نویســنده بــا انتقــاد از انتشــار کتاب هایی کــه مطابقت 
معنایی با فرهنگ اسلامی ایرانی ندارد، بیان کرد: کتاب هایی 
که از برخی ناشــران منتشــر می شــوند به کودک یاد می دهند 
کــه می توانیــد بــدون والدین زندگــی کنید. در صورتــی که این 
رویکرد با فرهنگ ما سازگار نیست. این کتاب ها  به نوجوانان 
یاد می دهند که چگونه در این دوران والدین را پس بزنند. در 
حالــی کــه در نســل ما پــس زدن با الگوی افرادی چون شــهید 
فهمیــده بــود اما نوجوان امروزی این نیــاز را در مرد عنکبوتی 

دنبال می کند. آیا واقعا چیزی نداریم که ارائه ندهیم؟
وی بــا طــرح این ســؤال که چــرا از آثار نویســندگان انقلابی 
حمایــت نمی شــود؟ گفــت: باید این نویســندگان برای انتشــار 
آثارشــان مــورد حمایــت قــرار گیرند تــا بتوانند به دفعــات آثار 

ارزشمند خود را چاپ کنند.
ایــن نویســنده دربــاره ترویج فرهنــگ کتابخوانی نیــز عنوان 
کــرد: بایــد خودمــان را تغییــر دهیــم و فرهنــگ مطالعــه را در 

خودمان ایجاد کنیم.

معصومه امیرزاده

سیده هاجر زرگر



نشست

نشست »کتاب کمک آموزشی؛
بایدها و نبایدها«

هر نظام آموزشــی حق تولید و بهره برداری از کتاب هایی با عنوان »کتاب های کمک درســی« را برای تولیدکنندگان )ناشــران( 
و ذی نفعــان )دانش آمــوزان و معلمــان- مربیان( به رســمیت می شناســد. آنچه در این بین حائز اهمیت اســت، تولید در قالب 
ـرای یادگیری  اســتانداردهایی اســت کــه »کتــاب کمــک درســی« را بــه عنــوان اثری مطــرح می کند کــه موقعیت هــای جدیدی بـ
فراهــم می ســازد و در جهــت تحقــق عدالت آموزشــی، تعمیق و تثبیــت یادگیری و نیــز ارتقای شایســتگی های مخاطبان اصلی 
)دانش آمــوزان( بــه نحــو مؤثــر ایفــای نقــش می نمایــد. در این راســتا، دفتر انتشــارات و فناوری آموزشــی ســازمان پژوهش و 
برنامه ریزی آموزشی با همکاری معاونت آموزش متوسطه وزارت آموزش و پرورش نشستی با عنوان »کتاب کمک آموزشی؛ 
بایدها و نبایدها« با حضور برنامه ریزان، سیاســت گذاران و متخصصان این حوزه برگزار کرد. این نشســت روز دوشــنبه، ســوم 

بهمن ماه 1۴01 در سالن جلسات معاونت آموزش متوسطه وزارت آموزش و پرورش برگزار شد.

50  ×   ویژه نامۀ بیست و یکمین جشنواره کتاب رشد   ×  

ســلسلهنـــشـــــســتهـای
بیستمیندورهجشنواره
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جنــاب آقــای مهنــدس ســلطانیان )مدیــركل دفتــر آمــوزش 
متوسطه نظری(

اینكــه منابــع کمــک آموزشــی وارد مدرســه بشــوند یــا خیر، 
بحث هــای  دارد،  طولانــی  ســبقه  گسترده ای ســت،  مباحــث 
مختلفــی شــده و هــر زمــان هرکســی از یک منظــر موضوع را 
دیده، این منابع کمک آموزشــی8872 عنوان آموزش دروس 
را در شــبکه شــاد داریــم، اینجــا بحــث کمــک درســی و کمک 
آموزشــی بودنش هســت، مفید بودن این مســئله  است، یک 
معلــم خبره دارد آموزش می دهد، او می تواند معلم مدرســه 
باشــد یا فرد خبره ای باشــد که به ســفارش یک شــرکت تولید 
کننده، دروس را انجام داده، به نظر من می آید که دسترسی 
تحت شبکه ای مجازی و شبکه شاد، بسیار کمک می کند برای 
اینکه دانش            آموزان در تمام نقاط کشور از این امکان بهره مند 
شوند، این دو تا را به هم ربط دهیم که سؤال دوستان ناشر 
این است که منابع کمک آموزشی وارد مدرسه بشود یا خیر؟ 
بــا چه مشــخصاتی، بــا چه محــدوده ای؟ با چه تأییدیــه ای، آیا 
تســتی بودنشــان، آمــوزش مســتقیم اینهــا بحث ما هســت؟ 
آمــوزش مســتقیم کتــاب اســت؟ آمــوزش کنکوری ســت؟ مــا 
امروزه درگیر یک مسئله خیلی جدی در کنکور هستیم، کنکور 
از ورود کتــاب کمــک آموزشــی بــه مدرســه گذشــته و دغدغــه 

برگزار کننده کنکور شده، این باز داستانش جداست.

جنــاب آقای دکتر یزدانی )مدیركل دفتــر آموزش دوره اول 
متوسطه(

 مــا در دوره متوســطه اول، یکســری مأموریت هایــی را بــه 

عهــده داریــم کــه بعضــاً بــا کارهایــی کــه در کتاب هــای کمک 
آموزشــی مــورد توجــه قــرار می گیــرد در تعــارض می باشــد. 
لــذا اگــر مفاهیــم و موضوعــات مــورد توجــه در ایــن منابع در 
راستای اهداف و ماموریت های این دفتر نباشد از سمت ما، 
ـرای ورود، تبلیغ و اســتفاده از ایــن منابع در مراکز  مانعیــت بـ
آموزشــی و مــدارس وجــود دارد. الان مــن تمایــل دارم ابتــدا 
یکی از دوســتانی که کارهای کمک آموزشــی می کنند، یکی از 
مأموریت هــای متوســطه اول را بــه ما بگویند که ببینیم شــما 
دوره متوســطه اول را خوب می شناســید که می خواهید کتاب 

کمک درسی بنویسید!
آقــای جهانگیــری از انجمن فرهنگی ناشــران: برداشــتم این 

است که متوسطه اول اصل کارش هدایت تحصیلی ا ست!
یکــی از مأموریت هــای ایــن دفتــر هدایــت تحصیلی اســت، 
ایــن دفتــر مأموریــت مهــم دیگــری هــم دارد، هویت یابــی  و 
استعدادیابی، از ماموریت های مهم دیگر این دفتر می باشد. 
اگــر کار و فعالیت هایــی کــه شــما انجام می دهید در راســتای 

مأموریت های این دفتر باشد، کمک می کنیم.
ویژگی هــای  یک ســری  اول،  متوســطه  دوره  دانش آمــوزان 
عاطفی و روانی دارند که برخی از موسسات انتشاراتی نسبت 
به آن درک درســتی ندارند، تمام مفاهیم آموزشــی و تربیتی 
مورد توجه ســازمان پژوهش را تبدیل به تســت می کنند. در 
دوره متوســطه اول، مــا بــه دنبال این هســتیم که اســترس و 
اضطــراب دانش            آمــوز را کاهــش دهیــم، دنبــال ارزشــیابی 
عملکــردی هســتیم، یعنــی اگر شــما با تســت هم، ارزشــیابی 
عملکردی را انجام می دهید، خیلی خوب است، ولی به دنبال 

حمید یزدانی

عباس سلطانیان
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حافظه محوری نیســتیم، از ســال گذشــته هم تلاشــمان این 
بوده که چنین رویکردی را دنبال نکنیم.

جناب آقای جهانگیری )نماینده ناشران(
مصوبات عالی شورا مصوبه 828 در سال 89 تصویب شده، 
دو تا از مهم ترین قسمت اهداف، استفاده بهینه از فرصت ها 
و حرکت های بخش دولتی و غیردولتی در تولید و توزیع مواد 
آموزشی، بند 6 حمایت استاندارد بخش دولتی و همان آیین 
نامه اجرایی مدارس که ســال 1۴00 کمیسیون معین تصویب 
کــرد، مــاده 9۴ صراحتاً دارد می گوید که این منابع به مدرســه 
برود و مدرسه می تواند از آنها بهره ببرد. برداشت من از این 
ســند و روح حاکم، این اســت که غنی سازی منابع یادگیری با 
اســتفاده از بخــش غیر دولتی، یعنی حرکــت از کتاب محوری 
بــه برنامــه محــوری، بــه نظر من اگــر اول غنی ســازی را انجام 
دهیــم بعــد از اینکــه اســتقرار نظــام چنــد تعریفــه کــه خیلی 
حرف بزرگی اســت، در برنامه ششــم توســعه هم بحث بوده، 
بعــد از آن اتفــاق بیفتد، از نظر اجرایی هم مصوبات شــورای 
عالی تکلیف همه را مشــخص کرده، یعنی در مصوبه شــورای 
عالــی، هم تکلیف ســازمان پژوهش 
مشخص شــده که باید ســازماندهی 
کنــد، بخــش خصوصــی را مشــخص 
کرده که تکلیفش چیســت، حتی یک 
راهــکار اجرایــی در بنــد 3 هســت: 
حمایــت از تولیــد مواد و رســانه های 
آموزشی وتربیتی استاندارد به انحای 

گوناگون، از جمله: 
ـ تهیــه ی فهرســتگان توصیفی مواد 
تربیتــی  و  آموزشــی  رســانه های  و 
بویــژه  آن هــا  معرفــی  و  اســتاندارد 
مجــلات  درســی،  کتاب هــای  در 
بــه  آموزشــی  ســایت های  و  رشــد 
دانش            آموزان، معلمان و خانواده ها 

ـ طراحی و تمهیدساز و کار مناسب 
ـرای بکارگیــری ظرفیت هــای بخــش  بـ
منابــع  ارزشــیابی  در  خصوصــی 
آموزشی و تربیتی، یعنی کاملاً این را 
صریح دانسته که بیاید در این قضایا 
مشــارکت داشــته باشــد، در مــاده 6 
و 7 هــم وضعیــت همــه معاونت هــا 
کــرده، مــاده 7 گفتــه:  را مشــخص 
معاونت هــا،  همــکاری  و  مشــارکت 
ســازمان های وابســته بــه آمــوزش و 
پرورش و سایر دستگاه های فرهنگی 

و آموزشی کشور در اجرای این مصوبه الزامی است.
جنــاب آقای دكتر حذرخانی )رئیس گــروه دفتر برنامه ریزی 

و تألیف نظری(
نــام برنامــه محــوری و  بــه  یــک مســئله ای مطــرح اســت، 
کتاب محــوری. تکلیــف کتاب محوری مشــخص اســت، برنامه 
فعلــی مــا کتاب محوری ســت، یعنی آنچــه در نظام آموزشــی 
کشــور ما جاری و ســاری اســت کتاب شــرط اســت و محتوای 
درســی مــا همانــی اســت کــه در کتاب گفتــه می شــود، ملاک 
و تمــام عناصــر دیگــر نظــام آموزشــی، در واقــع مرکــز ثقلــش 
ایــن کتــاب اســت، می خواهیــم برویــم برنامــه  محــوری، بلــه، 
ایــن یــک خواســته ی ملـّـی، خواســته ی کارشناســی، خواســته 
تخصصی ســت که در ســازمان روی آن کار می کنند، اینکه چه 
میزان می توانیم برنامه محور باشــیم یک ســؤال کلیدی است 
و ویژگی های گوناگونی بر آن حکم می کنند و یا تأثیرگذارند از 
جملــه اینکــه شــما آیا توان اینکــه ظرفیت تولید کتــاب تألیفی 
اســتاندارد  ـ بــا همیــن حرف هایــی کــه می زنم ـ  مثــلاً حجم را 
100 صفحــه نگــه داریــد، ولی یــک پیام را برســانید، خب اینها 
استانداردهای جدی هستند، این که بتوانیم انجام بدهیم یک 
معناســت، بحث حکمرانــی معنای دیگری ا ســت، من به آنجا 
ورود نمی کنم، ما می خواهیم به سمت برنامه محوری حرکت 
کنیــم، ایــن اراده وجــود دارد، امــا اینکه آیا محقق می شــود یا 
خیر، به نظرم سیاســت کلان نظام آموزش و پرورش اســت و 
بایستی دید که آیا مسائل دیگر به این اجازه می دهند یا خیر؟ 
نــگاه کنیــد بــه یــک مســأله ی جــدی در راه اســت، رویکــرد 
آموزش در همه جای جهان، دارد تغییر می کند، در کشــور ما 
هــم تغییــر خواهد کرد، چه بخواهیم چــه نخواهیم! ما تقریباً 
داریــم از بحــث تولیــدات مکتــوب، در همــه جای دنیــا فاصله 
می گیریم و بایســتی بگوییم اگر می خواهیم دســت به دســت 
هــم بدهیــم، اگر می خواهیــم کارهایی بکنیم کــه نقش جدی 
ایفا کنیم، باید بیایم ناظر به آینده حرف بزنیم، ناظر به آینده 
و برای آینده، استاندارد خوب بنویسیم، راهکار خوب طراحی 
کنیم، آیین نامه های خوب فراهم کنیم که بتوانیم کمک بخش 
خصوصــی ـ مــن می گویم کمک ذی نفعــان آموزش ـ اینها همه 
ذی نفع هستند، قطعاً کسی که می آید در فرایند آموزش ورود 
پیــدا می کنــد، انتظــار دارد یک ســهمی را ببــرد، اعتبار معنوی 
داشــته باشــد، اعتبار مالی داشته باشــد و این یک امر بدیهی 
ا ســت! این ها باید در کنار هم دیده بشــوند، ساز و کاری پیدا 
ـرای تک تک ایــن دوســتان، آورده ی خوبی  بشــود کــه بتوانــد بـ

داشته باشد.

حسن حذرخانی

علی جهانگیری

یک مسأله ی 
جدی در راه 
است، رویکرد 
آموزش در 
همه جای 
جهان، دارد 
تغییر می کند، 
در کشور ما 
هم تغییر 
خواهد کرد، چه 
بخواهیم چه 
نخواهیم!
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   كتاب های برگزیده و تقدیری  
  و بــیانـــیه هـای گـــروه های داوری  

بیستمین دوره جشنوارۀ ملی کتاب رشــــد
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هیئت داوران بیســتمین دوره جشــنواره ملیّ کتاب رشــد در بخش ادبیات ضمن قدردانی از ناشــرانی که با 
ارســال آثار مکتوب خود در جشــنواره شــرکت کرده اند، یادآور می شــود آثار ارســالی از لحاظ کیفیت چندان 

انتظارات اعضای داوری را برآورده نکرد. انتظار می رفت آثار ارسالی:
1- رویکرد کاربردی داشته باشد و بخشی از نیازهای جامعه دانش آموزی و فرهنگی را پوشش دهد.

2- نتیجه فعالیت ها و پژوهش های اخیر نویسندگان محترم باشد.
3- روزآمد باشد و در منابع آن از کتاب ها و مقالات علمی و پژوهشی اخیر استفاده شده باشد.

4- نحوه ارجاع دهی آن بر اساس آخرین دستاوردهای علمی بین المللی باشد.
بــا ایــن وجــود هیئــت داوران به منظــور حفظ حقوق نویســندگان محترم و اجرای مســئولیت خود در بخش 
ادبیــات بــه داوری 22 کتــاب راه یافتــه بــه مرحلــه نهایــی جشــنواره پرداخت و پس از بررســی آن هــا و بیان 
 دیدگاه هــا و نظــرات ســایر اعضــای گــروه داوری از میــان نامزدهــای ایــن دوره از جشــنواره بــه شــرح ذیــل:

1. شرلوک هولمز For Dummies- آوند دانش/
2. گهواره گربه و دیگر هیچ: بررسی جریان های ادبی مخالف در آمریکا - کانون اندیشه جوان/
3. رسم شاعری: تدوین موضوعی بیانات آیت الله خامنه ای درباره شعر- کانون اندیشه جوان/

4. نیکولایوا، ماریا، اسکات، کارول/ فریبا خوشبخت, محبوبه البرزی- مؤسسه فرهنگی مدرسه برهان/
5. بازی متن و تصویر در کتاب های تصویری- مؤسسه فرهنگی مدرسه برهان

در نهایت این گروه هیچ اثری را شایسته برگزیده شدن ندانست.
همچنین هیئت داوران دو کتاب »بازی متن و تصویر«، اثر ماریا نیکولایوا و کارول اسکات با ترجمه فریبا 
خوشبخت، محبوبه البرزی ، با همکاری فائزه محمدبیگی و کتاب »شرلوک هولمز« نوشته استیون دویل و 

دیوید ای کرادر با ترجمه بهرام محتشمی را شایسته تقدیر مي داند.
به عنوان هیئت داوران بخش ادبیات بیســتمین جشــنواره کتاب رشــد اعام می داریم: تمام تاش خود را 
کردیم تا بی طرفانه و منطبق با اصول حرفه ای قضاوت کنیم. کوشیده ایم تا آنچه می ماند دست کم نقطه ای 
برای آغاز حرکت مثبت و مثمر ثمر باشــد. ســعی کرده ایم به دور از حب و بغض در مدار منطق و اســتدلال 
داوری کنیم. بر این باوریم که جشــنواره می تواند آغازگر شــکل گیری آینده ای امیدبخش باشــد. در پایان از 

همه فرهیختگان به خاطر همه اعتمادها سپاسگزاریم.

   گروه داوری    

بیانیه   ادبیات  

صدف گلمرادیمرجان سجودیملاحت نجفی عرب
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ویژگــی منحصر به فــرد کتاب هــای تصویــری، ترکیــب دو ســطح ارتباط 
دیــداری و واژگانــی اســت. این ویژگی، آثــار را به قطعه ای هنری _ ادبی و 
یگانــه تبدیــل کرده که نیازمند نظریۀ ویژۀ خود اســت. کتاب حاضر رابطه 
یــا بــازی میــان متن واژگانی و متن دیداری را به ژرفی کاویده و نقش این 
رابطه را در زیباشناسی و تفسیر کتاب های تصویری، با مثال های گوناگون 

نشان داده است.

ایــن کتــاب درباره یکی از مهم ترین شــخصیت های ادبیات و ســینمای 
جهان »شرلوک هولمز«، نوشته شده است. با مطالعه این کتاب با مضامین، 
زمینه ها و شخصیت های اصلی داستان »شرلوک هولمز« آشنا می شوید، 
تأثیری که داستان های شرلوک بر ادبیات جنایی و داستان های مرموز پس از 
خود گذاشته است را درک می کنید، شخصیت شرلوک را از طریق طرفداران 
او و همچنین اقتباس های سینمایی و تلویزیونی می شناسید و پی به نبوغی 

می برید که در شخصیت خالق این ماجراها نهفته است.

  نویسندگان: ماریا نیکولایوا، کارول اسکات

بازی متن و تصویر در کتاب های تصویری

  نویسندگان: دویل، استیون/ کرادر، دیوید ایِ

For Dummies شرلوک هولمز

تقدیری

تقدیری

مترجمان: فریبا خوشبخت/ محبوبه البرزی

مترجم: بهرام محتشمی

ناشر: مؤسسه فرهنگی مدرسه برهان

ناشر: آوند دانش

نامزد

رسم شاعری: تدوین موضوعی بیانات آیت الله خامنه ای درباره شعر
ایــن کتــاب در دوازده ســرفصل جداگانــه، دیــدگاه  و نظــر رهبر انقلاب را درباره شــعر و شــاعری توضیح می دهد. 
»کلیاتی درباره شعر و شاعری«، »بایدهای شعر خوب«، »اهمیت شعر و کار ادبی تأثیرگذار«، »ارزیابی وضعیت 
شــعر، از گذشــته تــا امــروز« و »ارزیابــی وضعیت شــعر انقلاب«، ازجمله ســرفصل های اصلی این کتاب اســت. 
نویسنده در بخش پایانی، منظومه فکری مقام رهبری در موضوع شعر را تبیین و تحلیل و آن را با سایر نظریات 
و رویکردهای متداول مقایسه کرده است. کتاب با دسته بندی و طبقه بندی درست توانسته است بیانات کاربردی 

مقام معظم رهبری را به شکلی مناسب و مطمئن در دسترس مخاطب قرار دهد.

نویسنده: وحیدزاده، محمدرضا
ناشر: کانون اندیشه جوان
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به نام خداوند جان و خرد     کزین برتر اندیشه برنگذرد
خداوند نام و خداوند جای      خداوند روزی ده رهنمای

در ایــن مــرز و بــوم، هنــر کتــاب آرایی عمــری به بلندای تاریــخ دارد. هنر فاخــری که در پس گــذار از قرن ها 
همچون مرواریدی غلطان همچنان درخشندگی خود را حفظ کرده است. کتاب هایی چون قرآن و شاهنامه 

بایسنقری و معراج نامه خود گواهی بر این مدعاست.
دنیای کتاب چنان گسترده است که هنرهای فراوانی را در خود جای داده است و در این میان هنر گرافیک 
به خاطر کارآمدیش جایگاه ویژه ای پیدا کرده است. هنری که قادر است در قالب صفحه آرایی، طراحی جلد، 

تصویرسازی و تایپوگرافی بر چشم و اندیشه مخاطبان خویش در کمترین زمان بیشترین تأثیر را بگذارد.
هیئت داوران بخش طراحی کتاب بیستمین جشنواره کتاب رشد ضمن تقدیر و تشکر از طراحان، تصویرگران 
و ناشرانی که با توجه به شرایط اقتصادی موجود همواره با کوشش خود چراغ نشر را روشن نگه می دارد، بر 

مبنای چهار شاخص بخش تصویرگری بیستمین جشنواره کتاب رشد را داوری کرد.
توجه به ساختار طراحی جلد با توجه به محتوا و رعایت اصول زیبایی شناسی و آکادمیک، توجه به گرافیک 
کتاب اعم از جلد، متن و تصاویر به عنوان یک ساختار یکپارچه، توجه به صفحه آرایی و رعایت اصول و مبانی 
حرفه ای و خاقیت و نوآوری در صفحه آرایی؛ توجه به گروه ســنی و تناســب تکنیک با گروه ســنی و نگاه به 

فرهنگ بومی و ایرانی ـ اسامی از جمله شاخص های داوری این دوره از جشنواره بوده است.
هیئت داوران بر این باور است که تنوع کیفی آثار رسیده به دبیرخانه جشنواره قابل توجه است. همچنین 
اعتقاد داریم در کنار کوشش های خاقانه و ستودنی در این عرصه تا رسیدن به وضعیت مطلوب با عنایت 

به هویت ایرانی ـ اسامی و سابقه درخشان کتاب آرایی در دوران پس از اسام هنوز فاصله وجود دارد.

   گروه داوری    

بیانیه   تصویرگری  

حسین یوزباشیاحمد مهدوی قائمیکوروش پارسانژاد
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پشه ها کنار برکه نشستند تا آب بخورند. وقتی »چشم دماغ نیزه ای« به 
آب نگاه کرد، از تعجب خشــکش زد، عکس شــان توی آب بود! پشــه ها که 
تــا بــه حــال عکس شــان را در آب ندیده بودند، فکر کردند پشــه های دیگری 
تو آب هســتند. آن ها ســعی کردند با پشــه های توی آب صحبت کنند؛ اما 
جوابی نشنیدند. درحالی که پشه ها عصبانی شده اند، سروکله لاک پشت پیدا 
می شود. لاک پشت هم از دیدن عکسش در آب تعجب می کند. حالا سؤالی 
بزرگی برای پشه ها و لاک پشت به وجود آمده است. اگر آن هایی که در آب 
هستند، عکس خودشان است، پس خودشان کی هستند!؟ اين كتاب يكي 

از سه جلد كتاب مجموعه بيزبيز پشه مي باشد.

گاری آسیابان با گونی های بزرگ تلق وتلوق می رفت. »گندمک« در یکی 
از ایــن گونی هــا بین یک عالمه دانه گیر کرده بود. گندمک یک آرزوی بزرگ 
و قشــنگ توی دلش داشــت، او دلش می خواســت یک عالمه دانه از دلش 
بیرون بیاید، برای همین از دوستانش جدا شد و راه افتاد دنبال آرزویش که 

مورچه کوچولو او را پیدا کرد و... .

مجموعــه )فرهنــگ وقــف( به منظــور آشــنایی کــودکان بــا موضــوع 
»وقف« نگاشته شده است. این مجموعه شامل داستان هایی متناسب 
با کودکان است که هرکدام در قالب های متفاوت اهمت و جایگاه وقف 

را برای کودکان تبیین مي کند.

  نویسنده: ایبد، طاهره

ویز ویز تره

  نویسنده: خادم الحسینی، راضیه

راز دانه کوچولو

  نویسنده: مهاجرانی، سید محمد

مجموعه فرهنگ وقف

تقدیری

تقدیری

تقدیری

ناشر: شرکت انتشارات سوره مهر

ناشر: دفتر نشر فرهنگ اسلامی

ناشر: به نشر
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یکی از مهم ترین موضوعات مورد عاقه جامعه امروز، در تمام رده های ســنی، موضوع مهارت های زندگی 
و مســائل ناظر به ســبک زندگی به شــمار می رود؛ در چند ســال اخیر نیز این موضوع مورد توجه مؤلفان و 
ناشران ایرانی قرار گرفته است، هرچند این توجه با آشفتگی و نابسامانی هایی همراه بوده است؛ در این 
بین به علت اقبال و بازارگرم اقتصادی آن، شــاهد ترویج آثار زرد و بازار پســند و البته انبوه آثار ترجمه ای 
غیربومــی نیــز بوده ایــم کــه با نیازهــا و واقعیت های فرهنگ ایرانی چندان ســازگار نبوده اســت. گســتردگی 
موضــوع مهارت هــای زندگــی و مؤلفه هــای آن نیــز موجب ابهاماتی در این عرصه شــده اســت و حجم قابل 

توجهی از تولیدات مکتوب و البته آموزش ها ناظر با آن، در این حوزه قابل بررسی به نظر می رسد.
در مــورد نحــوه تخصیــص و توزیــع کتــب حــوزه تفکــر و ســبک زندگــی، در ایــن دوره از جشــنواره ماحظاتی 
قابــل توجــه بــود. نکتــه اول اینکــه در این دور داوری با چینشــی متفاوت از کتب مواجــه بودیم و جای کتب 
ـرای رده ســنی کــودک و البته نوجــوان در این گــروه تقریباً خالی بود. بــا توجه به بین  مهارت هــای زندگــی بـ
رشته ای بودن موضوع این نوع کتب ممکن است بسیاری از این دست کتب در گروه های دیگر برای بررسی 
ارسال شده باشد لکن با توجه به ماحظات خاص این نوع کتب و اهمیت نوع بیان و ارائه مطلب در این 
سنخ موضوعات، پیشنهاد تمرکز این نوع کتب در یک گروه را داریم. نکته دوم فارغ از برخی کتب مبنایی 
یا کاربردی بخش جدی کتب ارسالی به این گروه در دو بخش قابل دسته بندی است بخشی که کاماً ناظر 
به والدگری نگارش شــده بود مثاً در حوزه ســواد رســانه ای تا تربیت جنســی و مراقبت از بچه های پیش از 
دبســتان و همچنین کتبی با موضوع خانواده و ازدواج و همســرداری که هرچند این کتب هم در نوع خود 
کتب مفید و قابل استفاده ای بودند لکن به نظر می رسد بیشتر با نگاه جوانان و زندگی بزرگسالان نگارش 
شده بود و در حوزه مهارت های زندگی دانش آموزی و یا حتی آموزش  آن ها توسط والد یا آموزگار تنظیم و 
تألیف نشده بود. شاید بتوان برای مراحل بعدی حوزه ای را مجزا برای کتب خانواده تخصیص داد. همچنین 
مشکل دیگر این بود که کتب برجسته عمدتاً از یک ناشر به خصوص بود و مشابهت زیاد کتب این ناشر با 
هم انتخاب را ســخت می کرد. با توجه به ماحظات خاص کتب این دوره، معیارهای ارزیابی و داوری آثار 

این گروه در این جشنواره موارد زیر بوده است:
1- تناسب با نیاز و زبان مخاطب عمومی و تخصصی نبودن مخاطب از حیث فرهنگ و نظام فکری

2- همسویی با اسناد بالادستی وزارت آموزش و پرورش و رویکرد تربیت اسامی
3- جذابیت در طراحی و قالب ارائه مطلب اعم از نگارش، پاکیزگی و آراستگی ظاهری کتاب از حیث کیفیت 

چاپ، ویراستاری، صفحه آرایی و طراحی فعالیت های فعالانه؛ 
4- رویکرد بومی و پایبندی به ارزش های اسامی، اخاقی و انسانی؛

5- تازگی و نو بودن موضوع و کمتر توجه شدن به آن در حوزه نشر داخلی. که مورد اخیر معیاری مهم برای 
تمایز بین موارد نهایی شد.

   گروه داوری    

بیانیه   تفکر و سبک زندگی  

نفیسه نجفی قدسیفهیمه فداکار داورانیسجاد مهدی زاده
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کتاب حاضر به دغدغه های والدین نسبت به مسائل آموزشی و تربیتی 
فرزندان به خصوص در سال های ابتدایی پیش دبستان و دبستان، پرداخته 
و بــه دنبــال افزایــش آگاهی هــا و مهارت های والدین در راســتای پیشــرفت 
تحصیلــی فرزنــدان، تبیین حــدود و ثغــور ورود و دخالت والدیــن در فرایند 
تحصیل فرزندان و توانمندســازی والدین برای اقدام به موقع و مناســب در 
مســائل تحصیلی فرزندان اســت. کتاب در قالب چهار بخش تدوین شــده 
اســت: سال های پیش دبستان، کلاس  اولی ها، پاسخگویی  به پرسش های 

متداول والدین و برنامه ریزی برای تعطیلات و اوقات فراغت فرزندان.

این کتاب برآن است تربیت جنسی در دوره های مختلف زندگی کودکان 
و نوجوانان تا زمان پیش از ازدواج را مورد بررسی قرار دهد. در هر دوره ای 
ابتدا ویژگی های عاطفی، جسمی، جنسی و اجتماعی افراد هدف، بررسی و 
در قسمت های بعدی به راهبردهای ملی کاربردی مختص هر دوره پرداخته 
می شود. در این کتاب سعی شده است با استفاده از متون مختلف و جدید 
در حیطه تربیت جنسی، مطالبی مفید و به زبان ساده و روان برای والدینِ 

دارای فرزند دختر یا پسر، تدوین شود.

این کتاب در پنج فصل تنظیم شده است. در فصل یک پازل و نظام جامع 
از تربیت رســانه  ای در ذهن خواننده شــکل می گیرد. فصل دوم به تأثیرات 
رسانه هایی مانند تلویزیون و شبکه های اجتماعی و بازی های رایانه  ای روی 
فرزنــدان مــا می پردازد. فصل ســوم اصــول و آداب یک رژیم صحیح مصرف 
رســانه  ای را بیان می شــود. در فصل چهارم قرار اســت بچه ها به یک ســپر 
دفاعی از جنس تفکر انتقادی مجهز شوند و به جای ماهی، ماهی گیری یاد 

بگیرند. فصل پنجم راهکارهای جایگزین رسانه ها را برمی شمارد.

  نویسنده: رحیمی، افسانه

بوی ماه مهر

  نویسنده: جهانی، هانیه

محرمانه با فرزندم

تقدیری

تقدیری

ناشر: مهرستان

ناشر: دفتر نشر معارف

نویسنده: هاشمیان، سلمان

ناشر: مهرستان

#فرزندت-را-فالو-کن: مهارت های تربیت فرزند در عصر رسانه
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برتریــن شــاهکارهای ادبی جهــان با موضوع جنگ به نگارش درآمده اســت. تولیدکنندگان بازی هــای رایانه ای 
بازی های جنگی را از دوران طفولیت وارد زندگی کودکان می کنند. این میزان توجه به جنگ به دلیل جذابیت آن 
است. دفاع مقدس به رغم برخورداری از آن جذابیت ها، فاقد بدآموزی های جنگ نیز هست و شایسته است 
کودکان و نوجوانان با فرهنگ دفاع مقدس و قهرمانان دفاع، که شهدا و ایثارگران این مرز و بوم هستند، آشنا 

کرد.
هیئت داوران بر این باور است از آنجا که کتب موجود هم به لحاظ کیفی، هم به لحاظ کمی آیینه تمام نمای 
ادبیــات دفــاع مقدس نیســت. اگر رصد خوبی در حــوزه ادبیات دفاع مقدس صورت بگیــرد و در ایام فراخوان، 

اطاع رسانی فراگیر باشد، شاهد آثار بهتری خواهیم بود.
با این حال در میان آثار راه یافته به مرحله نهایی موضوع کتاب ها هم به لحاظ تنوع و هم به لحاظ اهمیت و 

جاذبه قابل توجه است.
اما محدود بودن تعداد ناشــرانی که آثارشــان در این جشــنواره عرضه شــده اســت همچنین محدود شدن آثار 
انتخابی فقط به گروه سنی)متوسطه دوم( و کم توجهی به گروه های سنی ب،ج،د )دو دوره ابتدایی و متوسطه 

اول( از جمله نکاتی است که برای دوره بعدی نیاز به توجه دارد.
 اطاع رسانی هوشمند و فراگیر استفاده از ظرفیت تشکل های فعال و صاحب تجربه در حوزه نشر دفاع مقدس 
از جمله )مجمع ناشران دفاع مقدس(؛ بستر سازی برای تولید بیشتر و کیفی تر برای گروه های سنی ب،ج،د از 
جمله نکاتی است که هیئت داوران این دوره از جشنواره خواستار توجه و تعمیق در دوره بعدی جشنواره کتاب 

رشد است.

   گروه داوری    

بیانیه  جبهه فرهنگی انقلاب اسلامی )داستان و خاطرات( 

رحیم مخدومی

حسین کریمی پور

کامور بخشایش

امیرشهریار امینیان
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  نویسنده: عزتی پاک، علی اصغر

اجاره نشین خیابان الامین: هشت سال معرکه سوریه با جمال فیض اللهی

  نویسنده: ولی ابرقویی، روح الله

دکل: مستند داستانی گام دوم انقلاب

ناشر: دفتر نشر معارف

ناشر: دفتر نشر معارف

این کتاب با حوادث پیش از انقلاب 57 در روستای صحرارود از توابع 
شــهر فســا آغاز می شــود. زمانی که فعالیت در حزب جمهوری و اعتراض به 
حکومت پهلوی، باعث جانباز شدن پدر شهیدان »محب« می شود. در ادامه 
ما روایت شهادت سه شهید و در نهایت سرگذشت »غلامحسین محب« از 
نمایندگان مجلس شــورای اســلامی، را با روایتی خواهرانه و در قالب نامه  
می خوانیم. »رها« دختر جوانی است که در مدرسه بسیار شیطنت می کند. 
یک بار »زینب محب« او را در حیاط مدرسه می بیند و مچ او را می گیرد؛ اما 
به جای اینکه مانند معلمان دیگر آبروی او را پیش خانواده اش ببرد، رها را... .

نویسنده: تقی زاده، ساجده

ناشر: شهید کاظمی

نامه ای برای رها: زندگینامه شهیدان محب به روایت زینب محب

این کتابی سیاسی، برای مخاطبین جوان و نوجوان نوشته شده است و 
گفت وگویی جنجالی و هیجانی است دربارۀ انقلاب و مشکلات آن، مانند: 
»اختلاس«، »پیشرفت«، »مذاکره با آمریکا و کشورهای اروپایی« و »فساد 
اقتصادی«. هدف اصلی از تدوین کتاب این است که متن مهم بیانیه گام  
دوم انقــلاب کــه رهبــر معظم، در بهمن مــاه 1397 ابلاغ کرده انــد، در قالب 

داستانی جذاب برای مطالعۀ جوانان عرضه شود.

ایــن کتاب رمان گونه اما کاملا مســتند، رمانی دربــاره زندگی یک ایرانی 
با نام »جمال فیض اللهی« است که به عنوان قاچاقچی به ترکیه می رود اما 
سرنوشت دیگری برایش رقم می خورد. سرنوشتی که حضرت رقیه )س( با 
کرامــات خــود برایش رقم می زند و باعث می شــود او همه چیز را رها کند و 
مجاور حرم شود. او در این مستند از شکل گیری هسته اولیه مدافعان حرم، 

جنایات داعش، و حوادث و اوضاع سوریه می گوید.

تقدیری

تقدیری
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به یقین عصر حاضر را باید عصر نبرد روایت ها دانســت. اینک، ما در جهانی زندگی می کنیم که در آن هر 
کــس داســتان پرداز بهتــری باشــد، مقبول تر و بــر افکار مردم مســلط تر خواهد بود. شــاید بارزترین مصداقِ 
اثر گذاری داستان را بتوان در مجموعه ماندگار »هزار  و  یک شب« سراغ گرفت. داستان های حیات بخشی 
که شــهرزاد قصه گو با نقل آنها فرصتِ زندگی خود و دختران شــهرش را روز به روز تمدید می کند و هر شــب 
برای منصرف کردن پادشــاه خون ریز از کشــتن دیگران، طرحی نو می افکند تا اینکه در نهایت روح پریشــان 
او را سامان می بخشد. شهر زاد قصه گو ـ به نمایندگی از تمام قصه گویان ـ به طور نمادین حیات بخش بودن 
قصه و داستان و تأثیر  آن در روح و جان آدمیان را گوشزد می کند. با این وصف، قصه و داستان می تواند 
احساسات و عواطف مخاطبان را جهت دهد. یا چنانکه »برِنو بتلهایم« درکتاب »افسون افسانه ها« تأکید 
می کند:  داســتان های بزرگ، انســان های بزرگ می پرورند. با داســتان می توان عواطف انســانی را در جهت 
خاصی هدایت کرد. بدون تخیات امیدبخش، ما برای مقابله با شوربختی های زندگی توان کافی نخواهیم 
داشت. کودکی و نوجوانی دورانی است که باید این تخیات در آن تغذیه شوند. با این وصف، داستان های 
خوب می توانند برای مخاطب و به ویژه نوجوانانی که دوره حساس بلوغ را طی می کنند و در آستانه نوعی 
تحولِ شــناختی قرار گرفته اند، نقش »شبیه ســازِ زندگی« را ایفا کنند. ســوء تغذیه فرهنگی که امروز از آن 
رنج می بریم و مدام در جاده های زندگی از ما قربانی می گیرد، بی شک تا حد زیادی ناشی از این است که 
ما و فرزندانمان بدون ســیر و ســفر در داســتان های ناب، ســر از جاده های پر پیچ و خم زندگی در می آوریم 
و در عرصــه اجتماعــی تلفــات بالایــی داریم! خاصه اینکه، یک ملت با  هویــت تا زمانی به حیات خود ادامه 
می دهد که بتواند ارزش های متعالی خود را در فرزندانش تداوم ببخشد و برای چنین استمراری هیچ  چیز 
بــا داســتان های شــور انگیز کــه بر روح و جان مخاطب رســوخ نمایــد، برابری نمی کند. از ایــن رو، غربال گری 
داســتان ها و ارائــه نمونه هــای اثر گذار و ارزنده آنها به مخاطبــان، اهمیتی مضاعف می یابد که امید می رود 
این مهم بیش از پیش در جشــنواره کتاب رشــد مورد عنایت قرار گیرد و از طریق ارتباط هر چه فرا گیر تر با 

ناشران و نویسندگان این عرصه، در تغذیه معنوی فرزندان این مرز و بوم نقش آفرینی کند.
در بخش رمان و داســتان کوتاه نوجوان که در پی فراخوان سراســری و توســط ناشــرات ذیربط به دبیر خانه 
جشــنواره تحویــل شــده بودند، در مجمــوع 7۸ عنوان کتاب در چرخه داوری قرار گرفتنــد. که از این تعداد، 
55 عنوان آثار ترجمه و باز نویسی و 23 عنوان آثار تألیفی خاق بودند. گروه داوری در مرحله اول به این 
تصمیم رســیدند که اولاً قضاوت در خصوص آثار ترجمه مســتلزم تطبیق آنها با نســخه های اصلی )لاتین( 
اســت، دوماً قوت یا ضعف اثر بیشــتر به نویســنده اصلی باز می گردد تا مترجم و تقدیر از مترجم حتی اگر 
بر آن اصرار داشــته باشــیم، نیازمند مقدمات و تمهیداتی اســت که فعاً فراهم نشــده اند. لذا با اتفاق نظر 
داوران، آثار ترجمه از گردونه داوری کنار گذاشته شدند تا انتخاب، محدود به آثار نویسندگان بومی باشد. 

   گروه داوری    

بیانیه   داستان نوجوان  

مهری ماهوتییوسف قوجقحبیب یوسف زاده
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نامزد

رد انگشت هاى اصلی
داستان این کتاب درباره پسر نوجوانی به نام »اباذر« است. قهرمانی که در میانه بلا تنهاست؛ بلایی نه از جنس 
کلَ کلَ هــای نوجوانــی، بلکــه خطرهایــی کــه می توانــد تا گرفتن جــان او پیش رود. ابــاذر گیر افتاده در دســتان دو 
همکلاسی قلدر که سرش را از شکاف برج »کهنه قالا« آویزان کرده اند. وقتی اباذر آسمان بالای سرِ قلعه تاریخی 
در »مشکین شهر« را می بیند، ترس تمام وجودش را دربرمی گیرد. همکلاسی هایش می خواهند او دست از سرِ 

دختری به نام »گل آرا« بردارد و عشق او را فراموش کند.

نویسنده: قربانزاده خیاوى، حسین
ناشر: شرکت انتشارات سوره مهر

ایــن کتــاب قصۀ پســر نوجوانی به نــام »حبيب« اســت كه در روســتاي 
بلوطك زندگي مي كند. منطقه بلوطک حاکمی زورگو به نام ایوب خان دارد که 
در قلعه ای در نزدیکی کوه آتشگاه زندگی می کند. در این بین حبیب به خاطر 
شرط بندی با دوستش تصمیم می گیرد که قلعه را به آتش بکشد اما متوجه 
می شــود کــه پــدرش در زنــدان حاکــم غل و زنجیر شــده و حال خوبی نــدارد. 
بنابراین حبیب تصمیم می گیرد که به جای آتش زدن آنجا، برای نجات پدرش 
تلاش کند و خواسته و ناخواسته درگیر ماجراهایی هیجان انگیز و خطرناکی 

مي شود...

»مهیار« در کوهستانی وحشی گیر می افتد. برف راه های خروجی منطقه 
را بسته و مهیار تک و تنها در کلبه ای چوبین به مدت چندماه زندگی می کند. او 
برای حفظ حیات مجبور است به شیوه های مختلف غذا پیدا کند، با حیوانات 
وحشی، خشونت طبیعت و تنهایی آزاردهنده بجنگد. مهیار که کلاس هشتم 
است، خاطرات آن روزهای سخت را در دفترچه  مشقش می نویسد و همراه 
با تسلط او بر طبیعت، تسلط او بر نوشتن هم اصلاح می شود. متن سعی 
دارد بــا اصــلاح غلط هــای املایی در سرتاســر داســتان، بزرگ شــدن راوی و 

تسلطش را بر طبیعت نشان دهد.

  نویسنده: مدقق، احمد

آتشگاه

تقدیری
ناشر: صاد

نویسنده: علیمرادی، منصور

ناشر: مؤسسه فرهنگی مدرسه برهان

گرگ های دهکده برفی
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شــعر همــواره در تمــدن ایرانی ـ اســامی در کنار وجوه زیبایی شــناختی اصیل اش، به عنــوان یکی از مهم ترین 
ابزارهای تعلیم و تربیت نقشی بی بدیل در انتقال داشته های فرهنگی و فکری به نسل های نو ایفا کرده است.

شــعر خردســال، کودک و نوجوان امروز نیز در چنین جایگاهی ایســتاده و از پرمخاطب ترین گونه های ادبی 
به شمار می رود.

کتاب های رســیده به این دوره جشــنواره کتاب رشــد، حکایت از رشــد و رونق این گونه ادبی و همراه شــدن 
بیشتر آن با نیازهای کودکان و خانواده ها دارد.

در این میان البته شعر خردسال، هم از نظر کمی و هم از نظر کیفی جایگاه بهتری یافته و شاید ضروری 
باشد تدابیری برای حفظ و ارتقای شعر کودک و نوجوان اندیشیده شود.

کم شــمار بودن آثار مناســب در دو گروه دانش آموزان دبســتانی که بایســتی شعر معیار و بر اساس دستور 
زبان بخوانند و نوجوان که نیاز به تنوع و تکثر آثار مناسب رده ی سنی شان دارند از کاستی های این دوره به 
حساب می آید. متنوع نبودن قالب ها و فرم های شعری در اشعار گروه سنی نوجوان و جای خالی گونه های 

ادبی مثل منظومه های داستانی، حکایت منظومه طنز و فکاهه و نیز حماسه قابل ذکر است.
با توجه به نیازهای گروه های ســنی دانش آموزی عنایت به نکات دســتور زبان و ســاختار جمات و جایگاه 

عبارت ها و ترکیب ها بیش از پیش ضروری است .
از منظر کتاب سازی و صفحه آرایی در مجموع شاهد تنوع و نگاه هنرمندانه طراحان هستیم. هرچند انتظار 

می رود تاش های بیشتری در جهت نوآوری و نشاط و چشم نوازی تولیدات صورت گیرد.

   گروه داوری    

بیانیه   شعر  

حبیب نظاریبابک نیک طلبمحمد مهدی سیار
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نامزد

خدای دست و دلباز
در این کتاب بیســت شــعر برای کودکان ســروده شــده اســت. در شــعری، کودک از پدرش می گوید که با وجود 
خســتگی، وقتی به خانه می آید، با او بازی می کند. در شــعر دیگری، کودک از جورابش گلِهِ دارد. در شــعر بعدی 
کودک معتقد اســت که خدا هنرمند ماهری اســت؛ چراکه زمین و آســمان را زیبا رنگ کرده اســت. در شــعر های 
بعدی از بادبادک سخن می گوید که با نسیم و قاصدک جفت می شود و به آسمان می رود، از قاصدکی که بسیار 

کار می کند، از دانه ای که رازی دارد و از خدایی که دست و دلباز است؛ چون... .

نویسنده: داوری، زهرا
ناشر: کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان

شاید در دنیا برای صحبت کردن زبان های متفاوتی وجود داشته باشد، 
اما همه ما فقط به یک زبان سکوت می کنیم و آن زبان مادری ماست. این 
کتاب مجموعه اشعاری است، در قالب نیمایی و چهارپاره که برای نوجوانان 
ســروده شــده اســت و از دغدغه های امروزی آن ها، مانند دوســتی، تلاش، 
دلتنگی می گوید و از کودکان کار. همچنین موضوعات مذهبی، عاشــقانه، 
اجتماعی و ملی را نیز شــامل می شــود. در شعر »سکوت به زبان مادری«، 
آمده اســت: »می توان غزل ســرود، می توان ترانه گفت، با دهان بسته هم 
شعر عاشقانه گفت. می توان سکوت کرد، با زبان مادری یا کمی نگاه کرد...«

کتاب » چی دیدم ، چی چیدم« از مجموعه ی »ترانه های فندقی« است. 
شاعر در این کتاب کوشیده تا با شعرهای ساده و لطیف، کودک را به دنیای 
خیال انگیز میوه ها ببرد. تصویرسازی های جذاب از میوه ها در این کتاب کمک 
می کند تا کودک ارتباط قوی تری با دنیای خیالی شعر برقرار کند. »سیب«، 

»هندوانه«، »انجیر«، »طالبی« برخی از شعرهای این کتاب هستند.

  نویسنده: مردانی، مهدی

سکوت به زبان مادرى

  نویسنده: شفیعی، شاهده

چی دیدم، چی چیدم؟

تقدیری

تقدیری

ناشر: شرکت انتشارات سوره مهر

ناشر: لوپه تو
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علوم تربیتی شاخه ای از علوم انسانی است که به موضوع آموزش و پرورش آدمی می پردازد و وجوه بی پایان 
آن از جمله یادگیری، رشــد، به کارگیری و تقویت نیروهای فکری و بدنی و... را مورد بررســی قرار می دهد. هر 
چه که به نوعی به تعلیم و تربیت انســان ها مربوط می شــود شــاخه ای از حیطه ی وســیع علوم تربیتی اســت. 
روانشناســی از دســته علوم ضروری و حیاتی برای جامعه امروزی می باشــد. روانشناســی علم بررســی رفتار، 
عملکرد و ساختار روانی افراد است. همچنین روانشناسی کاربرد علم برای شناسایی رویدادها، درمان مشکات 
ســامت روان، بهبود آموزش، اشــتغال و روابط اســت. علم روانشناســی تلفیقی از علوم کاربردی، آموزشی و 
تئوری است. بهره گیری از این دانش به تصمیم گیری بهتر و اجتناب از موقعیت های استرس زا کمک می کند. 
روانشناســی به مدیریت زمان، هدف گذاری، رســیدن به اهداف و شــیوه زندگی مؤثر کمک می کند. از طرفی با 
توجه به فلسفه و آموزش فراگیر، لزوم حضور کودکان و افراد با نیازهای ویژه در سطح جامعه و بهره مندی این 
قشر از تمامی امکانات موجود بویژه امکانات آموزشی، همانند سایر افراد جامعه، اهمیت توجه به روانشناسی 
کودکان استثنایی را دو چندان می کند. لذا توجه به این دو موضوع در جشنواره کتاب های آموزشی و تربیتی رشد 
قطعاً سبب خواهد شد که مؤلفان به منظور افزایش اطاعات ناشران، مترجمان و عموم جامعه به این دو حیطه 
علمی توجه ویژه و بیشتر داشته باشند. توجه به نوآوری، جذابیت، انسجام و تناسب کتاب، ترویج ارزش های 
دینی، عدم تبلیغ الگوها، همسویی محتوا با سند تحول بنیادین و آینده نگری و ساختار طراحی جلد با توجه به 
محتوا؛ توجه به صفحه آرایی و رعایت اصول و مبانی حرفه ای و خاقیت و نوآوری در صفحه آرایی؛ توجه به گروه 
سنی و تناسب تکنیک با گروه سنی و نگاه به فرهنگ بومی و ایرانی ـ اسامی از جمله شاخص های داوری این 
دوره از جشــنواره بوده اســت. هیئت داوران بر این باور اســت که تنوع کیفی آثار رســیده به دبیرخانه جشنواره 
قابل توجه اســت. همچنین اعتقاد داریم در کنار کوشــش های خاقانه و ســتودنی در این عرصه تا رســیدن به 
وضعیت مطلوب با عنایت به هویت ایرانی اسامی و سابقه درخشان کتاب آرایی در دوران پس از اسام هنوز 

فاصله وجود دارد.

   گروه داوری    

بیانیه  علوم تربیتی و روانشناسی 

علی محبی

احمد رمضانی

جواد عینی پور

مژگان فرهبد
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دسترســی به روشــی که ســرعت یادگیری را افزایش دهد، در کودکانی 
که به هر دلیل دچار تأخیر زبانی هستند، هدفی بسیار مهم و حیاتی است. 
چنانچه ما بتوانیم به شــیوه ای ســرعت یادگیری مهارت ها را افزایش دهیم، 
می توانیم اختلاف میان چنین کودکی با همسالان طبیعی اش را به کمترین 
میزان برسانیم و او را از فرصت های تحصیلی و شغلی برابری با دیگر کودکان 
بهره مند کنیم. در این کتاب، روش درمانی ای )STH( پیشــنهاد شــده اســت 
که سعی دارد سرعت یادگیری و تثبیت مهارت ها را تا اندازه زیادی بالا ببرد 
و ســپس با تعمیم منظم، سیســتماتیک و گام به گام اهداف تثبیت شده به 
موقعیت هــای مختلــف و ارتباط روزانه، ســطح مهارت های زبانــی کودک را 

هرچه سریع تر افزایش دهد.

  نویسنده: طاهباز، سایه

STH کاهش طول مدت درمان اختلالات گفتار و زبان با روش

تقدیری
ناشر: گیسا
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بیســتمین دوره جشــنواره ملیّ کتاب رشــد در حالی به ایســتگاه پایانی می رسد که حوزه تولید، تألیف و انتشار 
کتاب های آموزشــی به دلیل شــیوع ویروس کرونا در جهان، با چالش های متعددی روبرو بوده و فرصت های 
بسیاری را تا حد زیادی از دست داده  است. اما در عین حال با خاقیت کودکان و نوجوانان، خانواده ها و ناشران 
عزیز و با اســتفاده از ظرفیت های ارتباطی جدید، از همین چالش ها به عنوان فرصتی برای رشــد کتاب خوانی 
می تــوان بهــره بــرد. هیئت داوران گروه علوم کاربردی بیســتمین جشــنواره ملیّ کتاب رشــد، پس از مطالعه و 
بررسی کتاب های رسیده به دبیرخانه جشنواره، کتاب های برگزیده و تقدیری را انتخاب و حاصل نقد ها و نظرات 

خود را به شرح زیر اعام مي دارند: 
1- هیئت داوران، خرسندی و مسرت و تشکر ویژه خود را از ارسال کتاب های مختلف در علوم کاربردی به وسیله 
ناشــران عزیز اعام می دارد. 2- تغییرات گســترده اجتماعی و ســیر شتابان رشد و تکوین علم و دانش، ایجاب 
می نماید که همگام با رشد دامنه دانش و فناوری، به چگونگی کاربست ساحت های مختلف متناسب با نیاز های 
روز و توجه به برنامه درسی ملیّ و نیازهای آموزشی، توجه بایسته ای از طرف نویسندگان، پژوهشگران و اهالی 
دانش در کتاب های آموزشی صورت بگیرد. 3- با وجود تنوع کتاب ها و تغییرات مناسب در ظاهر و طراحی جلد 
و شکل کتاب ها، جای خالی ویراستاری مجرب و متن شناس به عنوان همراه و راهنمای نویسنده، به خصوص در 
کنار نویسندگان جوان، می تواند به بهبود و ارتقاء متن کمک شایانی کند. از سوی دیگر، ویراستار علمی، به ویژه 
در بخش کتاب های کمک آموزشی شاخه های فنی و حرفه ای و کاردانش، ضرورتی انکارناپذیر است. 4- ضمن 
ابراز امتنان از ناشــران و اهالی صنعت چاپ در همراهی با نویســندگان با وجود چالش های مختلف حرفه ای، 
انتظار می رود در ارتقای روزافزون کیفیت علمی کتاب های آموزشی و متناسب سازی محتواها با برنامه درسی 
بسته های تربیت و یادگیری، تاش مداومی صورت گیرد. 5- سازمان پژوهش و برنامه ریزی آموزشی دست یاری 
خود را به سمت نویسندگان، مترجمان و اهالی تفکر و پژوهش، دراز می کند و امیدوار است در سال های آینده 

شاهد درخشش بیشتر کتاب های حوزه فنی و حرفه ای و کاردانش باشیم.

   گروه داوری    

بیانیه  علوم کاربردی 

محمدرضا شکرریز

محمد نیک افروز

افشار بهمنی

پرستو آریانژاد
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برنامه ریزی شهری برای موفقیت آینده شهرهای بزرگ و کوچک، امری 
حیاتی است. برنامه های شهری به مرکز محله ها کمک می کند وضعیت فعلی 
خود را ارزیابی کنند و برای آینده بهترین برنامه ریزی را انجام دهند. با توجه 
به تمایل اکثر مردم برای زندگی در محدوده های شهری، برنامه ریزی شهری 
بیش از پیش به حرفه ای مهم تبدیل شده است. کتاب حاضر در 5 بخش 
به بررســی بهترین کاربری های اراضی و برنامه ریزی برای توســعه اقتصادی 

و حمل و نقل و کشف نحوه طراحی و اجرای برنامه های شهری می پردازد.

تقدیری

  نویسنده: یین، جردن

For Dummies برنامه ریزی شهری

مترجمان: حسین پور حجار، علی

ناشر: آوند دانش

به راستی که پرورش خلاقیت و نوآوری، آینده  درخشانی را به فرزندان مان 
هدیه می دهد. کســانی که به پرورش این اســتعدادها و نبوغ فرزندان شان 
اهتمام ورزیده اند، میراث ماندگار و ارزشــمند برای نســل بشــری به یادگار 
گذاشــته اند. در این کتاب ســعی شده اســت، نرم افزار »اسکرچ جونیور« با 
هدف یادگیری برنامه نویسی برای کودکان معرفی شود. در این اثر با ساخت 
پویانمایی، داستان و بازی، مفاهیم اولیه برنامه نویسی به کودکان شش تا 
نه سال آموزش داده می شود. برای هر موضوع، فیلم تدریس آن نیز تهیه 
و ارائه شده است. فصل پایانی کتاب شامل فعالیت های تکمیلی است که با 

موضوعات دروس دوره اول ابتدایی، تلفیق شده است.

  نویسنده: باقری، ابوالفضل

برنامه نویسی اسکرچ جونیور

تقدیری
ناشر: مؤسسه فرهنگی فاطمی
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تفکر و بازتفکر در اندیشــه ها، نیاز مســتمر همه ی ماســت و کتاب اســت که نســبت مان را با خود، با جهان 
شگفت انگیز، با دیگران و با خدای خود به شکلی اثربخش جهت مي دهد، نو به نو و همیشگی و در نسبت 

با »فرهنگ«، به عنوان پدیداری زنده و پویا، بس پر اهمیت تر است.
هر چند جریان تألیف و بالاخص نشر نیاز به حمایت و توجه جدی دارد و مجموعه ای از تاش های متنوع، 
قبل و بعد از جشنواره، نیاز است تا به مطلوب نزدیک شود، اما نکته حائز اهمیت آن است که کتاب های 
مورد داوری در بخش »فرهنگ و هنر« مسطوره قابل دفاع از کمیت و کیفیت موجود هم نبوده و ضروری 
اســت در شــیوه جذب اثر به دبیرخانه و اشــاعه جشــنواره برای ادوار آتی تغییری در شیوه جذب اثر مد نظر 
قرار گیرد. توجه به حوزه رسانه ها و فضای دیجیتال توسط مؤلفین، مترجمین و انتشارات مختلف که نشان 
از یــک نیازســنجی عمومــی دارد. توجه بــه رویکرد تربیتی و دارا بودن ارزش های آموزشــی در غالب آثار این 

بخش از جمله نقاط قوت کتاب های راه یافته به این دوره از جشنواره است.
شــمار انــدک کتاب هــای ایــن بخش نســبت به حوزه وســیع زمینــه ای و تعدد موضوعــات - نبود تنــوع کافی 

کتاب ها در همه رشته های هنری نیز از جمله نکات ضعیف این دوره از جشنواره به شمار مي رود.
هیئت داوران بخش فرهنگ و هنر  تغییر و توســعه در شــیوه جذب آثار؛ اشــاعه بیشــتر جشنواره؛ معرفی 
ـرای کتاب های برگزیده و تقدیــری؛ ایجاد حمایت های مختلف در طول ســال  و ایجــاد فرصت هــای متنــوع بـ
از مؤلفیــن و مترجمین در راســتای جشــنواره، ایجــاد فعالیت های تکمیلی برای دانش آمــوزان و معلمان در 
راستای جشنواره، مطالعه و پژوهش پیرامون نیازسنجی کتاب ها با مخاطب بالاخص دانش آموز و در اختیار 
قرار دادن نتیجه مطالعه به ذی نفعان را از جمله نکاتی مي داند که لازم است ناشران و دبیرخانه جشنواره 

به آن توجه نمایند.

   گروه داوری    

بیانیه   فرهنگ و هنر  

محمد آذرفرمصطفی زراوندیانوحید گلستان
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رنگ ها نقشی مهم در زندگی ما دارند. بعضی از رنگ ها در دوره هایی 
از تاریخ مثل طلا قیمتی بودند. بعضی رنگ  ها آن قدر محبوب بودند که بر 
سر آنها جنگ می شد! کتاب تاریخ رنگ ها شما را به سفری هیجان انگیز در 
مکان ها و زمان های گوناگون در تاریخ می برد. در این کتاب خواهيم ديد که 
بعضی از رنگ های مهم و پراستفاده، چه نقشی در تاریخ بازی کرده اند.. این 
کتاب، خواننده را با رنگ هایی جدید آشــنا می کند و اطلاعات ریز و درشــتی 
در این زمینه به خواننده می دهد. مثلاً در فصلی به گران ترین رنگ ها، نماد 

عشق، خشم، هیجان و نفرت اشاره می کند.

تقدیری

  نویسنده: گیفورد، کلایو

تاریخ رنگ ها: چگونه رنگ ها به دنیای ما شکل دادند؟

مترجم: شهاب الدین عباسی

ناشر: نخستین

ایــن کتــاب، جلــد دوم از کتاب »بررســی تحول های روانــی، فرهنگی و 
اجتماعی نســل دهه 90« اســت که در آن ضمن بررســی مباحث نظری با 
اســتفاده از نتایــج یافته های میدانی پژوهش هــای ایران و جهان، توصیفی 
واقع گرایانه از شدت تحولات نسل جدید، ارائه می شود. نسل مورد بررسی 
در این کتاب، »کودکان پیش دبســتانی« هســتند که ســن هیچ یک از آن ها 
به 7سال نمی رسد. در این جلد مباحث »سبک زندگی لذت مدار«، »تهدید 
بهداشــت روانی کودکان«، »کاهش ســن در برخی از اختلال های روانی«، 

و...، بررسی می شود.

  نویسنده: منطقی، مرتضی

بررسی تحول های روانی، فرهنگی و اجتماعی نسل دهه90

تقدیری
ناشر: بعثت

نامزد

تاریک، روشن: تصویر خانواده در سینمای ایران
ایــن کتــاب بــه تحلیــل کمی و کیفــی نهاد خانواده در ســینمای ایران از فاصله تاریخی ســال 1357 تا چهل ســال 
پس از آن می پردازد. محورهای مهمی که در این کتاب بررسی می شوند عبارت اند از: تعریف خانواده، بازنمایی 
نقش های خانوادگی، آسیب های مرتبط با خانواده در فیلم های ایرانی، تأثیر مکتب های غربی در نمایش خانواده 

در سینمای ایران و کارکردهای خانواده در سینمای ایران.

نویسندگان: طالب زاده، نادر/ اشجع، ابوالفضل
ناشر: کانون اندیشه جوان
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کتاب هــای کمــک آموزشــی نقــش مهمــی در تکمیل برنامه های درســی دارند و بــه عنوان آثار و رســانه های 
مکتوب می توانند وجوهی از برنامه درسی را که در کتاب های درسی به آنها کمتر پرداخته می شود، پوشش 
دهنــد. از ایــن بابــت ایــن نــوع از کتاب ها همیشــه در کانــون توجه دانش آمــوزان و خانواده هــای آن ها قرار 

می گیرد. بازار فروش نیز مؤید این نکته می باشد.
جشــنواره امســال یک ویژگی مهم داشــت و آن هم تجمیع تمام کتاب های کمک آموزشــی در تمام رشته ها 
و موضوعــات بــود بــه همیــن علــت هم تعداد آثار رســیده به این مرحلــه زیاد بود و هم تنوع آنها مقایســه 
ـرای هیئــت داوران دشــوار می کرد. در مجموع از 109 اثر رســیده به جشــنواره در مرحله اول؛  و انتخــاب را بـ
کتاب هــا بــا نظــر داوران غربالگری شــد تا فرصت بیشــتر برای بررســی دقیــق تر آثار منتخــب فراهم کند به 
ایــن ترتیــب تعــداد 43 عنــوان کتاب یــا مجموعه به مرحله نهایی داوری رســیدند. از این میــان تعداد 6 اثر 
)مجموعــه( شــامل 31 جلــد کتــاب نامــزد دریافت جایزه شــدند. هیئــت داوران با توجه به جمیــع جهات دو 
مجموعــه )شــامل 3 و 4 جلــد کتــاب( را شایســته تقدیر و یــک مجموعه دو جلدی را به عنــوان برگزیده این 

جشنواره انتخاب کرد.
از نقاط قوت جشنواره امسال به تعداد قابل توجه کتاب های تألیفی در این مرحله مي توان اشاره کرد. تمام 
عناویــن منتخــب و عمده آثار نامزده شــده تألیفــی بودند و امیدواریم این روند در ســال های بعد نیز ادامه 
داشته باشد. همچنین تعداد قابل ماحظه ای از آثار رسیده به جشنواره به موضوعات محیط زیستی و توجه 

به حفظ محیط زیست، بقای جانوران و گیاهان و مصرف درست پرداخته بودند.
کمــاکان کتاب هــای ترجمــه ای کــه اغلــب آنها به بومی ســازی شــدن نیز توجه ندارنــد در بیــن کتاب ها دیده 
می شــوند. ســاده تر بودن تولید چنین کتاب هایی و هم چنین پر هزینه بودن کتاب های تألیفی به خصوص 
آثاری که نیاز به تصویرســازی های جذاب یا عکاســی های حرفه ای دارند، ناشــران را به طور طبیعی به ســمت 

کتاب های ترجمه ای سوق مي دهد.
ـرای مخاطــب معلــم و دانشــجویان جهت کمــک  به کار معلمی وجود نداشــت. اغلب   در ایــن دوره کتــاب بـ
ناشران نسبت به این موضوع کم توجه هستند و دلیل آن عدم وجود بازار مناسب است و در این خصوص 
مسئولان آموزشی باید راهکارهای حمایتی از جمله خریدهای سازمانی را در پیش بگیرند تا ناشران کتاب ها 
بــه ایــن موضــوع تمایــل پیداکننــد. از طرفی دیگر ناشــران نیــز مي توانند در میــان آثار خود جایــی برای این 

موضوع باز کنند.

   گروه داوری    

بیانیه   کمک آموزشی ـ ابتدایی  

مریم انصاریالهام رخشنده دوستخسرو داودی
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جنگل ها و منطقه  رویش زاگرس در رشته کوه زاگرس قرار دارد. زاگرس 
با بیش از 1300کیلومتر طول و حدود 200 کیلومتر عرض و ۴0درصد آب های 
جــاری، یک ســوم جمعیــت کشــور را در خــود جــای داده اســت. ایــن کتاب، 
جلــد دوم از مجموعــه »زیســت ایران« اســت. در این کتاب با بوم ســازگان 
)زيست بوم( ویژه  ی جنگل ها و منطقه ی  پوشش زاگرس، پوشش گیاهی و 

جانوری و عوامل تخریب آن ها، آشنا می شوید.

جنگل های هیرکانی یکی از ارزشمندترین اکوسیستم های ایران است. 
قدمت جنگل های هیرکانی شمال ایران به 25 تا 50میلیون سال می رسد. 
گونه های گیاهی و جانوری این جنگل، عصر تاریخی یخبندان را پشتِ سر 
گذاشته اند. در اهمیت جنگل های هیرکانی همین بس که در سال 1398، 
بعد از دشت لوت، دومین اثر طبیعی ملی ایران است که در فهرست میراث 
جهانی یونســکو به ثبت رســیده اســت. در این کتاب با بوم ســازگان ویژه ی 
جنگل ها و منطقه ی پوشــش هیرکانی، پوشــش گیاهی و جانوری و عوامل 

تخریب آن ها، آشنا می شوید.

مجموعــه ســه جلدی »تماشــای پرندگان« بــا هدف آشــنایی کودکان 
و نوجوانــان بــا گونه های مختلف پرندگان و نوع زیســت آن ها تهیه شــده 
اســت. ترویــج پرنده نگــری، شناســایی ارزش هــای پرندگان، حفــظ آن ها 
ـرای جوانان از اهــداف این مجموعه  ـرای نســل آینده و ایجاد اشــتغال بـ بـ
اســت. در جلــد ســوم از این مجموعــه به معرفی و طبقه بنــدی گروه های 
مختلف پرندگان مانند بادخورک ســانان، سبزه قباســانان، منقارشــاخیان، 
دارکوب ســانان، و...، پرداخته شــده اســت. شــایان ذکر اســت که تصاویر 

پرندگان بر جذابیت دیداری این کتاب افزوده است.

  نویسنده: زرندیان، اردوان

جنگل های زاگرس

  نویسنده: زرندیان، اردوان

جنگل های هیركانی

تقدیری

تقدیری

ناشر: شرکت انتشارات فنی ایران

ناشر: شرکت انتشارات فنی ایران

نویسنده: بختیاری، پرویز

ناشر: کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان

مجموعه سه جلدی: تماشای پرندگان
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گســترش روز افزون رســانه های دیجیتال ســبب تهدید جایگاه کتاب و شوق کتابخوانی در میان کودکان ایرانی 
شــده و کاهش چشــمگیر تیراژ کتاب در کشــور ما موجبات نگرانی های جدی صاحب نظران و اندیشــمندان را 
فراهم کرده اســت. این در شــرایطی اســت که با مراجعه به آمار سرانه مطالعه در جوامع پیشرفته درمی یابیم 
کتابخوانی و مطالعه از جایگاه ویژه ای برخوردار است و شوق مطالعه در میان مردمان آن جوامع همچنان وجود 
دارد. بی تردید برنامه ریزی های اصولی برنامه ریزان فرهنگی هر کشور یکی از عوامل حفظ شرایط مطالعه کتاب 
در آن مرزوبوم اســت. جای خرســندی اســت که وزارت آموزش  و  پرورش ایران نیز سال هاســت که با برگزاری 
جشنواره کتاب رشد اقدام به شناسایی آثار برتر نویسندگان نموده و عاوه بر معرفی این آثار به عاقه مندان، 
زمینه تشویق ناشران را برای انتشار بیشتر این کتاب ها فراهم ساخته است. دو بخش از این جشنواره شامل 
داستان های خردسالان و داستان های کودکان است که امسال تعداد 160 کتاب از سوی داوران این بخش ها 

مورد بررسی قرار گرفت.
هیئت داوران این بخش ها، پس از بررسی آثار، پیشنهادات خویش را به شرح ذیل اعام مي دارد:

1- از آنجا که نثر مترجمان صاحب قلم بخش مهمی از ادبیات هر کشــور را در بر می گیرد، ضرورت آشــنایی با 
تجارب صاحب نظران جهانی ایجاب مي کند که ترجمه کتاب های داســتان کودک دیگر کشــورها نیز در بخشــی 

مستقل در این جشنواره بررسی شوند.
2- به دلیل تفاوت های جدی داستان های تصویری بدون متن با داستان های مکتوب و مصور و تأتیرات گسترده 

این آثار بر بالندگی خاقیت کودکان، پیشنهاد مي شود این گونه آثار نیز مستقاً بررسی و ارزیابی شوند.
3- پیشــنهاد می شــود در روند بررســی  و ارزیابی، کتاب های دربرگیرنده مجموعه چند داســتان هم، مستقل از 

کتاب های دارای یک داستان بررسی شوند.
برای همه نویسندگان و ناشران اندیشمند کتاب های داستان که مهم ترین تولید کنندگان کتاب های کمک آموزشی 

هستند و نیز برگزارکنندگان محترم جشنواره کتاب رشد، توفیق هرچه بیشتر آرزو می کنیم.

   گروه داوری    

بیانیه  داستان کودک و خردسال 

فهیمه شانهزهرا محسنی فرد

نگین صدری زادهمسلم قاسمیحسن دولت آبادی
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مجموعه ی »آهای مواظب ما باشــید«، داســتان هایی درباره  گروهی از جانوران اســت که در ســرزمین ما زندگی 
می کنند. این مجموعه به کمک داستان ها و تصویرهایش، کودکان را با این گروه جانوران آشنا می کند و به  آن ها 
می آموزد که چرا و چگونه این جانوران در معرض خطر هســتند. کودکان بعد از خواندن داســتان ها یاد می گیرند 

که چگونه به محیط زیست و جانورانی که در آن زندگی می کنند.

فیل از بچگی بازی قایم باشک را دوست داست؛ اما حالا خیلی بزرگ شده بود. يك روز دوباره هوس قایم باشک 
کرد و از دوستانش، ببری و سنجاب و قورباغه خواست تا با هم قایم باشک، بازی کنند. سنجاب چشم هایش را 
بســت و شــروع به شــمردن کرد. قورباغه توی گل نیلوفر قایم شــد و ببری لابه لای علف های خشک. فیل به طرف 
رودخانه رفت و فکر کرد مثل همیشه می تواند زیر آب قایم شود؛ اما آب تا زانویش بود! حالا او کجا قایم شود؟

در این کتاب، داستان بچه کلاغی روایت می شود که تازه به مدرسه رفته 
است. مادرش از مدیر مدرسه می پرسد که در مدرسه چه  چیزی به فرزندش 
می آموزند و معلم پاسخ می دهد: »قارقار!« مادر با تعجب می گوید: »خودش 
که قارقار کردن بلد است«؛ اما معلم پاسخ جالبی به او می دهد. کودکان با 
خواندن این کتاب تشویق می شوند به مسائل پیرامون شان بیشتر توجه کنند 

و درباره نقش و جایگاه صحبت  کردن در زندگی شان بیشتر بیندیشند.

مهم ترین کارکرد کتاب های تصویری بدون کلمه این است که می توانند 
جنبه  های مهمی از هنرهای تصویری تجسمی را به نمایش بگذارند. بیننده 
با نشــانه های دیداری ســاده و پیچیده ای روبه رو می شــود که سعی می کند 
معنای آن ها را کشف کند و به یک روایت و داستان برسد. کتاب های تصویری 
بدون کلمه، تنها در تعامل با مخاطب معنا پیدا می کنند و کارکرد آن ها به 
مخاطب وابسته است، بنابراین می توان این کتاب ها را مشارکتی و تعاملی 
نامید. این کتاب داستان موشی است که به دنبال پروانه ای می رود و در این 

مسیر به کشف هایی می رسد.

نویسنده: صابری، بابک

ناشر: مؤسسه فرهنگی فاطمی

وقت قارقار

نویسنده: خدایی، علی

ناشر: کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان

من روی دستم می ایستم!

  نویسنده: طاقدیس، سوسن

قایم باشک فیلی

  نویسنده: جمعی از نویسندگان

آهای مواظب باشید 

ناشر: شباویز

ناشر: کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان تقدیری

تقدیری
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در روزگار مــا، هویــت ایرانی ـ اســامیِ نوجوانان و جوانان ســرزمینمان، پــژواک بلندی از خداجویی و عاملیّ 
برای رهایی از بندهای جهانِ پرفسون و دنیای سرمایه پرست است و راز این همه هجمه بر ما نیز پیداست: 

تا چراغ آیین و فرهنگ از کفِ ما بربایند و بیراهه را راه نشان دهند.
جشنواره رشد در این موج خیز، فانوسی است که می کوشد تا پیشِ پایی روشن کند و راهی گشاید و آثاری 
شایسته را نشان کرده و بر چشم دانش آموزان و معلمان برنشاند. از این روی بخش مطالعات دینی کتاب 
رشد، کوشید تا با بررسی و داوری کتاب های واصله در این حوزه آنچه را که مناسب ترین است را برگزیند. 

استواری علمی معرفتی و تناسب با مخاطبانِ حوزه تعلیم و تربیت دو اصلِ مهم این گزینش بوده است.
آنچه از کتاب های حوزه دین که در این جشــنواره به دســت ما رســید، جملگی ســرمایه و ظرفیت های این 
عرصــه نبــود و جــای بســیاری از کتاب ها و ناشــران توانمند دینــی خالی بود و این نقیصه ای مکرر اســت که 
هرســاله تکــرار می شــود و جــای آن دارد کــه اولیــاء و دســت اندرکاران این جشــنواره ترتیبی فراهــم آورند تا 
کتاب هــای اصلــی ایــن حــوزه مجال حضور و بروز یابند. بــا این حال از میان آثار واصلــه کتاب های اندکی با 
رویکرد مخاطبان آموزش و پرورش و با نظرداشــتِ نیازهای دینی و تربیتی ایشــان نگارش شــده بودند که 
البته درشمار آثار منتخب جای گرفتند. کمبود آثار پاسخگو به زیست و نیازهای نو شونده دانش آموزان در 
میان آثار پرشــمار معارف دین بســیار به چشــم می آید و شایسته است تا در معارف نگاری ما بیش از آنکه 
مطلوبیات مؤلفان و کتاب پردازان اصالت یابد، مطالبات و نیازهای جامعه دینی اولویت یابد. همچنین رواج 
کتابســازی و تبدیل مجالس و جلســات به کتاب های گفتاری، هنوز از جمله بیماری های رایج در حوزه نشــر 
آثار دینی اســت که در این دوره نیز نمود داشــته اســت. با آنکه ناشــران خاق و هنرور کم نیســتند ولیکن 
هنوز بسیاری از آثار با ضعف های مفرط هنری و کتاب آرایی مواجهند. شمارگان محدود کتاب ها جدای از 
آنکه بازتابی از افول نشر کاغذی است ولیکن زنگ خطری برای متولیان فرهنگ و تعلیم و تربیت کشور نیز 

هست تا تدابیری فرهنگ ساز در این مسدله اندیشه و اجرا نمایند.
هیئت داوران این دوره از جشنواره ضمن تقدیر از همه ناشرانی که آثار خود را به دبیرخانه جشنواره ارسال 
کرده اند پیشنهاد می کند؛  فرآیند مناسب برای حضور اکثریت کتاب های منتشره در عرصه مطالعات دین 
در این جشنواره باز طراحی شود؛ چاره اندیشی برای معرفی و ترویج و بهره مندی جامعه تعلیم و تربیت از 
آثار منتخب و فرهنگ سازی کتابخوانی در قالب جشنواره های مکمل جشنواره رشد در سطح مدارس تدبیر 
شود. کشف و هدایت ناشران و مؤلفان توانمند در مسیر تألیف و نشر کتاب های همسو با اهداف برنامه 
درســی و ســنجش مســتمر اثربخشــی جشــنواره رشــد نزد معلمان و دانش آموزان و بازآفرینی و بازطراحی 

فرایندهای مدیریت و اجرای جشنواره بر این اساس صورت پذیرد.

   گروه داوری    

بیانیه   مطالعات دینی  

سیدسجاد طباطبایی نژادرضا سلامت پناهیاسین شكرانی
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تمثیل، یعنی درک نطق اشیا. همه اشیا ناطق اند. همه  چیز، پیامی دارد. 
اساس تمثیل این است که انسان سخن و پیام اشیا را درک کند. این کتاب 
که جلد نخست از کتاب »تمثیلات« است، دو فصل دارد. در فصل اول به 
تمثیلات اعتقادی همچون خداشناسی، رابطه انسان و خدا، اسماء و صفات 
الهــی و... و در فصــل دوم بــه تمثیــلات علمی مانند علم، دانــش و آگاهی، 

فلسفه احکام، انسان شناسی، جهان شناسی و...، پرداخته می شود.

کتاب »طرح کلی اندیشــه های اســلامی در قرآن«، حاصل پیاده ســازی 
ســخنرانی های آیت الله العظمــی خامنــه ای در مــاه مبــارک رمضــان ســال 
1353هجری شمسی است. »ایمان«، »توحید«، »نبوت« و »ولایت« چهار 
موضوعی بودند که در این سلسله سخنرانی ها با رویکردی بدیع و منسجم 
مورد بحث قرار گرفته اســت. این کتاب علاوه بر تبیین کلی مبانی اندیشــه 
اسلامی، بن مایه های فکری مکتب امام خمینی )ره( و انقلاب اسلامی را به 
خوبی نشــان می دهد. این کتاب بازســازی فصل معاد از آن کتاب است که 

مرگ و زندگی پس از آن را از دریچه ای نو می کاود.

مجموعه  »طعم شــیرین خدا« با تکیه بر آیات قرآن مجید و احادیث 
اهل بیــت )ع(، خــدا را معرفــی می کنــد و از معرفــی خدا بــه معرفی ابعاد 
مختلف دین می رسد. کتاب اول از این مجموعه، به موضوع بزرگ دیدن 
خــدا می پــردازد. نویســنده در ایــن کتــاب می گوید که اگر مــا به وجود خدا 
اعتقاد داشته باشیم اما به بزرگی اش ایمان نیاوریم آن اعتقاد نمی تواند 
تأثیــر زیــادی در زندگیمــان بگــذارد. نویســنده در ایــن کتــاب، راه هایی را 

معرفی می کند که به کمک آن ها می توانیم بزرگی خدا را درک کنیم.

  نویسنده: حائری شیرازی، محی الدین

تمثیلات اعتقادی علمی

  نویسنده: جعفری هرستانی، علی

معاد )طرح کلی اندیشه اسلامی در قرآن(

تقدیری

تقدیری

ناشر: دفتر نشر معارف

ناشر: دفتر نشر معارف

نویسنده: عباسی ولدی، محسن

ناشر: انتشارات آیین فطرت

من با خدای کوچکم قهرم: خدارو باید بزرگ دید...
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روزِ تنعم و شبِ عیش و طرب مرا/ غیر از شبِ مطالعه و روزِ درس نیست
 شــاید مطلوبِ جشــنواره کتابِ رشــد این باشــد که بر مدار تربیت و یادگیری، مرز کتاب درسی، کمک درسی و 
غیردرسی را کم رنگ کند تا مخاطبان را با کتاب و کتاب خوانی دم خور و مأنوس سازد و برای تاقی تولید، توزیع 
و مصرف فرهنگی و تربیتی، همه کنشگران عرصه تربیت را مخاطب ساخته و گرد هم آورد. بی  شک این هدف، 
توش و توان و همت و حمیتی می  طلبد که شاید بیش از رزقِ مقسوم جشنوارۀ کنونی به نظر آید، ولی بی  تردید 
همین ظرفیت و قابلیت موجود نیز پذیرفتنی و چه بسا ستودنی است و به هیچ بها و بهانه  ای نباید آن را مهمل 

و عاطل گذاشت و بر اهالی فرهنگ و تربیت است که برای کارایی و اثربخشی آن همت کنند.
آنچــه از کتاب هــای حــوزه مطالعــات اجتماعــی و فرهنگی در این دوره از جشــنواره به دســت ما رســید، تمامی 
محصولات این عرصه نبود و جای بسیاری از کتاب ها و ناشران خالی بود و این نقیصه هرساله تکرار می شود. 
این شرایط، اقتضا مي کند دست اندرکاران جشنوارۀ رشد از یک سو و ناشران و نویسندگان از سوی دیگر برای 
حضور و بروز کتاب های این حوزه، همت کنند و چاره بیندیشند. به هر تقدیر از میان آثار رسیده نیز کتاب های 
پرشماری در شِمار آثار منتخب قرار نگرفت. هیئت داوران با دقت و ماحظه جمیع جهات از کتاب های تألیفی، 
یک مجموعه 5 جلدی و یک کتاب مســتقل را شایســته تقدیر دانســت. کتاب های ترجمه ای در بین کتاب های 

رسیده به جشنواره از کمیّت قابل توجهی برخوردارند. 
بایــد تأکیــد کــرد که عواملیّ چند همچون اقتصاد نشــر و وضعیت بازار کتاب و فرهنگ کتــاب و کتابخوانی و... 
مي تواند ضریبِ آثارِ مخربِ غفلت ها، کم توجهی ها و سوء تدبیرها را به گونه ای افزایش دهد که لطمات جبران 
ناپذیــری بــه پیکــرۀ فرهنــگ و تربیتِ جامعه وارد ســازد. کمیــت و کیفیت تولیدات حوزه مطالعــات اجتماعی و 
فرهنگی سهم ویژه ای در رشد و تعالی هویت فرهنگی ما دارند و افت و خیزهای آن از اهمیت بی بدیلی برخوردار 
است. بی شک این نقش و سهم از شاهراه تعلیم و تربیت رسمی و عمومی، اهمیت فزاینده می یابد. لذا کشف 
و هدایت ناشران و مؤلفان اصیل، فاخر و توانمند برای تألیف و نشر کتاب های همسو با برنامۀ درسی و تربیتی 
کشور از طریق جشنواره رشد و البته ارزیابی مستمر کارایی و اثربخشی خود جشنواره، در نزد همه کنشگران 

تربیت و بازخوانی و بازسازی فرایندهای آن، بر این اساس، پیشنهاد مي گردد.

   گروه داوری    

بیانیه  مطالعات اجتماعی، فرهنگی و تاریخی 

سمیه سادات طباطباییمحمد صادقیان

سید مهدی باقریانعلی اکبر ناسخیانلطیف عیوضی



   
×  

14
02

ن 
ستا

 زم
 × 

ه  
نـــ

جوا
ـد 

شــ
  ر

 × 
 79

این کتاب فضای اندیشه و نوع نگاه مقام معظم رهبری در حوزه فرهنگ 
را ترســیم می کند و روح فرهنگ توحیدی ایشــان را در موضوعات مختلف 
فرهنگی برای مخاطب بازشناسی می کند. این کتاب، نوع نگاه مسئله محور 
رهبر معظم انقلاب اسلامی را به تاریخ و فرهنگ جامعه، به عنوان یک فقیه 

و سیاست مدار توضیح می دهد.

اینترنت اشیا همه پدیده های جان دار و بی جان را در شبکه جهانی یکپارچه 
به هم متصل می کند. این فناوری نوظهور ســبب افزایش شــدید بهره وری، 
حرکت شــتابان به ســمت جامعــه ای با هزینه نهایی نزدیــک به صفر و طلوع 
پارادایم های اقتصادی جدید می شــود. این کتاب در 16 فصل به این پرســش 
پاسخ می دهد که شرکت  ها، سازمان های غیرانتفاعی و دولت ها چه کاری باید 

انجام دهند تا در همدار مشارکتی جدید جایگاه تازه ای به دست آورند.

  نویسنده: جمشیدی، مهدی

درآمدی بر اندیشه فرهنگی آیت الله خامنه ای

تقدیری

تقدیری

ناشر: سازمان انتشارات پژوهشگاه فرهنگ و اندیشه اسلامی

  نویسنده: ریفکین، جرمی

هزینه  نهایی صفر

مترجم: سعید زرگریان

ناشر: آموخته

ایــن کتاب، نخســتین جلد از مجموعه »روایت تفکــر، فرهنگ و تمدن 
از آغاز تاکنون« اســت که با هدف تبیین صحیحی از تاریخ تمدن بشــری، 
تهیه شــده اســت. در این کتاب تمدن های مهم مشــرق زمین و ویژگی های 
مشــترک هر یک، بیان و فلســفه جنگ با ایران، تبیین شــده اســت. از آنجا 
که رویکرد کتاب، تاریخی و فلسفی است، تاریخ میلاد مسیح و شکل گیری 
»اپیکوری ها« شرح داده شده و اطلاعاتی درباره مسیحیت و تمدن مسیحی، 

دین و کلیسا و جنگ های صلیبی، ارائه شده است.

  نویسنده: معاونت مطالعات و تحقیقات سازمان ملی جوانان

آسمان به زمین الصاق شد

تقدیری
ناشر: دفتر نشر معارف
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پیروزی انقاب اسامی ایران سبب تحولی بنیادین شد و معادلات نظام بین الملل را در جهان و منطقه تغییر 
داد؛ بدون شک لازم است مؤلفه ها و عناصر این انقاب تأثیرگذار با رویکردی توصیفی ـ تحلیلی برای مخاطب 
امروز بیان شــود تا دریابد که نظام ســلطه در ایدئولوژی و تفکر، مادی گرا، به دنبال منافع حداکثری، فرقه گرا، 
نژادپرســت و اســتثمارگر اســت و در مقابل، گفتمان مقاومت، به دنبال خدمت به بندگان، گســترش عدالت، 
معنویت، جهاد مستمر و ایثار است. نظام سلطه به دنبال نفی استقال و هویت و ارزش های دیگر ملت هاست، 
در حالی که هدف جبهه مقاومت، همگرایی ملت های اسامی برای تشکیل امت واحد، پیروزی مستضعفان 

در مقابل مستکبران و... است؛ این شاخص ها در محور»روشنا« در بخش ویژه مورد تأکید قرار داشته است.
حرکت ملت ایران در جریان انقاب اسامی و رویدادهای پس از آن، فراتر از اهداف سیاسی معمول انقاب ها 
و دارای جهت گیری و اهداف کانی بوده اســت. هدف ملت ایران صرفاً در جابجایی قدرت سیاســی مســتقر و 
تغییر حاکمان خاصه نمی شد چراکه اگر اینچنین بود کار انقاب از فردای پیروزی آن پایان یافته تلقی شده و 
انقاب اسامی مختومه اعام می شد. توجه به این نکته ی بنیادین ضروری است که تغییر حکومت طاغوتی 
و شکل گیری جمهوری اسامی صرفاً نقطه ی آغازین این حرکت بوده است اما هدف نهايی و کان این ملت و 
رهبری انقاب اسامی چه بوده است؟ جواب در یک کلمه خاصه مي شود: پیشرفت. در نگاه غیردینی پیشرفت 
تنها در بعد مادی تعریف شــده و نگاهی ابتر و ناقص به انســان و جهان دارد، اما پیشــرفت اســامی نگاهی 
جامع و همه جانبه به انســان، نحوه ی زیســت او در جهان و هدف غائی اش دارد، در منطق اســامی، پیشرفت 
ابعاد بیشــتری دارد: پیشــرفت در علم، پیشــرفت در اخاق، پیشــرفت در عدالت، پیشــرفت در رفاه عمومی، 
 پیشرفت در اقتصاد، پیشرفت در عزت و اعتبار بین المللی، پیشرفت در استقال سیاسی و... این مؤلفه ها در  

محور های»پیروزیم« و »افتخار ایران« در بخش ویژه جشنواره کتاب رشد مورد التفات قرار گرفته است.

   گروه داوری    

بیانیه  اولویت ویژه 

محسن ردادی

طیبه سادات رضوی

مهدی جمشیدی

فرزانه جعفریان
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نویسنده: جابری، محمدعلی
ناشر: کتابک

نویسنده: دانشگر، بهزاد
ناشر: شهید کاظمی

نویسنده: عباسی ولدی، محسن
ناشر: انتشارات آیین فطرت

نویسنده: نعما، محسن
ناشر: جمال

نویسنده: دانشگر، بهزاد
ناشر: دفتر نشر معارف

داداش ابراهیم
وجود الگوهای مناسب در زندگی هر فردی تأثیر بسزایی در رشد روحی و روانی او دارد. شهدا یکی از 
بهترین الگوهایی هستند که می توان در زندگی از راه و منش آن ها استفاده کرد. این کتاب مشتمل 
بر روایت ها و داســتان هایی کوتاه در وصف زندگی شــهید »ابراهیم هادی« است. در این روایت ها 
به صفاتی چون شوخ طبعی، علاقه به یادگیری اخلاق و ایمان در شهید ابراهیم هادی، اشاره شده 

که ایشان را به یکی از الگوهای مناسب برای نوجوانان تبدیل کرده است.

دخترها بابایی اند
این کتاب مجموعه روایاتی از شهید مدافع حرم، »جواد محمدی«، به روایت خانواده این شهید است. 
جــواد محمــدی چهارمیــن شــهید مدافــع حرم، از شــهر »درُچــه«، از توابع اصفهــان اســت. او در یازده 
خرداد ماه ســال 1396 به ســوریه رفت و در شــانزده خرداد ماه 1396 با اصابت گلوله به پا و پهلویش، 
همزمان با 11 ماه مبارک رمضان به شهادت رسید و پیکرش بعد از 25 روز چشم انتظاری، پیدا شد و به 

وطن بازگشت. کتاب شرحی از روابط پراحساس این شهید با خانواده اش را ارائه کرده است.

تندتر از عقربه ها حرکت کن
این کتاب روایتی از مسیر پرفراز و نشیب و پرچالش جوانی است که در جامعۀ امروزی نه ارثیه چندانی 
دارد و نه حاضر اســت برای موفق شــدن شــرکتش به احدی باج بدهد و رشــوه بگیرد. چارچوب های 
خودش را دارد و با همان چارچوب ها که برگرفته از روایات بزرگان دین اسلام و راهنمایی های علما و 
رهبر انقلاب است، تلاش می کند تا شرکتش را گسترش دهد؛ اما اطرافیان او و مدیران دولتی چنین 

کاری را غیرممکن می دانند.

با رشته محبتت به کجا می کشی مرا!؟
ناامیدی از خداوند از بزرگ ترین گناهان است، از سویی هم امید به خدا به معنای سبک شمردن 
گناهان نیســت. این کتاب که جلد چهارم از مجموعه ی »طعم شــیرین خدا« اســت، ســعی دارد با 
تکیه بر آیات و احادیث اهل بیت )ع( با توضیح کامل بحث »حسن ظن به خدا« را در ذهن مخاطب 

زنده کند و به این نکته می پردازد که »مؤمن بین خوف و رجاست«.

قصه های ادواردو
»ادواردو« خودش را خوشبخت ترین مرد ایتالیا می دانست؛ چراکه تمام پول های پدرش به او رسیده 
و در ســن جوانی یکی از ثروتمندترین آدم های جهان شــده بود. آن روز ادواردو مثل بقیۀ روزها به 
کتابخانــه دانشگاه شــان رفتــه بود که ناگهان چشــمش به کتابی خورد که در میــان بقیۀ کتاب ها فرو 
رفته بود و مقداری هم خاک رویش نشسته بود. جلدش را نگاه کرد و دید با خط انگلیسی نوشته: 

»ترجمه انگلیسی قرآن کریم«. دیدن این کتاب سرنوشت او را عوض کرد...
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